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Annex 1. List of grammatical morphemes

-@ 3F.s,3M.8 -eentsi/-eencha PTCP.PFV
-a eero NEG.IRR
g;op%%aelg It 23251“0” REA éeroka 2
consonant) -eriki DIM.PL
a-/J- INCL.S hame/thame HORT.INCL
-a(h) REG -hato/-hatzi ADJZ.CL
-a/-ya REFL -hatzi PL.FOC
aaka INCL hee, ari AFF
-aantsi INF -hempiy MAL
-ahaant LAM i- DEM, M
-aiy/-eey, ...-ni pL (verbal) i FRS

-ak PEV i-/r-, 3Mm.s
-aka(g) CAUS -il-ya IRR

-ako APPL ikéa SURP
-aman EARLY -imo COoM
-amento NMLZ.INS -inka ADJZ

-an ABL -intzi REST
-aniki DIM -it ANT, PAR, TRLOC
-ant INS, OCC, RES, TIME -ite PL.AN
-anant RES =ka INT, PROX
-ap(a) ALL -kaa- CoP.TOT
-apiint HAB -kant- cop

-ashi POSS, PURP, NPURP ki FORM
-atsi/-acha PTCP.IPFV =ki Loc
-atyee/-atyeya FUT ~kira LIQ
-atzi/-atya PROG =kya EMPH
-aw oM =ma DUB
-awak DES =maita COEXP
-awak RECP -maanta COEXP
-cheyinaa BALL -mi 20, 2S, COFA
-e IMPS -ha 1o

eeni- EXI -ntzinka ADJZ
éeniro EXI.PST -fia MIR
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-na 1s -rontsi/-rentsi NMLZ
-na/-nana MAT roori 3F
naaka 1 réwaga/riraga CAT.DEM
-neent ATT -she THICK
ADJ, COP.AN, DO, -ta DU
-ni IGN, INTS, REL.IRR, —a ROPT
RPST
-tapae ABUND
no-/n- 1s
tee NEG.REA
-nt KV _
tekatsi NEG.EXI
=nta DIST
-tha BAD
0-/0- 3Fs R
. -ti/-ni/-ri POSS
0-/oomin/-oe/-ow CAUS _ _
-ti (non-affrication IRR
-pa LATER of /t/)
=paeni PL (nominal) _tsi/-nisi ALl
-paeti DUR2 =tya EMPH
-pero VER -tzi (affrication of REA
pi- 25 1)
-pitha AWAY tzim- EXI
-pooki coL -wae DUR1
-ra TEMP -wee SPE
=ra MED =wee EXCLM
=ranki ABSE -went BEN
Reduplication ITE -wi FRU
-ri 3M.0, M, REL, TOO -ya (palatalization
— conD of preceding IRR
— consonant)
-rik DESP -
0 S -yi DISTR
rirori 3m
-ro 3F.0
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Annex 2. Ashéninka glossed texts

The following eleven natural texts were transcribed and translated with the help of
native speakers. We listened to the recordings and the consultant dictated me slowly
what they had heard. After writing down one or two sentences, | asked for the
translation and posed questions to them with the goal of finding out the meaning of
each morpheme. Obviously, as my knowledge of the language increased, | was able
to recognise many lexical roots and grammatical morphemes, so my questions were
directed to find out those that I could not recognise. In the final stages of my fieldwork,
I also revised the first recorded texts in order to establish the meaning of the
morphemes that | had not been able to recognise.

The texts are ordered by time of recording. The first four (FS, PV, TSJand CMM)
were recorded in 2016, the second four (CMH, CTK, OS and SCFF) in 2017, and the
last three (SCS, SFW and CCPC) in 2019. The following list shows the acronyms and
the time length of each text. The total time is 67 minutes and 28 seconds. The
acronyms are used in the examples throughout the thesis so as to indicate from which
text they are taken. At the beginning of each text, a short explanation introduces the
speakers. The consultants translated the Ashéninka expressions into Spanish, so this
is the language in which the lexical morphemes and the translations are given in order
to show the consultants’ translations. However, the last line of the glosses with the
free translation is translated into English below. There are footnotes commenting on
aspects of the texts that | considered of interest. The recordings of these texts are
available at osf.io/agkst/?view_only=d0a0b2bdd9cc49998ead9c0a557328f1.

Frog story (FS), 10 min. 43 sec. P. 503.

Pear video (PV), 5 min. 39 sec. P. 515.

Tale of the squirrel and the jaguar (TSJ), 7 min. 29 sec. P. 521.
Conversation between Mathawo and Maruja (CMM), 5 min. 42 sec. P. 536.
Conversation between Mathari and Hamani (CMH), 5 min. 54 sec. P. 555.
Conversation between Thaampi and Kamato (CTK), 5 min. 25 sec. P. 569.
Otéyaki’s story (OS), 4 min. 13 sec. P. 580.


https://osf.io/agkst/?view_only=d0a0b2bdd9cc49998ead9c0a557328f1
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Story of the cows on the football field (SCFF), 2 min. 17 sec. P. 583.

Story of the cheating shaman (SCS), 12 min. 35 sec. P. 587.

Story of the fleeing woman (SFW) 1 min. 55 sec. P. 614.

Conversation between Cheroki, Piichotzi and Chochoki (CCPC) 5 min. 36 sec. P. 619.
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Frog story

The tale is told by Rogelio Casique Flores, aka Chdokiro, aged 63 at the time of
recording. The speaker is shown several drawings illustrating the frog story, and he
explains what he sees. The recording lasts 10 minutes and 43 seconds.

Pirinto, tsiké pihéekakika? Irika eenchaniki inéekaki.

pirinto tsikd pi—heek—ak—i=ka

rana WH  2S-estar-PFV—FRS=INT

i—ri=ka eentsi-aniki  i—heek—ak—i

DEM-M=PROX  nifio—DIM 3M.s—estar.sentado—PFV—FRS

‘Rana, ¢donde estas? Este nifiito esta sentado.’
‘Frog, where are you? This little child is sitting down.’

Eentsi itsipatari rotsitziti

eentsi  i—tsipa—t—a—ri r—otsitzi-ti
nifio 3M.s—acompafiar—&—REA-3M.0 3M—perro—POss
‘El nifio esta acompafiado por su perro.’

“The child is accompanied by his dog.’

Pirinto ihéekaki inthomoeki poterya.

pirinto  i—heek—ak—i inthomoe=ki  poterya
rana 3M.s—estar-PFV—FRS  dentro=LoCc  botella
‘La rana esta dentro de una botella.’

“The frog is inside a bottle.’

Eentsi imaaki.

eentsi  i-mag-ak—i

nifio 3M.s—dormir-PFV—FRS
‘El nifio esta dormido.’

“The child is asleep.’

Pirinto ishitéwanaki, ihéekawita inthomoeki poterya.

pirinto i-shitow—an—ak—i i—heek—a—wi-t-a inthomoe=Kki poterya
rana  3M.S-salir-ABL-PFV—FRS 3M.S—estar—&-FRU-&-REA dentro=LOC botella
‘La rana ha salido, estaba dentro de la botella.

“The frog has come out, it was inside the bottle.”

Eentsi rdminawitari pirinto: tekatsitanaki poterya.

eentsi r—amin-a-wi-t-a-ri pirinto tekatsi—t—an—ak—i poterya
nifo  3M.s-mirar-&-FRU-&-REA-3M.0 rana NEG.EXI-&-ABL-PFV—-FRShotella
“El nifio mira (busca) a la rana en vano: no hay nada en la botella.’

“The boy looks at (for) the frog in vain: there is nothing in the bottle.’
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Eentsi ikoakoawitakari zapatoki, ihdokéantawitakari.

eentsi  i—-kow-a~kow-a—wi-t—ak—a—i zapato=Ki

nifio  3M.s—querer—&~ITE-&-FRU-&—PFV—REA-3M.0 zapato=LOC
i—hook—-ant-a—wi—t—ak—a—ri

3M.s-vaciar-RES—&—FRU-&—PFV-REA-REL

‘El nifio ha estado buscandola en vano en el zapato, por eso lo ha vaciado en vano.’
“The boy has been looking in vain for it in the shoe, so he has emptied it in vain.’

Tee ifiagaeri iwirintoti. Otsitzi rahankahankawitakari.
tee i—flag—a—e—i i—pirinto—ti
NEG.REA 3M.S-Ver-REG-FRS-3M.0  3M—fana—POSS
Otsitzi  r-ahank~ahank—a—wi—t—-ak—a—ri

perro  3M.s—olfatear~ITE-&—FRU-&PFV—REA-3M.0

‘Otra vez no ha visto su rana. El perro ha estado olfatedndola en vano.’
‘Again he hasn’t seen his frog. The dog has been sniffing her in vain.’

Ikdemawitari eentsi pirinto. Ikdemakaemawitari.
i—kaem-a—wi—t-a-—ri eentsi pirinto
3M.s-llamar-&-FRU-&-REA-3M.0 nifio rana
i—kaem-a~kaem—a-wi-t—-a—ri
3Mm.s-llamar—-&~ITE-&-FRU-&-REA-3M.0

‘El nifio llama a la rana en vano. Sigue Ilaméndola en vano.’
“The boy calls the frog in vain. He keeps calling it in vain.’

Otsitzi rahankahankawitakawo poterya inthomoeki: tekatsi, kaankinakitaki.

otsitzi r—ahank~ahank—a—wi—t-ak—a—ro poterya inthomoe=ki
perro 3Mm.s—olfatear~ITE-&FRU-&PFV-REA-3F.0 botella  dentro=LoC
tekatsi  kaankinaki—t—ak—i

NEG.EXI vacio—&-PFV—FRS

‘El perro ha estado olfateando en vano dentro de la botella. No hay nada, esta vacia.’
‘The dog has been sniffing in vain inside the bottle. There’s nothing, it’s empty.’

Eentsi ithomakiri rétsitzite.

eentsi  i—~thom-ak—i—ri r—otsitzi-ti
nifio 3M.s-abrazar—PFV—FRS-3M.0  3M—perro—Poss
‘El nifio ha abrazado a su perro.’

“The child hugs his dog.’

Eentsi kdemawitari pirinto. Ragénkataki hani.

eentsi  kaem-a-wi—t—a—ri pirinto
nifio llamar—-&-FRU-&-REA-3M.0  rana
r-agenka—t—ak—i hani

3M.s-volar.en.circulos—&-PFV—FRS avispa
‘El nifio llama en vano a la rana. Unas avispas vuelan en circulos.’
“The child calls the frog in vain. Some wasps fly in circles.’



Annex 2. Ashéninka glossed texts

Otsitzi ithaatzi. Tzimatsi omoo inchéatopaeni. Ari inéekaki hani.

Otsitzi  i-thaat-zi tzim-atsi 0-moo inchato=paeni
perro  3M.S-ladrar—-REA EXI-PTCP.IPFV 3F-hueco arbol=pL
ari  i~heek—ak—i hani

alli 3M.s—estar-PFV—FRS avispa
El perro ladra. Hay huecos en los arboles. Alli estan las avispas.’
‘The dog barks. There are holes in the trees. The wasps are there.’

Eentsi éekiro ikdematzi. Otsitzi ithaatzi.

eentsi  éekiro i—kaem-—atzi oOtsitzi  i-thaat-zi

nifo continla 3Mm.s-llamar-PROG  perro  3M.S-ladrar-REA
‘El nifio continta llamando. El perro ladra.’

“The child goes on calling. The dog barks.”

Haka éentsini, éentsika éekiro ikaematziri rétsitziti,

ha=ka eentsi—ni
LOC=PROX  NifloO—INTS
eentsi=ka  éekiro i—kaem-atzi—ri r—otsitzi—ti

nifio=PROX continda 3M.s-llamar—-PROG-3M.0 3M—perro—Poss
‘Aqui el nifiito, este nifio continda Ilamando a su perro.’
“The little boy here, this boy keeps on calling his dog.’

Ith&atakiri irika haniika!%. Naa ragénkataki.
i—thaat—ak—i—ri i—ri=ka hani=ka
3M.s-ladrar-PFV—FRS-3M.0 DEM-M=PROX avispa=PROX
flaa  r-agenka—t-ak-i

alla  3m.s-volar.en.circulos—&-PFv—FRS

‘Ladra este (perro) a estas avispas. Alld vuelan en circulos.’
“This (dog) barks at these wasps. There they fly in circles.’

Eentsi éekiro ikdematzi. Eehatzi dtsitzi ithaatakiri irika haniika.
eentsi éekiro i—kaem-atzi
nifio continla 3M.s—-llamar—PROG

éehatzi Otsitzi i—thaat—ak—i—ri i-ri=ka hani=ka
también perro 3M.s-ladrar-PFV—FRS-3M.0 DEM-M=PROX avispa=PROX
‘El nifio continda llamando. También el perro ladra a estas avispas.

“The boy keeps on calling. Also the dog barks at these wasps.’

Thatamokotéenchari henoki.
that-a—moko—t—eencha—ri henoki
colgar-&-BALL-&-PCTP.PFV-REL  arriba
‘Esté colgada la bola (el panal) arriba.’

“The ball (the wasp’s nest) is hanging above.’

505

198 The word hani ‘wasp’ lengthens i when the enclitic demonstrative is attached. The same

happens with niha ‘water’ and the locative =ki in this text below, yielding nihaaki.
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Irika rira, onkiro, hamani, ishitbwanaki oméo.

i-ri=ka ri=ra  onkiro hamani i-shitow-an—ak—i 0—-Moo
DEM-M=PROX M=MED ratéon paca'*® 3m.s-salir~ABL-PFV—FRS 3F-hueco
‘Este..., esto..., raton, paca, sale del hueco.’?®

‘Um..., um..., a mouse, a paca, comes out of the hole.’

Iroka ikantetziri, riraga, otsitzika ichéntetaka haka inchataatoki.

i-ro=ka i—kant-e—t-zi-ri ri-raga otsitzi=ka
DEM—F=PROX 3M.S—deCir-IMPS—&-FRS-3M.0 M-CAT.DEM  perro=PROX
i—chente-t—ak-a ha=ka inchataato=ki

3M.s-apoyarse—&—-PFV—REA.REFL ~ LOC=PROX  tronco=LOC
‘Este, como se llama..., ese, este perro se apoya aqui en el tronco.’
‘This, what’s its name...?, this, this dog is leaning on the trunk here.’

Kimitaka rowa..., oparyaki rowa..., ikantétziri, oparyaki imaashi.

kimi—t—ak—a ro=ra  o—pari—ak—i i—kant—e—t-zi—i
parecer—-&-PFV—REA F=MED 3F.S—Ccaer—PFV—FRS 3M.S—deCir—IMPS—&-REA-3M.0O
o—pari—ak—i i—-maashi

3F.s—caer-PFV—FRS 3M-piel

‘Parece, esto..., que ha caido, esto..., como se llama.. ., ha caido su piel (de las avispas:
la colmena).*20

‘It seems, um..., that it has fallen, um..., what’s its name...?, their skin (of the wasps: their
nest) has fallen.’

Hempe iitaganki?, rira, hani ragénkataki.

hempe i—et-a=ranki

WH 3M.s-Ilamarse—REA=ABSE

ri=ra hani r—agenka—t—ak—i

M=MED avispa  3M.s-volar.en.circulos—&—-PFV—-FRS

‘,Como era?, esto..., las avispas vuelan en circulos.’
‘What was it like? Um... the wasps fly in circles.’

199 A paca (same name in standard Spanish and English, majas in local Spanish) is a rodent of
the genus Cuniculus. According to Wikipedia, the only species living in Ashéninka territory is
Cuniculus paca (paca comin in Spanish and lowland paca in English).

200 The drawing that the speaker is describing shows a small rodent going out from a hole in the
floor. The speaker mentions the animals that he knows from his environment more similar to
the one in the drawing.

201 The translating consultant explained to me that imaashi ‘his/their skin’ is used to denote
‘nest” when talking about wasps.
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Raminakiri 6tsitzi. Irika rirori hamani ishitbwanaki omooki.

r—amin—ak—i—ri Otsitzi
3M.S—-mirar—PFV—FRS-3M.0  perro
i—ri=ka rirori hamani i-shitow—an—ak—i 0—-moo=Kki

DEM-M=PROX 3M  paca  3M.S-salir~ABL-PFV—FRS 3F-agujero=L0C
“El perro las mira. Esta paca sale del agujero.’
“The dog looks at them. This paca comes out of the hole.’

Eentsinira ikowakowawitari pirinto.

eentsi-ni=ra i—-kow—a~kow—a—wi—t-a—ri pirinto
NiNO—INTS=MED  3M.S—querer—&~ITE-&-FRU-&-REA-3M.0  rana
‘Ese nifiito busca y busca a su rana en vano.’

‘That little child searches and searches for his frog in vain.’

Raminaminawitari okanta ochéenkamordkitaki omoo.

r—amin~amin—a—-wi—t—a-ri o—kant-a
3M.S—mirar~ITE-&-FRU-&-REA-3M.0  3F.S—COP-REA
o—cheenka—moro—ki—t—ak—i?%2 0-moo

3M.S-negro—hueco—FORM—&—PFV—FRS 3F—-hueco
‘Mira y mira en vano en un hueco negro (en un arbol).’
‘He looks and looks in vain into a black hole (in a tree).’

Irika eentsi roominthagakiri, ikantétziri, hani.

i—ri=ka eentsi r—-oomin-thag—ak—i—ri
DEM—-M=PROX  hifio 3M.S—CAUS-asustarse—PFV—FRS—3M.0
i—kant—e—t-zi-ri hani
3M.s—decir-IMPS—&-REA-3M.0 avispa

‘A este nifio lo han asustado, como se llama..., las avispas.’
“This child gets scared, what’s its name...?, by wasps.’

Ifidakiri, romaryaka ohaawiki.
i—fa—ak—i—ri r—o—-maryag-ak—a o-haawiki
3M.S-ver—PFv—-3M.0  3M.S—CAUS—estar.tumbado—PFV—REA F-debajo

507

‘Lo ha visto (el nifio a una lechuza que habia en el hueco, o la lechuza al nifio), lo ha

hecho tumbarse en el suelo (la lechuza al nifio).”

‘He sees it (the child sees an owl that was in the hole, or the owl sees the child), it has made

him lie down on the ground (the owl to the child).’

202 The contrast between the affixed form -moro and the noun omoo, both meaning ‘hole’, is
remarkable. Omoo shows a typical development of /moro/ in UP, and also in Yurua (Payne’s
dictionary shows morotsi for Alto Perené and mootsi for his Ucayali, which | call
Yurué-Ucayali), but this phonic group has not underwent the same change when it is affixed.
Probably, the reason has to do with the stress position, i.e. /'moro/>/mo:/, but /mo’'ro/ has

remained unaltered.
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Ikantaka thoori ishitdwanaki, rowa..., ishitbwanaki hanta, rowa. .., omooki, inchato.

i—kant-ak-a thoori i—shitow—an—ak—i ro=ra
3M.S-COP-PFV-REA paucar’® 3Mm.s-salir—ABL-PFV—FRS F=MED
i—shitow—an—ak—i ha=nta ro=ra 0-moo=Kki inchato

3M.s-salir-ABL-PFV—FRS LOC=DIST F=MED 3F-hueco=LOC arbol
‘Asi es que sale un paucar, esto.., sale de alli, esto.., del hueco, del arbol.’
‘So a paucar comes out, um..., it comes out of there, um..., from the hole, from the tree.’

Irika Otsitzika shiyaka, ishiyarikotaka, irika ikéntakirira, hani.

i—ri=ka Otsitzi=ka  shiy—ak-a i—shiy—a—riko—t—ak—a*
DEM—-M=PROX Perro=PROX COITer-PFV—REA 3M.S—COIrer—&-DESP—&—PFV—REA
i—ri=ka i—kent—ak—i—ri-ra hani

DEM—-M=PROX  3M.S—picar—PFV—FRS-3M.0O-TEMP  avispa
‘Este perro corre, corre desesperado cuando estas le pican, las avispas.’
“This dog runs, it runs desperately when these sting it, the wasps.’

Royékyaatakiri. Eentsini éekiro rowa, éekiro riyaatatzi ithotyaakowitari, ikantétziri,
pirinto.

r—oyakyaa—t—ak—i—ri?%® eentsi-ni éekiro  ro=ra  r—iyaa—t-atzi
3M.s—perseguir-&—PFV—FRS-3M.0 Niflo—INTS continla F=MED 3M.S—ir-&-PROG
i—thotyaako—wi—t—a—i i—kant—e—t-zi—i pirinto

3M.s-buscar-FRU-&-REA-3M.0 3M.s—decir-IMPS—-&-REA-3M.0  rana

‘Lo persiguen. El nifiito continta, esto..., continua yendo a buscar en vano, como se
llama..., la rana.’

“They chase him. The little boy continues, um..., he continues searching in vain, what’s its
name...?, the frog.’

Irika thooka raaki rowa, henoki.

i-ri=ka thoo=ka r—a—ak-i ro=ra  henoki
DEM-M=PROX lechuza=PROX 3M.S-volar-PFV—FRS F=MED arriba
‘Esta lechuza vuela, esto..., arriba.’

“This owl flies, um..., up.’

203 According to the website amazonia.iiap.org.pe, a paucar is the bird Cacicus cela, known in
English as yellow-rumped cacique. Actually, in the drawing there is an owl, which in Ashéninka
is thoo, and the consultant uses this word three sentences below. Probably, he made a mistake
due to the similarity of both nouns.

204 The gloss DEsp (with desperation) is based on the description by the speaker (‘corre
desesperado’), but I have not found a similar suffix or word in any source. Therefore, this
interpretation is based on only one occurrence and must be considered tentative.

205 A consultant explained to me that the root -oyaa- means ‘seguir’, and -oyakyaa- ‘perseguir’,
i.e. against the will of the followed person (he illustrated both stems with inflected
examples). -kyaa appears to be a derivational suffix, | do not know if productive or
unproductive.
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Irika éentsika éekiro ikdematzi, ikdemawitari.

i-ri=ka eentsi=ka  éekiro i—kaem-atzi
DEM—-M=PROX nifio=PROX continla 3M.s—llamar-PROG
i—kaem—-a—-wi—t—a—ri

3M.s-llamar—&-FRU-&-REA-3M.0

‘Este nifio contintia llamando, la llama (a la rana) en vano.’
“This child goes on calling, he calls it (the frog) in vain.’

Rétsitziti ihéekaki ohdawiyaki.

r—otsitzi-ti i—heek—ak—i o-haawiyaki
3M—perro—PoSs 3M.s—estar-PFV—FRS  3F-bajo.tierra
‘Su perro esta debajo de la tierra.’

‘His dog is under the ground.’

Irika rira, ikantétzirika, éentsika rowankitakari irira maniro.
i—ri=ka ri=ra i—kant—-e—t-zi-ri=ka
DEM—-M=PROX M=MED 3M.S—decir-IMPS—&—-REA-3M.O=INT

eentsi=ka r—owanki—t-ak—a-ri i—ri=ra maniro
nifo=PROX 3M.S—poner.encima—&—PFV—REA.REFL—3M.0 DEM-M=MED venado

‘Este, esto..., ;como se llama?, este nifio se ha puesto encima de ese venado.’
“This, um..., what’s its name? This boy has got on top of that deer.’

Rowankitakari hanta, ikantétziro, ikéntsikira.

r—owanki—t-ak—a-—ri ha=nta
3M.s—poner.encima—&—-PFV—REA.REFL—3M.O0  LOC=DIST
i—kant-e—t-zi-ro i—kentsi=ki=ra

3M.s—decCir-IMPS—&-REA-3F.0  3M—cuello=LOC=MED
‘Se ha puesto alli, como se llama..., ahi en su cuello (del venado).’
‘He has put himself there, what’s its name...?, there on its neck (the deer’s).’

Irika rira, rawithakitakiri kameetha

i-ri=ka ri=ra r—awithaki—t—ak—i—ri kameetha
DEM-M=PROX M=MED 3M.S-abrazar-PFV—FRS-3M.0 bien
‘Este..., esto..., lo ha abrazado bien (el nifio al venado).’

‘Um..., um..., he hugs it well (the child hugs the deer).’

Eentsi ishiyakéakari, kiho royiri rotsitziti, ithaatzi.

eentsi i-shiy—aka—ak—a-—ri

nifo  3M.s—correr—CAUS—PFV—REA-3M.0

kiho r—oy—i—ri r—otsitzi—ti i—thaat—zi

junto  3M.s-poner-FRS-3M.0 3M—perro—Poss  3M.S-ladrar—REA

509

‘El nifio lo hace correr (al venado), su perro no lo deja (se coloca a su lado), ladra.’

“The boy makes it (the deer) run, his dog doesn’t let him (stands next to him), it barks.’
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Ikafiaanaka kameetha maniro, réehapokakiri éenchaniki.

i—kafiaa—an—ak—a kameetha maniro
3M.s—-acelerar—ABL—PFV—REA bien venado
r—oe—hapok—ak—i—ri eentsi—aniki

3M.S—-CAUS-saltar—PFV—FRS-3M.0  nifio-DIM
‘Acelera bien el venado, lanza al nifiito’
‘The deer accelerates well, it throws the little child.’

Hapokatyé

nkarikitanaka, ipityaankatyénkarikitanaka.

hapok—a—-t<y>enkari—Kki—t-an—ak-a
saltar—-&—-<ATT>despatarrado—-FORM—&—ABL—PFV—REA

i—pityaank—a— t<y>enkari —ki—t-an—ak—a
3M.s-tirar.de.cabeza—&—<ATT>despatarrado—FORM—&—ABL—PFV—REA.REFL

‘Ha saltado despatarrado, se ha tirado (caido) de cabeza despatarrado.’
‘He jumps spread-legged, he jumps (falls) head-first, spread-legged.’

Kiho rowanakiri éehatzi rotsitziti.

kiho r-ow-an—ak—i-ri éehatzi  r-otsitzi-ti
junto 3M.S—poner—ABL—PFV—FRS-3M.0 también 3M-—perro—POSs
‘También se ha puesto junto con su perro.’

‘He also gets together with his dog.’

Haka rowa, ikantétziri, kimitaka, aririka rowa, iparyaki, okariperoetyaaki.

ha=ka
LOC=PROX
ari=rika
AFF=COND
‘Aqui esto
esta mal.”
‘Here um...

Haka okofi
ha=ka
LOC=PROX

ro=ra i—kant—e—t-zi—ri kimi—t-ak—a
F=MED  3M.s—deCir-IMPS—-&-REA-3M.0  parecer—&-PFV—REA
ro=ra i—pari—ak—i o—kariperoetya—ak—i

F=MED 3M.S—caer—PFV—FRS 3F.S—mal.camino—PFV—FRS
..., como se llama..., parece que..., si..., esto..., se ha caido, el camino

, what’s its name...?, it seems that..., if..., um..., has fallen, the path is bad.’

dataki eenchanikini.
o—kofaa—t-ak—i eentsi—aniki-ni
3F.s-aparecer—&-PFV—FRS  Nifio—DIM—INTS

‘Aqui ha aparecido el nifiito.’
‘Here the little boy has appeared.’

Kimitaka rowa, rawithakiwitakari éentsiini.

kimi-t-ak-a ro=ra r—awithaki-wi—t-ak—a-ri eentsi—ni
parecer—&-PFV-REA F=MED 3M.S-abrazarse—FRU-&-PFV—-REA-3M.0 hifio—INTS
‘Parece que, esto..., el nifiito lo ha abrazado en vano (al venado).’

‘It seems that, um..., the little boy has hugged it (the deer) in vain.’
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Ikafidaperotanaka rira..., hempe iitagankitya. .., maniro, réehapokakiri.

i—kafiaa—pero—t—an—ak-a ri=ra hempe
3M.s-acelerar-VER—&-ABL-PFV-REA M=MED WH
i—et-a=ranki=tya maniro r—oe-hapok—ak—i-ri

3M.s-llamarse—-REA=ABSE=EMPH  venado 3M.S-CAUS-saltar—PFV—FRS-3M.0
‘Ha acelerado mucho, este..., como se llama..., el venado, lo ha lanzado (al nifio).’
‘It has accelerated a lot, um..., what’s its name...?, the deer, it has thrown him (the child).’

Réwakiri hanta, ipitydankakiri.

r—ow—ak—i—fi ha=nta i—pityaank—ak—i—ri
3M.S-poner—PFV—FRS-3M.0  LOC=DIST 3M.S-tirar.de.cabeza—PFV—FRS—3M.0
‘Lo ha puesto alli, lo ha tirado de cabeza (al nifio).’

‘He puts him there, he throws him (the boy) head-first.”

Ipitydankaponchakydatakiri, hataki nihaaki.

i—pityaank—a-ponchakyaa—t—ak—i—ri?’ ha—t—ak-i niha=ki
3M.s-tirar.de.cabeza—&—con.las.botas—&—PFV—FRS—-3M.0 ir-&-PFV—FRS agua=LOC
‘Lo ha tirado de cabeza con todas las botas puestas, ha ido al agua.’

‘He has thrown him head-first with all his boots on, he’s gone into the water.’

Piinkaki eentsi. Irika éentsinika ipiinkakira nihaaki.

piink—ak—i eentsi
caer.al.agua—PFV—FRS  nifio
i—ri=ka eentsi—ni=ka i—piink—ak—i=ra niha=Kki

DEM—M=PROX hifilo—INTS=PROX 3M.S—caer.al.agua—PFV—FRS=MED agua=LOC
‘El nifio se ha caido al agua. Este nifiito se ha caido ahi en el agua.’
“The child has fallen into the water. This little boy has fallen into the water there.’

Kiho rowékiri, rawithakitziri, ikyaakiri.

kiho r—ow—ak—i—ri

junto  3M.S—poner—PFV—FRS—-3M.0
r—awithaki—t—zi—ri i—kya—ak—i—ri
3M.s-abrazar-&-REA-3M.0 3M.S—cargar—PFV—FRS—3M.0

‘Estan juntos, lo abraza (el perro al nifio), lo carga (el nifio al perro).’
‘They are together, it hugs him (the dog hugs the boy), he carries it (the boy carries the dog).’

Irika éentsika ikantétziro, rontsirokakawo inchatoka.

i—ri=ka eentsi=ka i—kant—e—t-zi-ro
DEM—M=PROX nifio=PROX 3M.S—decir—IMPS—&-REA—3F.0
r—ontsirok—ak—a—ro inchato=ka

3M.s—estar.al.lado-PFV—REA-3F.0  arbol=PROX
‘Este nifio, esto..., esta al lado de este arbol.’
‘This child, um..., is next to this tree.’

206 The translation | got for -ponchakya was ‘con todas las botas’. I was told that -ponch imitates
the sound of soldier boots, and -kya must have its origin in the emphatic =kya.
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Rétsitziti rira, ramaataki.

r-otsitzi—ti ri=ra r-amaa—t—ak—i
3M—perro—POSS M=MED  3M.S-hadar—&-PFV—FRS
‘Su perro, esto..., ha nadado.’

‘His dog, um..., swims.’

Eentsini éekiro riyaatatzi ikowakowatziri pirinto.

eentsi-ni éekiro r-iyaa-t-atzi i—kow-a~kow-atzi—ri pirinto
NiRo—INTS contindia3M.S—ir-&-PROG 3M.S—querer—&~ITE-PROG—3M.0 rana
“El nifiito contintia yendo a buscar y buscar a la rana.’

“The little boy continues to go looking and looking for the frog.’

Eehatzi rétsitziti kiho rowakiri. Rathanankakawo inchato.

éehatzi  r-otsitzi-ti kiho  r—-ow-ak—i-ri
también 3M-perro—-POSS junto  3M.S—poner—PFV—FRS—-3M.0
r—athanank—ak—-a—ro inchato

3M.s—agarrarse—PFV—REA-3M.0 &rbol
‘También su perro esta junto a él. Se agarra a un éarbol.’
‘Also his dog is with him. He clings to a tree.’

Haka inchéatoki rathanankakawoka, ari ifiagaeri pirinto.

ha=ka inchato=ki  r-athanank—ak—a—ro=ka

LOC=PROX arbol=LOoC  3M.s-agarrarse—PFV—&—-REA-3M.0=PROX
ari i—flag—a—e—ri pirinto

ahi  3M.S-ver-REG-FRS-3M.0 rana

‘Aqui en este arbol donde se agarra, ahi vuelve a ver a la rana.’
‘Here in this tree where he clings, there he sees the frog again.’

Ikotyaata ikaatzi apiti.

i—kotyaa—t-a i—kaa—t-—zi apiti
3M.s—estar.sentado-&-REA  3M.S—COP.TOT-&-REA dos
‘Estan sentados dos.’

‘There are two seated.’

Irika éentsini ihéekaki inchataatoki, inchatoki.

i-ri=ka eentsi-ni  i—-heek—ak—i inchataato=ki inchato=ki
DEM-M=PROX nifio—INTS 3M.S—estar-PFV—FRS tronco=LOC arbol=LocC
‘Este nifiito esta en el tronco, en el arbol.”

“This little boy is in the trunk, in the tree.’
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Eehatzi rotsitziti ifiagaeri irika pirinto.

éehatzi  r—otsitzi-ti i—flag—a—e—ri2% i-ri=ka pirinto
también  3M-—perro—POSS 3M.S-Ver-REG-FRS—-3M.0 DEM—M=PROX rana
“También su perro vuelve a ver (encuentra) a esta rana.’

‘Also his dog sees (finds) this frog again.’

Irika itsipapéenika ikaateyini itomyériki, enchériki.

i—ri=ka i—tsipa=paeni=ka
DEM—-M=PROX  M-O0tro=PL=PROX
i—kaa—t—eey—i-ni i—tomi—eriki eentsi—eriki

3M.S—COP.TOT-&PL-FRS—PL  3M-hijo—DIM.PL  nifio—DIM.PL
‘Estos otros son sus hijitos, sus nifitos.’
“These others are its little children, its little children.’

Irika éehatzi ranashaataka nihaaki, éehatzi rétsitziti.

i—ri=ka éehatzi r-anashaa-t-ak-a niha=kKi
DEM—-M=PROX  también 3M.S—-caminar—-&-PFV-REA agua=LOC
éehatzi r-otsitzi-ti

también  3M-—perro—POSs

‘Este también ha caminado por el agua, también su perro.’
“This one has also walked through the water, also his dog.’

Irika eentsi ratéeyakiri rakoki pirinto.

i—ri=ka eentsi  r—ateey—ak—i—ri?’® r—ako=Ki pirinto
DEM-M=PROX nifio 3M.S-subir-PFV—FRS-3M.0  3M—-Mano=LOC rana
‘Este nifio ha subido la rana a su mano.’

“This child has put the frog on his hand.’

Irika pirintoka ikotyaatapaka.

i—ri=ka pirinto=ka  i—kotyaa-t-ap—ak-a

DEM—-M=PROX  rana=PROX 3M.S—estar.sentado—&—ALL-PFV-REA
‘Esta rana esta sentada.’

“This frog is sitting.’

Itsipayakarini rénchéerikite.

i—tsipa—aiy—ak—a—ri-ni r—eentsi—eriki-ti
3M.s—acompafiar—PL—REA—-3M.0—-PL 3M-hifio—DIM.PL—POSS
‘Esta acompafiada por sus nifiitos.’

‘It is accompanied by its little children.’

207 The root is clearly -fiaa-/-fiag- ‘see’, but it seems that, used with the regressive suffix, it
acquires the meaning ‘find’.

208 The root -atee- is intransitive and -ateey- is transitive, with the meaning ‘take something by
putting it up’, or ‘put up something by taking it’.
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Ari ikéatapaki ikénkithatakota.
ari  i-kaa—t—ap—ak—i i—kenkitha—t—ako—t—a
asi  3M.S—COP.TOT—&—-ALL—PFV—FRS 3M.S—contar—&—APPL—&—REA.REFL

‘Asi es todo lo que se cuenta (sobre la rana).’
‘So is all that is said (about the frog).’
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Pear video

The tale is told by Rogelio Casique Flores, aka Chdokiro, aged 63 at the time of
recording. The speaker is shown the famous Pear video (available on You Tube), and
he tells what he is watching. The recording lasts 5 minutes and 39 seconds.

Iroka inchato oita mango. Rawiitziro okithoki, atziri.

i-ro=ka inchato o-et-a mango
DEM—F=PROX arbol 3F.s-llamarse-REA  mango
r—awii—t-zi-ro o—kithoki atziri

3M.s—cosechar-&-REA-3F.0  3F—fruto®®  persona
‘Este arbol se llama mango. Cosecha frutos, una persona.’
“This tree is called mango. He harvests fruits, a person.’

Rawiiwaetatzi. Rowariyakiro.

r-awii-wae—t-atzi r—o—pariy—ak—i-ro
3M.s—cosechar-DUR1-&-PROG  3M.S—CAUS—Caer—PFV—FRS-3F.0
‘Continua cosechando. Los ha hecho caer (los frutos).’

‘He goes on harvesting. He has made them fall (the fruits).’

Ratéetakotzironta henoki.
r—atee—t—ako—t—zi—ro=nta?° henoki
3M.S-subir-&-APPL-&-REA-3F.0=DIST  arriba
‘Sube arriba (para cogerlos).’

‘He climb ups (to get them).’

Royiitapakiro rotétziro ithaateki.
r—o-ayiit-ap—ak-i—ro
3M.S—-CAUS-bajar-ALL—PFV—FRS—3F.O
r—-o—tet-zi-ro i—thaate=ki
3M.S-CAUS-meter-REA-3F.0  3M—mochila=LoC

‘Lo ha bajado y lo mete en su mochila.’
‘He has taken them down and puts them in his backpack.’

Roshétaitakironi, okipatsitaki.

r—o—shet—a—yi—t—ak—i—ro—ni o—Kipatsi—t—ak—i
3M.S—-CAUS-limpiar-&-DISTR—&—-PFV—FRS-3F.0-PL  3F.S-SUCI0—&—PFV—FRS
‘Los ha limpiado todos, estan sucios (los frutos).’

‘He has cleaned them all, they are dirty (the fruits).’

209 The feminine possessive refers to the tree (‘the tree’s fruit’).
210 The referent of the general applicative -ako here is probably the fruit, referred to with the
object suffix, so that the meaning can be ‘for the fruit (to reach it)’.
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Roshétantawo roshétamento.

r—o—shet—ant-a—ro r—o—shet-amento
3M.s—cAuUs-limpiar-INS—REA-3F.0  3M.S—CAUs-limpiar—-NMLZ.INS
‘Lo limpia con su mantel (lit: instrumento para limpiar).’

‘He cleans them with his tablecloth (lit: instrument for cleaning).’

Rotékiro ikepatsithataki.

r—otek—i-ro i—kipatsi-tha—t—ak—i
3M.s-sacudir-FRS—3F.0  3M.S-sucio—ropa—&—PFV—FRS
‘Sacude su ropa sucia.’

‘He shakes out his dirty clothes.’

Piyanaka irofiaaka hanta henoki ratéetakétziro.
piy—an-ak-a irofiaaka
regresar—ABL—PFV—REA  ahora

ha=nta henoki r—atee-t-ako-t-zi-ro

LOC=DIST arriba 3M.S-subir—&-APPL—&-REA-3F.O

‘Ahora ha vuelto a subir alla arriba.’
‘Now he’s back up there again.’

itsipa ikinapaaki hanta, ramakiri ikantétziri, cabra.

i—tsipa i—kin-apa—ak—i ha=nta,
M-otro 3M.Ss-llegar—ALL-PFV—FRS  LOC=DIST
r—am-ak—i—ri i—kant—e—t-zi—ri cabra

3M.s—traer-PFV—-FRS-3M.0  3M.S—decCir-IMPS—&—-REA-3M.0  cabra
‘Ha llegado otro por otro lado alli, ha traido, coémo se llama..., cabra.’
‘Another one has arrived from another side there, he has brought, what’s its name...?, goat .”

Awiiwaetaki henoki, rotétziro ithaateki.

awii—-wae—t—ak—i henoki
cosechar—-DUR1-&—-PFV—FRS arriba
r—o—tet—zi—ro i—thaate=Kki2!!

3M.s—CAUS—meter—REA-3F.0  3M—mochila=L0OC
‘Ha seguido cosechando arriba, lo mete en su mochila.’
‘He has continued to harvest up, he puts them in his backpack.’

211 This word is quite irregular in that the unpossessed form is thaato, but the inalienably
possessed form is -thaate.
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Aréetapaka itsipa, amitakotirini dakotanakironi hanta, tsikarika rowapiintziro.

aree—t-ap—ak-a i—tsipa  amitako—t—i—ri-ni
llegar—&-ALL-PFV-REA M-otro  ayudar—&-IRR—3M.O—REL.IRR
a—ako—t-an—ak—i—ro—ni ha=nta

llevar—APPL—&—ABL-PFV—FRS-3F.0—REL.IRR  LOC=DIST

tsikarika  r—ow-apiint-zi-ro

WH 3M.s—comer—HAB—REA-3F.O

‘Ha llegado otro, el que lo va a ayudar a llevarlo alla, adonde se suele comer.’

‘Another one has arrived, the one who is going to help him to bring them there, where the
people usually eat.’

Rowahenokakotakiro, rowékotakiro biciclétaki.
r—ow-a—henok—ako—t—ak—i-ro
3M.s—poner—&-arriba—APPL—&—PFV—FRS—3F.O
r—ow-—ako-t-ak—i—ro bicicleta=ki
3M.S—poner—APPL-&—PFV—FRS-3F.0  bicicleta=LoC

‘Lo ha colocado encima, lo ha colocado en la bicicleta.’
‘He puts it on top, he puts it on the bike.’

Hatanaki irofiaaka, raanakiro.

ha—t—an—ak—i irofiaaka r—a—an—-ak—i-ro
ir—-&—ABL—PFV—-FRS ahora 3M.s-llevar—-ABL—PFV—FRS—3F.O
‘Se ha ido ahora, se lo llevo.’

‘He’s gone now, he took it.”

Eekiro rawfiwaetatzi henoki.

éekiro r—-awii—wae—t-atzi henoki
continla 3M.s-cosechar-DUR1-&-PROG arriba
‘Continda cosechando arriba.’

‘He goes on harvesting above.’

Rantziwatakapakawo. Ihéokaiyapaakiro.

r-antziwatak—ap—ak—a-ro i—hook—-aiy—apa—ak—i—ro
3M.s-tropezar.cargado—ALL-PFV—-&—-3F.0  3M.S-vaciar-PL—ALL—PFV—FRS-3F.0
‘Ha tropezado yendo cargado (al llegar). Se le desparramaron al llegar.’

‘He trips while carrying a load (upon arrival). They spilled out on arrival.’

Roshétaitéroni ichénkopéeni, ithawatoryaaka, otaawatorydawakiri mapipéoki.
r-o-shet-a-yi-t—i-ro-ni i—chenko=paeni
3M.S—CAUS-limpiar-&-DISTR-&—IRR—-3F.0-PL  3M—pantalén=prL
i—taawatorya—ak-a o-taawatorya—aw-—ak—i—ri mapi—pooki
3M.s—golpear—-PFV—REA.REFL  3F.S—golpear-OM—PFV—FRS-3M.0 piedra—CoOL

‘Se va a limpiar sus pantalones, se ha golpeado, se ha golpeado con el pedregal (lit: el
pedregal lo ha golpeado al recibirlo).’

‘He is going to clean his trousers, he hits himself, he hits against the scree (lit: the scree has hit
him upon receiving him).’
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Ikéntaka ipokashitékiri ikaateyini, ramitakotapakiri.

i—kant-ak-a i—pok—ashi—t—ak—i—ri

3M.S—COP—PFV-REA 3M.S-Venir—PURP—&—PFV—FRS—3M.0
i—kaa—-t—eey—i—ni r—-amitako—t-ap—ak—i—ri
3M.S—COP.TOT-&-PL—FRS—PL  3M.S-ayudar—&-ALL—-PFV—FRS—REL

‘Esto es, han venido los que van a ayudarle.’
‘That is, those who are going to help him have come.’

Roshétaitéroni ichénkopéeni.

r—o—shet-a-yi—t—-e—ro-ni i—chenko=paeni
3M.s—cAuUs-limpiar-&-DISTR-&—-IRR-3F.0-PL  3M—pantalén=PL
‘Se va a limpiar sus pantalones.’

‘He’s going to clean his trousers.’

Itzinagéero i-bicicléta-te.

i—tzinag—a—i-ro i—bicicleta—ti
3M.s-levantar-REG-FRS-3F.0 3M-bicicleta—P0Oss
‘Ha levantado su bicicleta.’

“He lifts his bicycle.’

Rotétaitakiréni mango.

r—-o-tet—a—yi—t-ak—i—ro-ni mango
3M.s—CAUS—meter—&-DISTR—&—PFV—FRS—3F.0-PL  mango
‘Han guardado los mangos.’

“They put back the mangoes.’

Itzinakoténeri rowakoténeri henoki bicicléta-ki.

i—tzina—ako—t—i—ne-ri r-ow-ako-t—i-ne—ri
3M.s-levantar-APPL—&—-IRR-30-3M.0  3M.S—poner—ApPPL—&—IRR—-30-3M.0
henoki  bicicleta=ki

arriba bicicleta=Loc

‘Van a levantarselos y ponérselos en la bicicleta.’

“They’re going to pick them up and put them on the bike for him.”

Réwakiro mapi hanta, rantziwatakari.

r—ow—ak—i-ro mapi  ha=nta r-antziwatak—a—ri
3M.S—poner—PFV—FRS—3F.0  piedra LOC=DIST 3M.S-tropezar—-REA—REL
‘Ha puesto la piedra alla, con la que tropezé.’

‘He puts the stone there, which he tripped over.’

Hatane ayirori mango.

ha—t-an-i ag—i—ro—ri mango
ir—&-ABL-FRS llevar-FRS-3F.0-REL  mango
Se van los que se han llevado mangos.’

‘Those who have taken the mangoes are leaving.’
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Ipiyeyanani riraga, amitakotakiriri inkaganki.

i—piy—eey—an—a-ni ri-raga
3M.S-regresar—PL—ABL-REA—PL M-CAT.DEM
amitako—t—-ak—i—ri-ri inkaganki

ayudar—&-PFV-FRS-3M.O-REL  antes
‘Regresan esos (cuando se iban), los que le han ayudado antes.’
‘Those (when they left) return, those who helped him before.’

Ikdemawaeri irofiaaka; réokanakiro ihénpiriro awatsiki.

i—kaem—-aw—a—i—ri irofiaaka
3M.s-llamar-oM—-REG-FRS-3M.0  ahora
r—ook—an—ak—i—ro i—honpiriro awotsi=ki

3M.s—dejar—-ABL—PFV—FRS-3F.0 3M-sombrero camino=LOC

‘Ahora lo llaman (cuando se alejaba); se habia dejado su sombrero en el camino al
partir.’

‘Now they call him (when he was moving away); he had left his hat on the road when he left.’

Ipawatziri. Piyaha irofiaaka.

i—p—aw-atzi-ri piy—ah-a irofaaka
3M.s—dar—-OM—PROG-3M.0  regresar—REG-REA ahora
‘Se lo estan dando. Ahora regresan.’

“They’re giving it to him. Now they come back.’

Ramakiro ikantetziri, mango.

r-am—ak—i-ro i—kant—e—t-zi-ri mango
3M.s-llevar—PFV—FRS-3F.0  3M.S—decir-IMPS—&—-REA-3M.0  mango
‘Se han llevado, como se llama..., mango.’

“They have taken, what’s its name...?, mango .’

Ipapékiri ikaateini.

i—p—ap—ak—i-ri i—kaa—t—eey—i-ni
3M.s-dar-ALL—PFV—FRS—-3M.0  3M.S—COP.TOT—&—PL—FRS—PL
‘Lo ha dado a ellos (el mango a los compafieros).’

‘He has given it to them (the mango to the companions).’

Ihdakiro Gtsipa kantziri irira, atéetakotzirdri henoki.

i—ha—ak—i-ro o-tsipa  kantziri i-ri=ra
3M.s-llenar-PFV—-FRS-3F.0  F—otro canasta DEM-3M=MED
atee—t—ako—t—zi—ro—ri henoki

subir-&-APPL-&-REA-3F.O-REL  arriba
‘Ha llenado otra canasta ese, el que ha subido (para cogerlos) arriba.’
“That one has filled another basket, the one who has climbed up (to catch them).’
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Awihéeyeéni riraga, amitakotakiriri ink&ganki paryakotéentsiri awotsiki.

awih—eey—i-ni ri-raga
pasar-PL—FRS-PL  M—CAT.DEM
amitako—t—ak—i—ri—ri inkaganki pari-ako-t—eentsi—ri>  awotsi=ki

ayudar—&-PFV-FRS-3M.0-REL antes Caer—APPL—PTCP.PFV—REL Camino=LOC
‘Pasan esos, los que ayudaron antes al accidentado en el camino.’
‘Those pass by, the ones who helped the injured person on the road earlier.’

212 |n this case, the general applicative -ako indicates a means of transport (the bicycle). The
translation I got was ‘el accidentado’, so -pari-ako- might be in the path of grammaticalization
to form a single stem with the meaning ‘have an accident’, which is derived from the literal
‘fall with a means of transport’.
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Tale of the squirrel and the jaguar

The tale is told by Rogelio Casique Flores, aka Chdokiro, aged 63 at the time of
recording, and takes 7 minutes and 29 seconds to be told.

Irofiaaka nokénkithatakotiri?*® manitzi éehatzi meiri.

irofiaaka no—kenkitha—t-ako—t—i—ri manitzi  éehatzi  méyiri
ahora 1s—contar—-&-APPL—&—IRR-3M.0 jaguar  también ardilla
‘Ahora voy a contar acerca de un jaguar y una ardilla.’

‘Now | am going to tell about a jaguar and a squirrel.’

Ikantaka?!* meiri paerani ashéninka ini.

i—kant-ak—a méyiri  paerani  a-shéninka®® i-ni
3M.S—COP—PFV—REA ardilla  antafio  INCL—paisano M—COP.AN
‘Hace mucho tiempo, la ardilla era persona.’

‘A long time ago, the squirrel was a person.’

Meiri ari ikotyaatétani awotsiki.

méyiri  ari i-kotyaa—t-it-a—ni awotsi=Ki
ardilla  alli 3m.s—estar.sentado—&-TRLOC-REA-ADJ €amino=LOC
‘La ardilla estaba alli sentada un rato, en el camino.’

“The squirrel was sitting there for a while, on the path.’

Ishéemiro yatharékitho.

i—sheemi—i-ro i—yatharékitho
3M.s—machacar-FrRS-3F.0  3M-testiculo
‘Machaca su testiculo.’

‘He crushes his testicle.’

Ikantaka manitzi, raniri meiri; ranirintatyaari.

i—kant-ak-a manitzi  r-aniri méyiri
3M.S-COP-PFV-REA jaguar  3M—cufiado.MP ardilla

r—aniri-nt-atya—ri

3M.s—cufiado.MP—KV—PROG—3M.0

‘Aparecid el jaguar, el cufiado de la ardilla; es su cufiado.” (lit. lo cufiadea’).

‘The jaguar appeared, the squirrel’s brother-in-law; he is his brother-in-law.” (lit. ‘he
brother-in-laws him?).

213 payne et al. (1982:31) for Apurucayali say that a common formula to start a tale is
nonkinkithatakotiri ‘voy a contar acerca de éI’.

214 The consultant said that this is a formula to start a tale.

215 The word ashéninka, with the meaning ‘our fellow people (incl.)’, is often used with the
meaning ‘person’.
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Ikdntaka manitzi, ipdkaki itapiiti, Adapatziri meiri.

i—kant-ak-a manitzi i—pok—ak-i i—tapii-ti2!6
3M.S—COP-PFV—REA  jaguar 3M.S-venir—PFV—FRS 3M—espalda—POSs
fla—ap-atzi—ri méyiri

Ver-ALL-PROG-3M.0 ardilla

‘Aparecié el jaguar, vino por su espalda (de la ardilla), esta viendo a la ardilla (al
llegar).’

“The jaguar appeared, it came from behind him (of the squirrel), he is seeing the squirrel (on
arrival).”

Inotsikakiro yatharékitho, rompohiro mapiki.

i—notsik—ak—i—ro i—yatharékitho r—ompoh-i-ro mapi=Ki
3M.s—jalar-PFV—FRS-3F.0 3M—testiculo  3M.s—golpear—FRs—3F.0 piedra=LOC
‘Jalaba su testiculo, lo golpeaba en una piedra.’

‘He was pulling his testicle, hitting it on a rock.’

Rowawo meiri, pdshinitaki yatharékitho.

r-ow—a—ro méyiri poshi—ni—t—ak—i i—yatharékitho
3M.s—comer—REA-3F.0  ardilla rico-ADJ}-&-PFV—FRS  3M-testiculo
‘La ardilla se lo come, est rico, su testiculo.’

“The squirrel eats it, it’s delicious, his testicle.’

Tkantapakiri: “Nani, ha, fitaka pantziri?”

i—kant-ap—ak—i—ri fiani ha iita=ka  p-ant-zi-ri
3M.s—decir-ALL-PFV—FRS-3M.0 cufiado.VOC.ME eh WH=INT 2s-hacer—-REA-REL
‘Al llegar (el jaguar) le dijo: “Eh, cufiado, ;/qué haces?”*

‘When (the jaguar) arrived he said: “Hey, brother-in-law, what are you doing?”*

“Tekatsi rowa, noshémyakotatziro nowatharékitho, nowatyawo.”
tekatsi  r—ow-a no—shemy—ako—t-atzi—ro®’
NEG.EXI 3M.S—comer—-REA 1s—machacar—APPL—&-PROG—3F.O

no—yatharékitho  n—ow-atya—ro
1-testiculo 1s—comer—PROG-3F.0
“’No hay comida, estoy machacando mi testiculo, me lo estoy comiendo”.’

LTI

“’There is no food, I am crushing my testicle, I am eating it”.

216 Although tapiintsi ‘back (body part)’ is an inalienable noun, as all body parts, here the
sentence says that the jaguar appears at the back of the squirrel, and the fact that ‘back’ that
does not refer to a body part, but to a position, causes it to be alienable.

217 | asked a consultant about the difference between this verb with and without -ako and she
said that, with -ako, it means that the testicle is united to the squirrel’s body (she translated it
as ‘con todo’). This may mean that the object refers to a part of something (the squirrel), and
the omission of the suffix would imply that the object is a whole item.
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Ikantzi: “Poshiniri?” “Hee, poshiniri”. Ipakiri éetyonkini, o ipakiri kapichoki.?!8
i—kant-zi poshi—ni—ri  hee i—p—ak—i—i éetyonkini/kapichoki
3M.s—deCir—REA ricO—ADJ-REL AFF 3M.s—dar—PFV—FRS—3M.0 UN.poco

‘Dice (el jaguar): “;Rico?” “Si, rico” (dice la ardilla). Le ha dado un poco (la ardilla
al jaguar).’

‘(The jaguar) says: “Tasty?” “Yes, tasty” (says the squirrel). He gives him a little (the squirrel
gives the jaguar).’

Ifdantakaakari, rowakaakari.

i—flaant—aka—ak—a—ri r—ow—aka—ak—a—ri
3M.s—probar—-CAUS—PFV—REA-3M.0 3M.S—comer—CAUS—PFV—REA-3M.0
‘Se lo ha hecho probar, se lo ha hecho comer (el testiculo).’

‘He has made him taste it, he has made him eat it (the testicle).’

Ikématziro manitzi poshinitaki yatharékitho.

i—kem-atzi-ro manitzi  poshi-ni—t—ak—i i—yatharékitho
3M.s-sentir-PROG-3F.0  jaguar  riCO—ADJ}-&PFV-FRS 3m-—testiculo
‘El jaguar esta sintiendo que su testiculo (de la ardilla) esta rico.’

“The jaguar is feeling that his (the squirrel’s) testicle is tasty.’

Ikantzi: “O!, kaméethataki, fiani! POshinirinima.
i—kant-zi 0  kameetha-t-ak—i fani poshi—ni-ri-ni=ma
3M.s—decCir-REA INTJ bueno—-&-PFV—-FRS cufiado.VOC.ME ricO—ADJ-REL—-IGN=DUB

‘Dice (el jaguar): “;Oh! jQué bueno ha estado, cuiiado! No sabia que estaba rico”.
‘(The jaguar) says: “Oh! How tasty it has been, brother-in-law! | didn’t know it was tasty”.’

Ikantzi: “Hee! Poshinirini.”

i—kant-zi hee  poshi—ni—ri—ni
3M.s—deCir-REA  AFF  riCO—ADJ-REL—INTS
‘Dice (la ardilla): “Si, estd muy rico”.’
‘(The squirrel) says: “Yes, it’s very tasty”.’

Eekiro, éekiro ishémyakotatzi riraga, meiri.

éekiro i—ako—t-atzi ri-raga méyiri
continta  3M.S— shemy—machacar-APPL-&-PROG M-CAT.DEM ardilla
‘Continda, contindia machacando ella, la ardilla.’

‘He goes on, goes on pounding, he, the squirrel.’

Rowankipetyanikitakiro haga mapiki.

r—owanki—petyani—ki—t-ak—i—ro ha=ra mapi=ki
3M.s—poner.encima-tablachito-FORM—&-PFV-FRS-3F.0 LOC=MED piedra=LOC
‘Pone eso tablachito ahi, sobre la piedra.’

‘He puts that table-like there, on the stone.’

218 The transcription is just as it can be heard in the recording: the narrator uses o (Spanish
conjunction) to indicate that éetyonkini and kapichoki have the same meaning.
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Rompohékiro: tyao!

r—ompoh—ak—i—ro tyao
3M.s—golpear-PFV—FRS—-3F.0  IDEO:golpear.con.una.piedra
‘La ha golpeado: jpum?!’

‘He hits it: bang!”

Arri rotsikanatakari ikantétziri, manitzi.

ari r—otsikana—t-ak—a-—ri

alli  3M.s—observar.detenidamente—&—PFV—REA-3M.O
i—kant—e—t-zi-ri manitzi
3M.s—decir-IMPS—-&-REA-3M.0  jaguar

Alli se ha parado observandola (a la ardilla), como se llama..., el jaguar.’
“There he stays watching him (the squirrel), what’s his name...?, the jaguar.’

Ipaeri éehatzi. Ikantziri: “Pikimiro, fiani.”

i—p—a—i—ri éehatzi  i—kant—zi—ri
3M.s—dar-REG-FRS—3M.0 también 3M.S-decir—-REA-3M.0
pi—kim-i—ro fiani

2s-sentir-FRS-3F.0 cufiado.vocC.ME
‘Le vuelve a dar otra vez. Le dice: “Pruébalo, cutado”.’

39 5

‘He hits it again. He says to him: “Try it, brother-in-law”.

Kimatziro poshifiaanikitaki yatharékitho meiri.?°

kim-atzi-ro poshi—ni-aniki—t-ak-i i—yatharékitho méyiri
sentir-PROG—3F.0 ricO—ADJ-DIM—&—PFV—FRS 3m-testiculo ardilla
‘Esta sintiendo que esta muy riquito el testiculo de la ardilla.’

‘He is feeling that the squirrel’s testicle is very tasty.’

Ik&ntaka rira, meiri, ikantziri:

i—kant-ak-a ri=ra méyiri  i—kant—zi—ri
3M.S—COP—PFV-REA M=MED ardilla 3M.S-decir-REA-3M.O
‘Asi es que esa, la ardilla, le dice:’

‘So that one, the squirrel, says to him:’

“Q, éehatzi! Eehatzi okimita, tsika okantéeta pashi éeroka, fiani?

O éehatzi o-kimi-t-a tsika o—kant-ee-t-a?®
INTJ también 3F.s—parecerse—-&-REA WH  3F.S—COP-IMPS—REA
p-ashi  éeroka fiani

2-Poss 2 cufiado.voc.ME

<*0Oh, también, también igualmente, ;cémo sera el tuyo, cufiado?’
“’Oh, also, also equally, how will yours be like, brother-in-law?”*

219 |n this sentence, the stress in méyiri unusually goes to the last syllable and is part of a longer
sequence ([jat"a rekithomei'ri]). It may be a stylistic effect in the narration.

220 The interpretation of IMPs here does not seem very logical, given that the subject (the testicle)
is referred to. Maybe the impersonal marking is implying doubt (‘como serd/como puede ser’)
or expressing that the subject is ignored (they do not know its size).
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Omaanta piyatharékitho éeroka... Nimaeka poshinitaki éehatzi éerori piyatharékitho.
o-maanta pi-yatharekitho éeroka nimaeka poshi—ni—t-ak-i
F—COEXP 2-testiculo 2 ahora rico—ADJ-&-PFV—FRS

éehatzi  eero-ri pi—yatharékitho
también  2-TooO 2-testiculo
“’Mientras que el testiculo tuyo... Ahora va a estar rico también tu testiculo™.’

2 9

“’While your testicle... Now your testicle will also be delicious”.

Omaanta nashi naaka oryapetyanikini okaachanchéefiakitzini nowatharékitho; ari
rowa, ikantetziro rowa, poshini.

o—maanta  n-ashi naaka o—rya—petyani—ki—ni

F—COEXP 1-POSS 1 F—pequefio—tablachito—FORM—-ADJ
0—kaa—chancheefia—Ki—t—zi—ni no-yatharékitho
3F.s—cop.ToT-forma.ovoide—-FORM—&—-REA—AD] 1-testiculo

ari ro=ra i—kant—e—t-zi—ro ro=ra poshi—ni
AFF  F=MED  3M.S-decCir-IMPS—&-REA-3F.O F=MED  ric0—ADJ

A pesar de que el mio es pequefio y tablachito de forma ovoide, asi, esto..., como se
dice..., esto..., esta rico”.’

“’Despite the fact that mine is small table-like and ovoid, um..., how do you say..., um..., it’s
delicious™.’

Eehatzi okimita pashi éerori antawo tyantyapitzi piyatharékitho.
éehatzi  o—kimi—t-a p—ashi  eero—i
también 3F.s—parecerse—-&-REA 2-POSS  2-TOO

anta—ro tyantyapitzi pi—yatharékitho

grande-F forma.de.bolsa.llena 2-testiculo

“’lgual es también el tuyo grande y con forma de bolsa, tu testiculo™.” (lit; ‘“También
se parecerd el tuyo...”)

’Also, yours is big and bag-like, your testicle”.” (lit: ‘It will look like yours too...”)

Ari owaperowaetakya, teema antawo”.
ari  @-ow-a—pero—wae—t-ak-ya teema anta—ro
asi  INCL.S-comer—&-VER-DUR1-&-PFV—IRR porque grande—F

“’Asi realmente vamos a estar comiendo maés, ya que es grande”.
““So we’re really going to be eating more since it’s big”.’

Ikantzi manitzi: “Kyaatamakya, fiani.

i—kant-zi manitzi  kyaa—ta=ma=kya fiani
3M.s—decir—REA  jaguar verdadero—EMPH=DUB=EMPH cufiado.vocC.ME
‘Dice el jaguar: “Es verdad (no lo sabia), cuiiado...”

‘The jaguar says: “It’s true (I didn’t know), brother-in-law...”*
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Ari machétaka rowa. Intsi nofidantyawo naari.”

ari  mache-t-ak-a®! ro=ra intsi  no-fiaant-ya-ro naa—ri
AFF  ser.asi—-&-PFV—REA F=MED rapido 1s-probar-IRR-3F.0  1-TOO
“’Asi sera esto, pronto lo probaré yo también”.’

“Thus it will be, soon I’ll try it too”.

Ikantziri meiri: “Hee, kaméethataki”.

i—kant—zi—ri méyiri  hee  kameetha—t-ak-i
3M.s—decir-REA-3M.0 ardilla  AFF  bien—&-PFV-FRS
“’Le dice la ardilla: “Si, esta bien”.’

“’The squirrel says: “Yes, that’s fine”.’

“Oshitowantyari kameetha, rowa, piyatharékitho, ohokyantyari kameetha
thanthanikiree, pompohaperétiro pikafiashiperotyawo kameetha™.
o-shitow-ant-ya-ri kameetha ro=ra  pi—yatharékitho
3F.s—salir-RES—IRR—REL  hien F=MED 2-testiculo

o—hoky—ant—yai kameetha thanthanikirée p—ompoh—a—pero—t-i-ro
3F.s—salir-RES-IRR—REL bien entero??? 2s-golpear—&-VER-&—IRR-3F.0

pi—kafashi—pero—t—ya—ro kameetha

2s—dar.fuerte—-VER—&-IRR-3F.0  bien

“’Para que salga bien, este..., tu testiculo, para que salga bien entero, golpéalo bien y
con mucha fuerza™.’

“’For it to come out well, um..., your testicle, so that it comes out completely, hit it well and
with great force”.’

“Eero, rowa..., péentsikirotziro. Pishintsiwintiro kameetha”.
eero  ro=ra p-—eentsikiro-t-zi-ro pi-shintsi—went—i—ro kameetha
NEG.IRR F=MED 2S-despacio—&—REA-3F.0 2S—fuerte—BEN-IRR—3F.O bien

“’No, este..., no lo hagas despacito. Dale bien fuerte”.
“’No, um..., don’t do it slowly. Hit it hard”.

“Pikafiashityawo pishémyero oshitowantapakyari kaméethéni.”
pi—kafiashi—t-ya—ro pi—shemy—e—ro
2s—dar.fuerte—&—-IRR—3F.0 2s—machacar—FRs—3F.0
o-shitow—ant-ap—ak—ya-ri kameetha-ni
3F.s—salir-RES—ALL—PFV—IRR-REL  bien—ADJ

“’Machacalo con fuerza para que salga bueno”.’
“’Crush it hard so that it comes out good”.’

221 The expression ari mache appears to be grammaticalized. | asked a consultant if it is possible
to say *machétatya (with progressive aspect) or *macheta (with no aspect marker), but he said
that these words do not exist. Therefore, it seems that the forms in use are only mache and
machétaka.

222 This word seemed to me too long so as to be formed by only one root, so | asked about it,
but I did not get satisfactory results, so I decided to gloss the whole word as ‘entero’.
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Ikantzi manitzi: “Hee, kameetha. Aritaki nomatéakiro”.

i—kant-zi manitzi

3M.s—decir—REA  jaguar

hee  kameetha ari-t-ak-i no—ma—t—ak—i-ro

AFF  bien FUT-&-PFV-FRS 1S—poder—&-PFV—FRS-3F.0

99¢

‘Dice el jaguar: “Si, bien. Asi lo podré (hacer)

29 9

“The jaguar says: “Yes, good. Thus | can (do)”.

Manitzi raakiro iyatharékitho.

manitzi r-a—ak—i-ro i—yatharékitho
jaguar 3M.s—coger—PFV—FRS—3F.0 3m-—testiculo
‘El jaguar ha cogido su testiculo.’

‘ The jaguar takes his testicle.

Rowankityantyapitzitakiro mapikira.

r—owanki-tyantyapitzi-t-ak—i-ro mapi=ki=ra
3M.s—poner.encima—forma.de.bolsa.llena—&-PFV—FRS-3F.0  piedra=LOC=MED
‘Pone eso con forma de bolsa llena encima de esa piedra.’

‘He puts that with the shape of a full bag on top of that stone.’

Ikafidshiperotakawo kameetha, rompohéakiro yatharékitho, oshitowantanakyéare
ikimitaka irowa meiri.

i—kanashi—pero—t—-ak—a-ro kameetha r—ompoh-ak—i-ro
3M.s—dar.fuerte—~VER—&-PFV—REA-3F.0  bien 3M.s—golpear—PFV—FRS—3F.0
i—yatharékitho o-shitow—ant-an—ak—ya—i

3M-testiculo  3F.s—salir—RES—ABL—PFV—IRR—REL

i—kimi—t-ak—a i—ro=ra méyiri
3M.s—parecerse—-&—-PFV-REA DEM—F=MED ardilla

‘Le da bien fuerte, golpea su testiculo, para que salga igual como el de esa ardilla.’
‘He hits it hard, hits his testicle so that it comes out just like that squirrel’s one.’

Irika meiri riyothanétaki kameetha.

i—ri=ka méyiri r-iyothane—t—ak-i kameetha
DEM—-M=PROX ardilla 3Mm.s-inteligente-&-PFV—FRS bien
‘Esta ardilla ha sido bien inteligente.’

“This squirrel has been very clever.’

Tsika ikantya, ikantétziri..., rowaga..., irika rOwamantyariri manitzi?

tsikd  i—kant-ya i—kant—e—t-zi—i ro—raga
WH 3M.S—COP—IRR  3M.S—deCir-IMPS—&-REA-3M.0 F—CAT.DEM
i—ri=ka r—o—kam-ant-ya—ri—i manitzi

DEM—M=PROX  3M.S—CAUS—-MoOrir—-RES—IRR—3M.0—REL  jaguar

‘¢, Cémo seria, cobmo se llama..., esto..., para que esta (la ardilla) matara al jaguar?’
‘What would it be like?, what’s its name...?, um..., so that this (the squirrel) could kill the
jaguar?’
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Meiri kaari rootaki iyatharékitho, réetapaeni réwaga, ketaki.

méyiri  kaari roo—t—ak-—i i—yatharékitho
ardilla NEG.cOP 3F-&-PFV-FRS 3M-testiculo
roeta=paeni  ro-raga ketaki

semilla=pL F-CAT.DEM mani.del.monte??
‘Es que no era el testiculo de la ardilla, eran semillas de eso: mani del monte.’
‘It wasn’t the squirrel’s testicle, it was seeds of that: forest peanuts.’

Tsikarika ikantakaakawo okimitzimotakari manitzi, rdotaki iyatharékitho
rowankitakirira haga, rowa..., ishémyakowaetzi?

tsikérikai—kant-aka—ak—a—ro o—kimi-tz—imo—t-ak—a-ri

WH 3M.S—COP—CAUS—PFV—REA—-3F.0 3F.S—parecer—&—COM—&—PFV—REA-3M.0
manitzi roo—t-ak—i i—yatharékitho r—owanki—t—ak—i-ri=ra

jaguar 3F—&-PFV—FRS 3M-testiculo  3M.s—poner.encima—&—PFV—FRS—REL=MED
ha=ra ro=ra i—shemy-ako—wae—t-zi

LOC=MED F=MED 3M.S—machacar—APPL-DUR1-&—REA

‘¢Como ha hecho para que a los ojos del jaguar parezca que era su testiculo lo que
ponia ahi, esto..., y lo estaba machacando?’

‘How did he make it seem before the jaguar’s eyes that it was his testicle what he was putting
there, um..., and he was crushing it?’

Réetapaeni ishemyakotéshitawo rowa, iyetakiti.

roeta=paeni i-shemy-ako-t-ashi-t-a-ro®*

semilla=pL  3M.S—-machacar-APPL—&—NPURP—&-REA-3F.O
ro=ra i—ketaki—ti

F=MED  3M-mani.del.monte—POSS

‘Machacaba semillas, esto..., de mani del monte.’
‘He was crushing seeds, um..., of forest peanuts.’

223 According to some sources onling, this is the nut tree Plukenetia volubilis, which, according
to Wikipedia, is called in Spanish inchi, sacha inchi, sacha mani, mani del Inca or mani jibaro,
and in English, sacha inchi, sacha peanut, mountain peanut, Inca-nut or Inca-peanut. The
literal translation in English of mani del monte is actually ‘forest peanut’ since monte in local
Spanish means ‘forest’ rather than ‘mountain’.

224 The verb with the suffix -ashi is A-inflected, which causes the suffix to acquire the meaning
‘with no purpose’. In this case, it is not very consistent, given that there is a clear purpose in
the act of crushing the pretended testicle (the actual nuts). | asked the translating consultant if
*ishémyakotashitziro is right and he did not accept it as a valid form. Therefore, the A-inflection
here might be explained in two ways: 1) the NPURP suffix indicates that the real purpose is not
the one expected by crushing something (the squirrel just wants to cheat the jaguar); 2) the
phonic group /'tafsiro/ appears to be more difficult to pronounce tan /'taftawo/, so that the
change is performed because of phonetic ease. Explanation 1) seems more reasonable, but, if it
were right, the consultant would not have dismissed *ishémyakotashitziro as ungrammatical,
although maybe he meant that it could not be used for this story. In the story of the cheating
shaman, riyaatashitziro is uttered, which proves that the group /'afssi/ is possible.
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Kaari iyatharékithopero. Rirori rira manitzira, ramatawitakiri kameetha.

kaari i~yatharékitho—pero rirori  ri=ra manitzi=ra
NEG.COP 3Mm-testiculo—VER 3m M=MED  jaguar=MED
r—amatawi—t—ak—i—ri kameetha

3M.s—engafiar-&-PFV—-FRS-3M.0 bien
‘No era realmente su testiculo. A él, este jaguar, lo ha engafiado bien (la ardilla).’
‘It wasn’t really his testicle. He (the squirrel) has fooled him (the jaguar) well.’

litakaperotanakiro rootaki iyatharékitho meiri, rowa, rompohakotziri.
i—etak—a—pero—t-an—ak—i-ro roo—t—ak—i i—yatharékitho
3M.s5—creer—&-VER—&-ABL-PFV—FRS-3F.0 3F—&-PFV—FRS 3M-testiculo
Méyiri ro=ra r—ompoh—ako—t—zi—ri

ardilla F=MED  3M.S—golpear—-APPL—&—REA—-REL

‘Ha creido totalmente que era el testiculo de la ardilla, este..., lo que golpeaba.’
‘He totally believed that it was the squirrel’s testicle, um..., what he was hitting.’

Imatandkiro. Rirori rakakaakiri.

i—-ma—t-an-ak—i-ro rirori  r—ak—aka—ak—i—ri
3M.s—imitar-&-ABL—PFV-FRS-3F.0 3M  3M.S—contestar—-CAUS—PFV—FRS—3M.0
‘El (el jaguar) la ha imitado. Ella (la ardilla) le ha hecho actuar en su contra (al jaguar)
(lit. le ha hecho contestar).’

‘He (the jaguar) imitated him (the squirrel). He (the squirrel) made him act against himself (the
jaguar) (lit. he made him answer).’

Rowankityantyapitzitakiro iyatharékitho, rowa, okaatzi ikantakiriri meiri:

r—owanki-tyantyapitzi-t-ak—i-ro i—yatharékitho ro=ra
3M.s—poner.encima—forma.de.bolsa.llena—&-PFV-FRS-3F.0 3M-testiculo F=MED
o—kaa-t-zi i—kant—ak—i—ri-ri méyiri

3F.S—COP.TOT-&-REA  3M.S—decir-PFV—FRS-3M.0-REL  ardilla

‘Ha puesto esa forma de bolsa llena, su testiculo, este..., ha hecho todo lo que le ha
dicho la ardilla:’

‘He put that shape of a full bag, his testicle, um..., he did everything the squirrel told him:’

“Pikanashiperotyawo, oshitowantyari kameetha”, rowa.. ., ikantétziri, rowa..., “iroka
piyatharékitho, okimitanakyawo”, rowa..., “inki.”

pi—kafiashi—pero—t-ya—ro o-shitow—ant—ya—i kameetha ro=ra
2s—dar.fuerte-VER—&-IRR=3F.0 3F.S-salir-RES—-IRR—REL bien F=MED

i—kant-e—t-zi-ri i-ro=ka pi—yatharékitho
3M.s—decir—IMPS—&—-REA-3M.0 DEM—-F=PROX 2-testiculo

o-kimi—t-an—ak-ya-ro ro=ra inki
3F.s—parecerse—&—ABL—PFV—IRR-3F.0 F=MED mani
“’Dale con mucha fuerza, para que salga bien”, este..., ;como se llama?, este..., “este

tu testiculo, se va a parecer”, este..., “al mani”.’
“’Hit it very strongly so that it comes out well”, um..., what’s its name?, um..., “this your
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testicle is going to look like”, um..., “the peanut”.
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Avri ikantakiro.

ari  i—kant-ak—i—ro

asi 3m.s—decir—PFV—FRS—3F.0
‘Asi lo ha dicho.’

‘So he said.’

Réaakiro in6shikakiro rompohakiro kameetha mapikira.
r-a—ak—i-ro i—noshik—ak—i—ro r-ompoh-ak—i-ro
3M.s—coger—PFV—FRS-3F.0 3M.S—jalar—PFvV—FRS—3F.0 3M.S—golpear—PFV—FRS—3F.0

kameetha mapi=ki=ra

bien piedra=LOC=MED

‘Lo ha cogido, lo ha jalado y lo ha golpeado bien en esa piedra.’
‘He picked it up, pulled it up and hit it well on that rock.’

Rompohakirowa, iroka..., ikantzi:

r—ompoh—ak—i—ro—ra i—ro=ka i—kant-zi
3M.s—golpear-PFV—FRS-3F.0-TEMP ~ DEM—F=PROX 3M.S—deCir—REA
‘Cuando lo ha golpeado, este..., ha dicho:’

‘When he hit it, um..., he said:’

“Iroka agatharékitho teema réotaki, rowa..., andamentotsi”.
i-ro=ka a-yatharékitho teema roo—t—ak—i ro=ra afi-amento-tsi
DEM—F=PROX INCL—testiculo porque3F—&-PFV—FRS FEMED ViVir—NMLZ.INS—ALI

“’Porque este testiculo es lo que nos da la vida (lo que nos sirve para vivir)”.
“’Because this testicle is what gives us life (what serves to live)”.”

Rompohakiro ipotehakiro yatharékitho, ikantakiro..., manitzi. Kamaki.

r—ompoh—ak—i—ro i—poteh—ak—i-ro i—yatharékitho
3M.s—golpear-PFV—FRS-3F.0 3M.S-reventar—-PFV—FRS-3F.0 3M-testiculo
i—kant—ak—i-ro manitzi  kam-ak-i

3M.s—decir—PFV-FRS-3F.0  jaguar Morir—PFV—FRS
‘Ha golpeado y ha reventado su testiculo, lo dice..., el jaguar. Se muri6.’
‘He hits and bursts his testicle, he says it..., the jaguar. He dies.’

Ikoyi rowintaanakirimi ikantetziri, rira, méyiri.

i—koy—i r—owinta—an—ak—i—ri-mi
3M.s—querer—FRS  3M.S—atrapar—ABL—PFV—FRS—3M.0—COFA
i—kant—e—t-ziri ri=ra méyiri

3M.s-decir-IMPS—-&-REA-3M.0  3M=MED ardilla
‘Quisiera haber atrapado, como se llama..., esto..., a la ardilla.’
‘He wished he had caught, what’s his name...?, um..., the squirrel.’
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Meéyiri ifidawakiri ishémyakiro iyatharékitho.

méyiri i—fia—aw—ak—iri i—shemy—ak—i-ro i—yatharékitho
ardilla 3M.s-ver—oM—PFV—FRS—3M.0 3M.S—machacar—PFV—FRS-3F.0 3M-testiculo
‘La ardilla ha visto que (el jaguar) ha machacado su testiculo.’

“The squirrel saw that he (the jaguar) crushed his testicle.’

Hapokanaka, okimitaka, rowaga..., inchataatoki.

hapok—an-ak-a o—kimi-t-ak-a ro-raga inchataato=ki
saltar—-ABL—PFV—REA 3F.s—parecerse—&—PFV—REA F—CAT.DEM tronco=LOC
‘Ha saltado, igual como, este..., al tronco (de arbol).’

‘He jumped, just like, um..., to the (tree) trunk.’

Ishirinkanaka, ihapokanaka. Ari ikotyaatapaaka.
i—shirink—an—ak-a i—hapok—an-ak-a
3M.S—irse-ABL-PFV—REA 3M.S-saltar—-ABL—PFV—REA
ari  i—kotyaa-t-apa—ak-a

ahi  3Mm.s—estar.sentado—&—ALL—PFV—REA

‘Se ha ido, ha saltado. Ahi se ha sentado.’
‘He went, he jumped. There he’s sitting.’

Arri rotsikanaminthatari. Manitzi ihApokanéka.

ari r—otsikana—amin—tha—t-a-ri manitzi i-hapok-an—ak-a

ahi 3M.s—observar-mirar-BAD—&-REA-3M.O jaguar 3M.S-saltar—-ABL—PFV—REA
‘Ahi observa y mira al jaguar, cdmo lo ha fastidiado. El jaguar ha saltado.’

“There he observes and looks at the jaguar, how he has annoyed him. The jaguar jumps.’

Ikoyi rowintanakirimi irira ranirira.

i—koy—i r—owint-an—ak—i—ri-mi
3M.s—querer—FRS  3M.S—atrapar—ABL—PFV—FRS—3M.0—COFA
i—ri=ra r-aniri=ra

DEM-M=MED 3M-cufiado.MP=MED

‘Hubiera querido atrapar a ese cufiado suyo.’
‘He would have wanted to catch that brother-in-law of his.’

Rdokaka hanta: poo! Kamaki.

r—ook—ak—a ha=nta  poo kam—ak-i
3M.s-saltar.para.atrapar—PFV—REA LOC=DIST IDEO:Cae.un.peso morir—PFV—FRS
‘Ha saltado para atrapar (a la ardilla) alli: jpuf! (cae al suelo). Se muri6.’

‘He jumped to catch (the squirrel) there: poof! (falls to the ground). He died.’
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Avri ikantakota irika meiri ikyénkithatakota??.

ari i—kant-ako—t-a

asi 3M.S—COP—APPL—&—REA

i—ri=ka méyiri  i—kenkitha—t-ako-t-a
DEM-M=PROX ardilla 3M.S—contar—&—-APPL—&—REA.REFL

‘Asi es y se cuenta sobre esta ardilla.
‘So itis and it’s told about this squirrel.’

Ari okaatzi irofiaaka, ikantétziro..., rowaga.. ., akyénkithatakotakiri irika meiri.

ari o—kaa—t-zi irofaaka i—kant-e—t-zi-ro ro-raga
asi 3F.s—COP.TOT-&-REA ahora 3M.s—decir—IMPS—&—REA—-3F.0 F—CAT.DEM
a—kenkitha—t—ako—t—ak—i—ri i—ri=ka méyiri

INCL.S—contar—&-APPL-&-PFV—-FRS—REL DEM-M=PROX ardilla
‘Asi acaba ahora..., como se llama.. ., esto.. ., lo que hemos contado sobre esta ardilla.’
“That’s how it ends now..., what’s its name...?, um..., what we’ve told about this squirrel.’

Ramatawitakiri meiri irika manitzi, yatharékitho ikimitakaantawitakawo réotaki,

rowa..., ikantétziro..., roéoperotaki kameetha iyatharekitho, kaarimaita,
ishémyakotashitawo iyétakite.

r—-amatawi—t—ak—i—ri méyiri i-ri=ka manitzi  i—yatharékitho
3M.s—engafiar-&-PFV-FRS-3M.0 ardilla DEM—-M=PROX jaguar  3m-testiculo

i—kimi—t-aka—ant-a—wi-t-ak-a-ro roo—t—ak—i ro=ra

3M.s—parecerse—&—CAUS—RES—&-FRU-&—PFV-REA-3F.0  3F—&-PFV—FRS F=MED
i—kant-e—t-zi-ro roo—pero—t—ak—i kameetha

3M.s—decCir-IMPS—&—-REA-3F.0 F—VER—-&-PFV—FRS bueno

i—yatharékitho kaari=maita
3m-testiculo NEG.COP=COEXP

i—-shemy-ako-t-ashi—t-a-ro i—ketaki-ti
3M.s-machacar—APPL—&—-NPURP—&-REA-3M.0  3M—mani.del.monte—POSs
‘Laardilla ha engafiado a este jaguar, ya que le ha hecho parecer (siendo falso), esto...,
como se llama..., que su testiculo estaba realmente bueno, pero no era (su testiculo):
machacaba mani del monte.’

“The squirrel deceived this jaguar since it made it seem (being false), um..., what’s its name...?,
that his testicle was really good, but it wasn’t (his testicle): he was crushing forest peanuts.’

225 The usual way to start a tale is nokénkithatakotiri ‘I'm going to tell about X, with I-class
suffix. A consultant told me that ikénkithatakotaka would mean that the tale has finished,
ikénkithatakotdna means that the tale is being told and ikénkithatakotina that the tale is going
to be told. After revising all the occurrences of this verb, | infer that the form with -a is reflexive,
that is, ikénkithatakota means ‘they tell to themselves’, which fits the Spanish translation ‘se
cuenta’. Therefore, the three mentioned cases can be interpreted as: 1) ‘they have told the story
to themselves’, 2) with ablative at the end (ABL meaning ‘in motion’), 3) ‘he is going to tell it
to me’.
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Tsikarika ikantakaakari rokikira romahontyaantakariri?

tsikdrika  i—kant-aka—ak—a-ri r—oki=ki=ra

WH 3M.S—COP—-CAUS-PFV—REA-3M.0  3M—0jO=LOC=MED
r—o—mahontya—ant—ak—a—ri—ri?%®
3M.S—-CAUS-tonto—RES—PFV—REA—-3M.0O—REL

<¢,Como hizo que en esos 0jos suyos se quedara tonto?’
‘How did he (the squirrel) make it so that he (the jaguar) became dumb in those eyes of his?’

Irika rira, manitzi, rowa. . ., téemaita, rowa. .., ikantétziri rowa, raréetyawo kaméetheni
okaatzi ifidakirika.

i—ri=ka ri=ra  manitzi ro=ra tee=maita ro=ra

DEM—M=PROX M=MED jaguar F=MED NEG=COEXP F=MED

i—kant—e—t-zi—ri r-aree—t-ya—ro kameetha—ni
3M.s—decCir—IMPS—&-REA-3M.0  3M.S-llegar—-&—IRR—3F.0 bien—REL.IRR
0—kaa—t-zi i—fla—ak—i-ri=ka

3F.S—COP.TOT-&-REA 3M.S-Ver—PFV—FRS—REL=PROX

‘Este jaguar, este.., sin embargo, este..., ;como se llama?..., este..., iba a llegar a lo
bueno donde lo habia visto.’

“This jaguar, um..., however, um..., what’s its name?..., um..., was going to get to the good
where he had seen it.”

Tee oshitdimotziri kameetha. Ramatawitakitziri.

tee o-shitoy—imo—t—zi—ri%?’ kameetha
NEG.REA 3F.s-salir—rCOM—&-REA-3M.0  bien
r—amatawi—t—ak—it—zi—ri?8
3M.s—engafiar—&—PFV—TRLOC—REA-3M.0

‘No le sali6 bien. Fue engafiado.’
‘It didn’t work out for him. He was tricked.’

226 This word is related to mahontzi ‘mute’. There is a similarity with English in that dumb has
the meanings ‘stupid’ and ‘mute’. Ashéninka also joins both meanings in a single word.

227 The comitative here takes the sense of a traditional dative.

228 The interpretation of -it as translocative should be interpreted either as the squirrel going,
cheating the jaguar and coming back, or as the squirrel cheating the jaguar during a certain
period of time. The latter makes much more sense than the former, because the lie is being
carried out during the whole tale. | asked a consultant about the difference between
ramatawitakiri and rdmatawitakitziri, and she said that the latter expresses past. This coincides
with the explanations of another consultant about ikétyaatakita ‘he is sitting’, so it seems
that -ak-it (PFv-TRLOC) expresses past, which makes sense with the explanation of -it expressing
a lapse of time plus the perfective -ak (a certain lapse of time viewed as a single whole should
have occurred in the past).
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Manitzi tee rowawo iyatharékitho, rowa..., kimiwitaka, ikantétziri..., rowa..., irika
rira meiri.

manitzi tee r—-ow—a-ro i—yatharékitho  ro=ra
jaguar NEG.REA 3M.S—comer—REA-3F.0 3M-testiculo F=MED
kimi-wi-t-ak—a i—kant—e—t-zi—fi ro=ra
parecerse-FRU-&-PFV-REA  3M.S—decCir-IMPS—&-REA-3M.0  F=MED
i—ri=ka ri=ra méyiri

DEM—M=PROX  M=MED ardilla

‘El jaguar no se ha comido su testiculo, esto..., se le parece (errdbneamente) a..., como
se llama..., este..., el de esta ardilla.’

‘The jaguar didn’t eat his testicle, um..., it looks (wrongly) like..., what’s its name...?, um...,
this squirrel’s one.’

Naakotakiri poshifiaanikitaki.

fla—ako—t—ak—i—ri poshi—ni—aniki—t—ak-i
encontrar—APPL—&—PFV—FRS-3M.0  sabroso—ADJ-DIM—&—PFV—FRS
‘Se lo ha encontrado muy riquito (a la ardilla).’

‘He has found it very tasty.’

Kéarimaita, rowa.. ., kaari rdotaki, rowa.. ., hempe ikantétziro? rowa...., iyatharékitho.
kaari=maita ro=ra Kaari roo—t—ak—i ro=ra hempe
NEG.COP=COEXP F=MED NEG.COP 3F—&-PFV-FRS F=MED WH
i—kant-e—t-zi—ro ro=ra i-yatharékitho
3M.s-decCir-IMPs—&-REA-3F.0 F=MED 3M-testiculo

‘Pero sin embargo, esto..., no era..., esto..., como se llama..., esto..., su testiculo.’
‘But yet, um..., it wasn’t..., um..., what’s its name...? um..., his testicle.’

Tsikarika ikantakaakawo?: rdmatawitziri ikanta rowamantyariri.

tsikarika  i—kant-aka—ak—a-ro r—amatawi—t—zi—ri
WH 3M.S—COP—CAUS-PFV—REA-3F.0 3M.S—engafar—&-REA-3M.0
i—kant-a r—o—kam-ant-ya—ri—i

3M.S—COP-REA  3M.S—CAUS—MOrir—-RES—IRR—3M.O—REL
¢ Cémo hizo que ocurriera?: lo engafi6 para matarlo.’
‘How did he make it happen? He tricked him into killing him.”

Avri ikaatakotzi irofiaaka akénkithatakotakiri.
ari  i—kaa—t-ako—t-zi irofiaaka
asi 3M.S—COP.TOT-&-APPL-&—REA ahora
a—kenkitha—t—ako—t—ak—i—ri
INCL.S—contar—&—APPL—&—PFV—FRS—REL

‘Asi es todo ahora lo que contamos sobre ellos (la ardilla y el jaguar).’
“That’s all we now have to say about them (the squirrel and the jaguar).’
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Ikanta paerani, ikantétziri..., riraga, meyiri ramatawitziri rira manitzi. Ari okaatzi.

i—kant-a paerani i—kant—e—t-zi—i ri-raga
3M.S—COP-REA  antafio 3M.s—decir—IMPS—&-REA-3M.O M—CAT.DEM
méyiri r-amatawi—t-zi-ri ri=ra manitzi ari o—kaa—t-zi

ardilla 3m.s-engafiar—-&-REA-3M.0 M=MED jaguar asi 3F.S—COP.TOT-&-REA
‘Asi fue antafio, como se llama..., esa, la ardilla, engafié a ese jaguar. Asi termina.’

“That’s how it was in the past, what’s its name...?, that one, the squirrel, tricked that jaguar.
That’s how it ends.’
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Conversation between Mathawo and Maruja

Amalia Coronado, aka Mathawo ‘thin’, aged 58 at the time of the recording, and
Maruja, aged around 30-35 (I forgot to ask), are chatting. I noticed that Maruja speaks
with s instead of h (e.g. -seek- instead of -heek- ‘live, be in a place”). Maruja is from
Canapishtea, a community in the Tahuania District that is not on the banks of the
Ucayali River but 15 km in a straight line to the east, by the Tahuania River. The
conversation lasts 5 minutes and 42 seconds.

Amalia: Noeta naaka Amalia. Nopofia Chicosa. Nokoyi nohampitimi.

no—et-a naaka Amalia no-—pofi-a Chicosa
1s-llamarse-REA 1 Amalia  1s—proceder.de-REA Chicosa
no—koy—i no-hampi—t—i—mi

1s—querer-FRS  1s—preguntar—-&—IRR—20
‘Yo me llamo Amalia. Procedo de Chicosa. Quiero preguntarte.’
‘My name is Amalia. | come from Chicosa. | want to ask you.’

Naaka enya ashéninka. Nokoyi nokdmantimi: pipankiwaetaki pishinkiri?

naaka enya ashéninka  no—koy-i no—kamant—i—mi
1 etnia ashéninka®® 1s-querer-FRS 1S-decir-IRR-20
pi—panki—-wae—t—ak—i pi-shinki—ri%°

2s-sembrar-DUR1-&-PFV—FRS 2-maiz—POSS
‘Soy de etnia ashéninka. Quero decirte: ¢has estado sembrando tu maiz?’
‘I am of the Ashéninka ethnic group. | want to say to you: have you been planting your corn?’

Maruja: Tekira notairo.

tekira no-tay—i-ro

aun.no 1s—quemar—FRS-3F.0
‘Todavia no lo quemo.’

‘I haven’t burned it yet.”

A: Pimawitakawo?
pi-ma-wi-t-ak—a—ro
2s-poder—FRU-&—PFV-REA-3F.0O
‘¢No lo has podido (hacer)?’
‘Couldn’t you (do) it?’

229 The gloss here might be a-sheninka (INCL.Pos-fellow.person, ‘our fellow person’), but this
gloss would not show the meaning used here, which is the name of an ethnic group.

230 Shinki ‘maize’ is one of the very few nouns whose possessive suffix is -ri instead of the
usual -ni and -ti (shinki should have -ni because it has two morae).
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M: Hee, nothdn...2%!, nopésanakiro, itdanakiro.

hee  no—pes—an—ak-i—ro?* i—tow-an-ak-i-ro

AFF  1Ss-rozar-ABL—PFV—FRS-3F.0  3Ss-tumbar—ABL—PFV—FRS-3F.O
‘Si, ya lo he rozado, lo ha tumbado (un arbol, su marido). 2%

‘Yes, I’ve already cleared it, he’s knocked it down (a tree, her husband).’

Riyaatanahe apaaniréeni itaapahiro.

r—iyaa-t-an—ah-i apaaniréeni i-ta—ap—-ah-i-ro
3M.S—ir-&-ABL-REG-FRS solito 3M.S—-quemar—ALL—REG—FRS—3F.0
‘Se va a volver solito a quemarla (la chacra).’

‘He’s going to go back alone to burn it (the farm).’

A: Nokoyi nokantimi, aririka..., iita pipankitiri paashini?

no—koy—i no—kant—i-mi  ari=rika iita pi—panki—t—i—ri paashini
1s—querer—FRS 1s—decir—IRR—20 AFF=COND WH 2S—sembrar—&—IRR—REL 0tro
‘Quiero decirte, si..., ¢qué otra cosa vas a sembrar?’

‘I want to say to you whether..., what else are you going to plant?’

M: Kaniri, payantzi...
kaniri  payantzi
yuca platano
“Yuca, platano.’
‘Cassava, banana.’

A: Ari pipankotéya?

ari  pi—panko-t-eya

FUT 2-casa—&—FUT

‘¢ Tevasairavivir alli?’ (lit. <;sera tu casa?’)

‘Are you going to live there?’ (lit. ‘will it be your house?”)

M: ...aroosa. Nantaki pankotsi.

aroosa n—ant-ak—i panko-tsi
arroz  1s-hacer-PFV—FRS casa—ALlI
...arroz. He hecho la casa.

...rice. | have made the house.

231 Nothon... is an unfinished word. Later explanations show that the speaker was going to say
nothonkanékiro (stem -thonk- “finish”) ‘T have already finished it’, but the recording shows that
she didn’t finish this word.

232 The stem -pes- is -peh- in UP Ashéninka.

233 | know that she’s referring to a tree because they explained it to me later; they even told me
that inchato ‘tree’ could have been added, but this word is not uttered in the conversation. I
suppose that it is clear that, when someone is clearing a field, trees are knocked down.
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A: Pantaki pipanko. Antawo?, oryani?

p—ant—ak—i pi—panko  anta-ro o—rya—ni
2s-hacer-PFV—FRS 2-casa grande-F  F—pequefio—ADJ
‘Has hecho tu casa. ¢Es grande o pequefia?’

“You have made your home. Is it big or small?’

M: Oryani.
0-rya-ni
F—pequefio—ADJ
‘Pequefia’.
‘Small’.

A: Aririka pipiyanaki, ari pinampitéyawo?

ari=rika pi—piy—an—ak—i®* ari  pi-nampi-t—eya-ro
AFF=COND  2s-fegresar-ABL-PFV—IRR FUT 2-lugar-&-FUT-3F
‘Cuando regreses, ¢vas a vivir alli?’ (lit. ‘¢sera tu lugar?”)

‘When you return, are you going to live there?” (lit. ‘will it be your place?’)

M: Ari.

ari

FUT

‘Si (lo haré).’
‘Yes, (I’'ll do it).”

A: Eero pipoke haka?

eero pi—pok-i ha=ka
NEG.IRR  2S-Venir—-FRS LOC=PROX
‘¢No vas a volver aqui?’

‘Aren’t you going to come back here?’

M: Eero.
eero
NEG.IRR
‘No.’
‘Nope.’

234 This is one of the very few verbs with realis -a and irrealis -i.
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A: Okameethatzi?, inimotapakimi? Osheki mereto?

o-kameetha-t-zi i—nimo-t-ap—ak—i-mi%* osheki  mereto
3F.s-bien-&-REA  3M.s-gustar-&-ALL-PFV-FRS-20 muchos mojarra?®®
‘¢ Esta bien? ; Te ha gustado alla? ;Hay muchas mojarras?’

‘Is it okay? Did you like it there? Are there many mojarras?’

M: Osheki shima. Eehatzi osheki koryo.

osheki  shima éehatzi osheki  koryo
muchos pez también  muchos bagre?®’
‘Muchos peces. También hay muchos bagres.’

‘A lot of fishes. There are also many catfish.’

A: Rootakima pihéekantaperotari okaakini?

roo-t-ak—i=ma pi-heek—ant-a—pero—t-a-ri okaakini
3F—&-PFV-FRS=DUB 2S-ViVir-RES—&—-VER-&-REA-REL cerca

‘¢ Por eso es que vives cerca?’ La hablante lo traduce como ‘;por eso te gusta vivir
ahi?’

‘Is that why you live nearby?’ The speaker translates it as ‘is that why you like living there?’

M: Mapuillo!
‘iMapuillo!” (nombre de una quebrada y una comunidad)
‘Mapuillo!” (name of a creek and a community)

A: Ah, Mapuillo. Noshiyaka Inuya.

Mapuillo  n-oshiy—ak-a Inuya

Mapuillo  1s—parecer—PFV—REA Inuya

‘jAh, Mapuillo! Me parecié Inuya (nombre de una quebrada).’
‘Ah, Mapuillo! It seemed to me Inuya (hame of a creek).’

M: Tee
tee
NEG.REA
‘No.’
‘Nope.’

235 | asked a consultant why this speaker uses the masculine prefix, and she said that owaantsi
‘chacra’ can be masculine. There are some very few exceptions of masculine non-animate
elements. However, owaantsi is referred to with feminine pronominals in other parts of my
corpus. | asked another consultant about the matter and he said that this verb can be used with
subjects of both sexes implying something abstract, such as “have you liked that?”.

236 According to Wikipedia, these are fishes of the family Gerreidae. They are also called
anchoveta in local Spanish.

237 According to Wikipedia, these are fishes of the order Siluriformes, known in English as
catfish.
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A: iMapuillo, Urubamba! Aririka pameteya hanta, eero pip6kaperote?

Mapuillo  Urubamba ari=rika  p-ame-t-eya ha=nta
Mapuillo  Urubamba AFF=COND 2S-acostumbrarse-&-IRR LOC=DIST
eero pi—pok—a—pero—t—iz*®

NEG.IRR  25-Venir-&-VER—&—IRR
‘iMapuillo, Urubamba! Cuando te acostumbres a estar alli, ;no vas a venir?’
‘Mapuillo, Urubamba! When you get used to being there, won’t you come?’

M: Ari nopoke nokenkithatéro nopanko.

ari no—pok—i?®  no-kenkitha—t—i-ro no—panko
FUT  1s-venir-FRs 1s-recordar—-&-IRR-3F.0 1-casa
‘Voy a venir a recordar mi casa.’

‘I will come to remember my home.’

A: Teema ohéekaperotzi payiro?

tee=ma o0-heek—a—pero—t-zi p-ayiro
NEG.REA=DUB 3F.S-Vivir-&-VER-&-REA 2-suegra.Fp
‘¢No vive pues tu suegra?’

‘Does not your mother-in-law live then?’

M: Tee. Hanta oséekatatzi.

tee ha=nta o-seek—a—ta—t-zi

NEG.REA  LOC=DIST 3F.S—ViVir—&-EMPH-&REA
‘No. Esta viviendo alla.”

‘Nope. She’s living there.’

A: Tee okoane oheeki.

tee o—kow-an-i 0-heek-i
NEG.REA  3F.S—querer—-ABL—FRS  3F.S-ViVir-FRS
‘No quiere vivir (alli).’

‘She doesn’t want to live (there).’

M: Tee. Hanta oséekatatzi.

tee ha=nta o0-seek—a—ta—t-zi

NEG.REA  LOC=DIST 3F.SViVir—&—-EMPH-&—REA
‘No. Esta viviendo alli.”

‘Nope. She’s living there.’

238 The existence of the NEG.IRR eero should trigger realis marking on the verb (pipokaperdtzi
instead of pipokaperdti). When | asked a consultant about this, she said that it could be uttered
in this way. This example may show that the opposition ti-tzi as RS marker may be starting to

disappear.

239 Nopoke here shows that Maruja, in spite of speaking with s (typical of non-UP Ashéninka

varieties), does not use the nasal irrealis prefix.
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Nookéashitanakawo niyaatantari.

n—ook-ashi-t-an—ak—a-ro n—iyaa—t-ant-a—ri
1s-dejar-NPURP—&—-ABL—PFV-REA-3F.0  1S—ir-&RES-REA-REL
‘La dejé para irme.’

‘I left her to go.”

A: Ari mache nofidakiro.

ari mache no-fla—ak—i—ro

AFF ser.asi  1S-ver—PFV—FRS-3F.O
‘Asi lo hemos visto’.

‘Thus we have seen it’.

Nokantzi: fitaka ohéekantapakari? Aapithatatyéeroma?

no—kant-zi iita=ka o0-heek-ant—ap—ak—a-—ri
1s—decir—REA WH=INT  3F.S—VIiVir—-RES-ALL—PFV—REA-REL
@—aa—pitha—t-atyee—ro=ma

3F.s—coger—AWAY—&—FUT—3F.0=DUB

‘Digo: ¢por qué vive ahi? ;Se la va a quitar? (su casa).’

‘I say: why does she live there? Is she going to take it away? (the house).’

M: Tee, naaka néokanakiro: “koeratawaki?*! niyaatakitiita”.

tee naaka n-ook-an-ak—i-ro
NEG.REA 1 1s—-dejar—ABL—PFV—FRS—3F.O
koera—t—awak—i n—iyaa—t-ak—it-i—ita

cuidar-&-DES—FRS  1S—ir—&-PFV—TRLOC—IRR—ROPT

541

‘No, yo la he dejado (en la casa): “cuida (la casa), me voy un momento y vuelvo”.’
‘No, I left her (at home): “take care (of the house), I leave for a moment and will come back”.’

A: Pikantzi.
pi—kant-zi
2s—decir-REA
‘Dices (asi dices).’
“You say (so you say).’

M: Tekatsi ndokanahi.

tekatsi n—ook—an—ah—i

NEG.EXI  1s—dejar—-ABL—REG—FRS
‘No tengo a quien dejar.” (en la casa)
‘I have no one to leave.’ (in the house)

240 The NPURP gloss seems to be totally contradictory with Res in the next verb (the speaker has
left her mother-in-law in the house with the purpose of leaving). A possible interpretation might

be that the mother-in-law has no purpose, i.e. nothing to do, in the house.
241 The stem -koera- is a loan from Spanish cuidar.
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A: Eehatzi nokoyi nokantimi.

éehatzi  no—koy-i no—kant-i-mi
también  1s—querer-FRS  1s—decCir—IRR—20
“También quiero decirte...’

‘I also want to say to you...’

Aririka pihokyane paata pinampikinta, hanta piyaatenta katonko.

ari=rika  pi—hoky-an-i paata  pi—hampi=ki=nta
AFF=COND 2s-salir~ABL-FRS luego  2-sitio=LOC=DIST
ha=nta p-iyaa—t-e=nta katonko

LOC=DIST 2S-ir-&-IRR=DIST rio.arriba
‘Cuando salgas luego de tu casa, vas alli rio arriba.’
‘When you leave your house afterwards, you go upriver there.’

lita pitsipayarini? Rihatzi ikaateyini?, piimi?, ishéninka piimi?

iita pi-tsipa—aiy—a—ri-ni ri-hatzi i—kaa—t—eey—i-ni
WH 2s-acompafiar—PL-RS—REL-PL ~ 3M—PL.FOC 3M.S—COP.TOT—&—PL—FRS—PL
pi—emi i—shéninka

2—esposo  3m—familiar

‘¢A quiénes vas a acompafiar?, ;a ellos mismos?, ¢a tu esposo?, ¢a la familia de tu
esposo?’

‘Who are you going to accompany? Themselves? Your husband? Your husband’s family?’

M: Hee.
hee

AFF
‘Si.
‘Yes.”

A: Rihatzi heekaitéentsi.

ri-hatzi heek—a—yi-t—eentsi
3M—PL.FOC  ViVir-&-DISTR—&—PTCP.PFV
‘Ellos mismos son todos los que viven alli.’
“They themselves are all who live there.’

M: Rimache nétsipatya.

ri-mache no-tsipa—t-ya
3m-ser.asi  1s—acompafar—&—IRR
‘Si que voy a estar con ellos.’

‘Yes, | will be with them.’

A: Hempe ihéekitaka rirori?

hempe i-heek-i—ta=ka rirori
WH 3M.S—VIiVir-FRS—EMPH=INT  3M
‘¢,Dbnde se encuentran ellos?’

‘Where are they?’



M: Iséekashitéki, noséikema katonko.
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i—seek—ashi—t—i=ki no—-seek—e=ma katonko
3M.S—ViVir—-PURP—&—IRR=LOC  1S-Vivir—-&-FRS=DUB rio.arriba
*El va a vivir en otro lugar y yo seguramente rio arriba.’

‘He’s going to live somewhere else, and I, probably, upriver.’

A: [dice algo corto sin transcribir]... arika hanta?

ari=ka ha=nta
FUT=INT LOC=DIST
‘¢Vas a vivir alli?’

‘Are you going to live there?’

M: Noséekashiteki
no—seek—ashi—t—e=ki
1S-Vivir-PURP—&—IRR=LOC
Alli voy a vivir.’

‘I’m going to live there.’

A: Ari oyaatanemi payiro?

ari  @-oyaa-t-an—i-mi

FUT  3F.S-Seguir-&-ABL—FRS-20
‘¢ Te va a seguir tu suegra?’

‘Is your mother-in-law following you?’

M: Eero iyaatzi.

eero @-iyaa—t-—zi
NEG.IRR  3F.S—ir-&-REA
‘Novaair.’

‘She’s not coming.’

A: Ohéekira.
o0-heek—i=ra
3F.S—ViVir—FRS=MED
‘Vive alli.

‘She lives there.’

M: Naaka hatatzi.
naaka ha-t-atzi

1 ir-&-PROG
‘Yo voy a estar yendo.’
‘I’Il be going.’

A: Piyotzi éeroka pimampa?

p-ayiro
2-suegra.Fp

p-iyo-t-zi éeroka pi—-mamp-a
2s-saber—-&-REA 2 2s—cantar—REA

¢ TG sabes cantar?’
‘Do you know how to sing?’

543
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M: Tee
tee
NEG.REA
‘No.’
‘Nope.’

A: Tee piyotzi. Kyaaryo?

tee pi-yo-t-zi kyaaryo
NEG.REA 2s-saber—-&-REA verdadero
‘No sabes. ¢De verdad?’

“You do not know. Really?’

M: Kyaaryo!, tee niyotziro! Niyétiromi, ari nokantimi.
kyaaryo  tee n—iyo—t-zi-ro

verdadero NEG.REA 1S-saber—&-REA-3F.O
N—iyo—t—i—ro—mi ari no—kant—i—mi
1s-saber-&-IRR—3F.0-COFA FUT  1S-decCir-IRR—20
‘iDe verdad!, jno se! Si supiera, te lo diria.’

‘I really do not know! If I knew, I’d tell you.’

A: Eehatzi roori noko6i nokéantimi: aririka oshékitapae tsimeri.
éehatzi  roori no—koy-i no—kant—i—mi
también 3F  1s-querer-FRS 1s—decir-IRR—20

ari=rika  osheki=tapae tsimeri

AFF=COND muchos=ABUND animal

‘También quiero preguntarte algo: si hay animales en abundancia.’
‘I also want to ask you something: whether there are animals in abundance.’

M: Oshékini.
osheki—ni
mMuchos—INTS
‘En cantidad.’
‘In quantity.’

A: Osheki thamiri?
osheki  thamiri

mucho  paujil®*?

‘¢ Hay muchos paujiles?’
‘Are there many curassows?’

242 According to Wikipedia, these are birds of the subfamily Cracinae, known as curassow in
English.
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M: Tekatsi thamiri.
tekatsi thamiri
NEG.EXI  paujil

‘No hay paujiles.’
‘There are no curassows.’

A: Riintzi honkéagari?
ri-intzi  honkagari
M-REST  perdiz®*
‘¢Aln hay perdices?’
‘Are there still tinamous?’

M: Shonkiri.
shonkiri
colibri?*
‘Colibries.”
‘Hummingbirds.’

A: Honkégari?
honkagari
perdiz

‘¢ Perdices?’
‘Tinamous?’

M: Sonkagari.
sonkagari
perdiz
‘Perdices.’
‘Tinamous.’

A: Samani?4
samani

paca

‘¢ Pacas?’
‘¢Pacas?’

243 According to Wikipedia, these are birds of the family Timanidae, more generally known in
Spanish as tinamu and in English as tinamou.

244 According to Wikipedia, these are birds of the family Trochilidae, known in English as
hummingbird.

245 The translating consultant transcribed it as hamani, although Amalia had said samani. |
understand that Amalia is here adapting her speech to her interlocutor’s variety.
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M: Samani, kemari!
samani  kemari
paca tapir?46
‘Pacas, jtapires!’
‘Pacas, tapirs!’

A: Kemari! Etzi?
kemari etzi

tapir armadillo®’
‘i Tapires! ; Armadillos?’
“Tapirs! Armadillos?’

M: Oshékini.
osheki—ni
muchos—INTS
‘En cantidad.’
‘In quantity.’

A: Shawo?
shawo
aguti>#®
‘¢Aguties?’
‘Agoutis?’

M: Osheki.
osheki
muchos
‘Muchos.’
‘Many.’

A: Péwonto?

poéwonto

porotuango?*

‘¢ Porotuangos?’ (clase de ave)
‘Wood quails ?’

246 This word was translated as sachavaca, as this animal is named in local Spanish, while tapir
is widely known in standard Spanish. According to Wikipedia, this animal is Tapirus terrestris,
known in Spanish as tapir amazoénico and other names, and in English as South American tapir.
247 This word was translated as carachupa, its name in local Spanish, while this animal is more
generally known in Spanish as armadillo, the same name as in English.

248 According to Wikipedia, these are rodents of the genus Dasyprocta, known in English as
agouti.

249 This word is local Spanish for a kind of bird. Porotuango is synonymous to codorniz, which
is a European bird in standard Spanish. However, according to Wikipedia, this name is also
used for the genus Odontophorus, whose members are known in English as wood quails.
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M: Oshékini, oshékini.
osheki—ni
mMuchos—INTS

‘En cantidad.’

‘In quantity.’

A: Komairi tekatsi?
komayiri tekatsi
gamitana®® NEG.EXI
‘¢No hay gamitanas?’
‘Are there no tambaquis?’

M: Tekatsi komairi.
tekatsi komayiri
NEG.EXI  gamitana
‘No hay gamitanas.’
“There are no tambaquis’.

A: Antaweti pichakirati? Antawo powane?%!

anta—ro—t—i pi—chakira—ti anta—ro  p-owani
grande—F—&-IRR  2—chacra—PosSs  grande-F 2—chacra
‘¢ Es grande tu chacra?’

‘Is your chacra big?’

M: Tee, okaamoityokitzi.

tee o—kaa—-moityo—ki-t-zi

NEG.REA  3F.S—COP.TOT-0mbligo—FORM—&—REA
‘No, es chiquita y tiene forma redonda.’

‘No, it’s small and round in shape.’

A: Owakira etyawo?

owdékira  et-ya-ro

nuevo empezar—IRR—3F.0

‘¢ Recién va a empezar? (a hacer la chacra, su esposo)’
‘Is he just starting? (to build the chacra, her husband)’

250 According to different sources online, this fish is Colossoma macropomum, more generally
known in Spanish as cachama negra and in English as tambaqui.

51 This fragment is interesting because Amalia Mathawo says pichakirati ‘tu chacra’, where
she is using the Spanish loan chakira (from chacra), and later she corrects herself using the
Ashéninka powane, from owaantsi ‘chacra’ (small cultivated field).
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M: Owékira iitakotzi, itdwaki, riyaatantakitariranki, itdwakotzi, riyaaheni, antawo.

owadkira i-et-ako—t-zi i—tow—ak—i
recién 3M.s—empezar—-APPL—&-REA  3M.S—-tumbar—PFV—FRS
r—iyaa—t-ant-ak—it-a—ri=ranki i—tow—ako-t-zi

3M.S—ir-&-RES—PFV-TRLOC-REA-REL=ABSE  3M.S-tumbar—APPL-&-REA

3M-r—iyaaheni anta—ro

cafetal grande—3F

‘Recién ha empezado con ello, ha tumbado (arboles, su esposo), alla donde se fue (con
la intencion de volver), tumbd, a su cafetal, grandes (arboles).’

‘He has just started with it, he has knocked down (trees, her husband), there, where he went
(with the intention of returning), he knocked down large (trees) in his coffee plantation.’

A: Kemoetyaki. Antawatzi aririka amaaniti?

kemoetyaki anta—ro—t-zi ari=rika amaani—t—i
avanzado.en.desbrozado  grande-F—&-REA  AFF=COND  creciente—&—IRR
‘Avanzado en desbrozado. ¢Se hace grande la quebrada cuando crece?’
‘Advanced in weeding. Does the brook become large when it grows?’

M: Antawo! Eehatzi oshiyawo irowa antawétika Chicosillo.
anta-ro  éehatzi @-oshiy—a—ro

grande-F también  3F.s—parecerse—REA-3F.O

i—ro=ra anta—ro—t-i=ka?%? Chicosillo
DEM—F=MED  grande-F—&-IRR=PROX  Chicosillo

‘jGrande! También se le parece a esa mas grande, Chicosillo.’
‘Big! It also looks like that bigger one, Chicosillo.’

A: Mapipo6okiperoni?
mapi—pooki—pero—ni
piedra—COL—VER-IGN

‘¢Hay pedregales de verdad?’
‘Are there really screes?’

M: Mapipooki!
mapi—pooki
piedra—coL
‘iPedregal! (hay)’
Screes! (there are)’

252 After some elicitations about antawétika, | clearly concluded that =ka it is a demonstrative
enclitic. However, it seems that these enclitics together with the demonstrative word can be
used for comparison. For instance, you can say | want that big one with the meaning | want the
biggest/bigger one.
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A: Tekatsi karatsi?
tekatsi karatsi%®
NEG.EXI  carachama
‘¢,No hay carachamas?’
‘No armored catfish?’

M: Osheki.

osheki

muchos

‘Muchos.’

Dicen algo riéndose y no se entiende.

‘Many.’

They say something laughing and it is not understood.

A: Tekatsi kempitzi?
tekatsi kempitzi
NEG.EXI  carachama

‘¢No hay carachamas?’
‘No armored catfish?’

M: Oshékini.
osheki—ni
mMuchos—INTS
‘En cantidad.’
‘In quantity.’

A: limopaeni?

i—-moo=paeni

3mM-hueco=pL

‘¢Huecos?’ (donde se esconden las carachamas)
‘Hollows?’ (where the armored catfish hide)

M: Hee.
hee

AFF
‘Si.
‘Yes.”

A: Mbontzinkari.
moo-ntzinka—ri
hueco—ADJZ—M
‘Tiene huecos.’
‘It has holes.’

253 Karatsi is an adaptation from Spanish carachama. Later Amalia corrects herself and uses
the Ashéninka word kempitzi —they laugh after this sentence, maybe because of the incorrect
use of the Spanish loan. According to Wikipedia, this fish is Pseudorinelepis gemibarbis, in
English armored catfish.
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M: Imoo.
i-moo
3m-hueco
‘Hay huecos.’
‘There are holes.’

A: Kito?

kito

camaron?%*
‘¢Camarones?’
‘Caridean shrimp?’

M: Osheki.
osheki
muchos
‘Muchos.’
‘Many.’

A: Totziro?
totziro
churo®®
‘¢.Churos?’
‘Apple snails?’

M: Osheki.
osheki
muchos
‘Muchos.’
‘Many.’

A: litiweero...?

iita i-weero

WH 3mM-nombre

¢¢Como se llama...?” (intenta recordar el nombre de algo)
‘What’s its name...?” (she tries to remember the name of something)

M: Owétaka.
o—eta=ka
F—WH=INT

‘¢ El qué?’
,What?’

254 According to Wikipedia, these are crustaceans of the infraorder Caridea, known in English
as caridean shrimp.

25 According to Wikipedia, these are snails of the family Ampullariidae, known in English as
apple snail.
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A: litaka rooteentsi nofidaawaeti ifidaniki wirakocha? (lo dice riéndose)
iitazka  rooteentsi no-fiaawae—t-i i—fiaani=ki wirakocha
WH=INT  ya 1s-hablar-&-IRR 3m-idioma=LoC no.indigena
‘¢Es que ya voy a hablar en castellano?’

‘Am | going to speak Spanish now?’

M: Oshero, osheki oshero.
oshero®®  osheki
cangrejo  muchos
‘Muchos cangrejos.’

‘Lots of crayfish.’

A: Opoki métana noshironta.

0—pok—i moétana  no-shiront-a
3F.S-venir-FRS  ganas 1s—reir-REA
‘Me vienen ganas de reir.’

‘I feel like laughing.’

M: Hee.
hee

AFF
‘Si.
‘Yes.

A: Noshiyakawita tekatsi hanta.

n—oshiy—aka—wi—t—a tekatsi  ha=nta
1s—parecer—CAUS—FRU-&—REA NEG.EXI LOC=DIST
‘Me habia parecido (erréneamente) que no habia alli.’
“ I had thought (mistakenly) that there weren’t there.’

M: Osheki.
osheki
muchos
‘Muchos.’
‘Many.’

A: Iméaantakya riintzi rira..., konoya?
i—-maanta=kya ri—intzi ri=ra konoya
M—COEXP=EMPH M-REST M=MED motelo?’
‘Entonces, ¢s6lo hay, este..., motelos?’

‘So, there are only, um..., yellow-footed tortoises?’
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256 According to Wikipedia, these crustaceans belong to the superfamilies Astacoidea and

Parastacoidea and are known in English as crayfish and other names.

257 According to Wikipedia, this tortoise is Chelonoidis denticulata, more generally known in

Spanish as tortuga terrestre de patas amarillas and in English as yellow-footed tortoise.
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M: Tekatsi. Konoya tekatsi. Osheki rowari manitzi.

tekatsi konoya  osheki r—ow—a—ri manitzi
NEG.EXI motelo  muchos 3M.S-comer-REA-3M.0 jaguar
‘No hay. No hay motelos. Muchos se los comen los jaguares.’

“There are not. There are no yellow-footed tortoises. Many are eaten by jaguars.’

A: Rira..., ikantetzirika? Oshékitapae roori, tzirootzi, tsiyaroki?
rizra  i—kant-e—t-zi-ri=ka osheki=tapae roori
M=MED 3M.S—decir-IMPS—&-REA-3M.0 =INT muchos=ABUND  3F

tzirootzi  tsiyaroki

huicungo  shapaja®

‘Esto..., ¢como se llama? ¢Hay abundantes de esos..., huicungos, shapajas?’
‘Um..., what’s its name? Are there plenty of those..., huicungos, urucuri palms?’

M: Tekatsi tsiyaroki. Omaanta shewo.
tekatsi tsiyaroki o-maanta  shewo
NEG.EXI shapaja F-COEXP  shebdn?*®
‘No hay shapaja, solo hay shebdn.’

“There are no urucuri palms, there is only shebon.’

A: Rootaki shékitatsi. TOniroki?

roo—t—ak-i sheki—t-atsi toniroki
3F—&-PFV-FRS  mucho-&—PTCP.IPFV  aguaje?°
‘Asi es que hay muchos. ;Aguajes?’

‘So there are many. Moriche palms?’

M: Tekatsi.
tekatsi
NEG.EXI

‘No hay.’
‘There are not.”

A: Ari akantatatziro: kontaki.

ari  a—kant-a-ta-t-zi-ro kontaki

asi  INCL.S—decir-&-EMPH-&-REA-3F.0 azlcar.huayo?!
‘Asi le llamamaos: azucar huayo.’

“That’s how we call it: azlcar huayo.’

258 According to different sources online, huicungos and shapajas are palm trees: the first one
is Astrocaryum murumuru; the second one, Attalea phalerata, known in English as urucuri

palm.
259 According to Wikipedia, shebon is the palm Attalea butyracea.

260 According to Wikipedia, aguaje is the palm Mauritia flexuosa, known in English as moriche

palm.

261 The translating consultant was not sure of the translation of kontaki, but she said that she
thought that it was a kind of huayo. The word azdcar huayo appears in Wikipedia as one of the

Spanish names of the tree Hymenaea oblongifolia.
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A: Roori rowa..., oeta owéirowanki? Bolainapaeni?

roori ro=ra o-eta o-weero=ranki
3F F=MED FWH 3F-nombre=ABSE
‘Esto..., ¢como se llamaba...? ;Bolainas?’
‘Um..., what’s its name...? Bolainas?’

M: Osheki.
osheki
muchos
‘Muchas.’
‘Many.’

A: Hantari? Tekatsi hantari?
hantari tekatsi hantari
madera  NEG.EXI  madera
‘¢Madera? ;No hay madera?’
‘Timber? No timber?’

M: Eenitatsi.
eeni—t-atsi
EXI-&—PTCP.IPFV
‘Si que hay.’
‘Yes, there is.”

A: Paakotapékiro.
p—a—ako-t—ap—ak-i—ro
2s—coger—APPL—&—ALL—PFV—FRS—3F.O
‘Has cogido la parte tuya.’

“You have taken your part.’

M: Hee.
hee

AFF
‘Si.
‘Yes.”

bolaina=paeni?®?
bolaina=pL
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262 Bolaina or bolaina blanca is the Spanish name. This timber-yielding tree is, according to

Wikipedia, Guazuma crinita.
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A: Imétakitzimiro ingeniero, rowa..., rowétsikapakiro?
i-ma—t—ak—it-zi-mi-ro ingeniero  ro=ra
3M.s—poder—&—PFV-TRLOC—REA—-20-3F.0 ingeniero F=MED
r—owetsik—ap—-ak—i—ro

3M.s—construir-ALL—PFV—FRS-3F.0

‘¢ Te lo pudo (hacer) el ingeniero?, esto... (Lo ha construido?’
‘Could the engineer (do) it for you? Um..., has he built it?’

M: Imatakiro. Niyaatantanakari nonthapéakari.

i-ma—t—ak—i-ro

3M.s—poder—&-PFV—FRS—3F.0

n—iyaa—t-ant-an—ak-a-—ri n-onth—ap-ak-a—ri?s
15-ir-&-TIME-ABL-PFV-REA-REL  1s-encontrarse—ALL—PFV—REA-3M.0

‘Ha podido (lo ha hecho). Cuando me he ido, lo he encontrado.’
‘He could (he did it). When I’ve gone, I’ve found him.’

A: Kaméethataki.
kameetha—t—-ak—i
bien—&—-PFV-FRS
‘Esta bien.’

‘It’s okay.’

263 A consultant explained to me that this word is used when two persons arrive at a place at the
same time and find each other face to face.
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Conversation between Mathari and Hamani

Ronaldo, aka Mathari ‘thin’, and Karen, aka Hamani ‘paca’, both aged 18 at the time
of recording and students at Nopoki (indigenous university in Atalaya), chat. Both
hail from Chicosa. The conversation lasts 5 minutes and 54 seconds.

Mathari: Hempe pipofiaka éeroka, Hamani?
hempe pi—pofi-a=ka éeroka Hamani
WH 2s—proceder.de—REA=INT 2 Hamani
‘¢ De dénde procedes ti, Hamani?’

‘Where do you come from, Hamani?’

Hamani: Pikoyi piyote hempe nopofia naaka.

pi—koy—i p—iyo—t—i hempe no-pofi-a naaka
2s—querer-FRS  2s-saber—&-IRR WH 1s—proceder.de-REA 1
‘Quieres saber de donde procedo yo.’

“You want to know where | come from.”

M: Hee.
hee

AFF
‘Si.
‘Yes.

H: Naaka nopofia kirinka. Nonampi oeta Katsinkaari.

naaka no—pofi-a kirinka no—nampi  o-—et-a Katsinkaari
1 1s—proceder.de—REA rio.abajol-comunidad 3F.s—llamarse—REA Chicosa
‘Yo procedo de rio abajo. Mi comunidad se llama Chicosa.’

‘I come from downriver. My community is called Chicosa.’

M: Eenitatsi piimi hanta pinampiki?

eeni—t-atsi pi—emi ha=nta pi—nampi=Ki
EXI-&—PTCP.IPFV 2-eSp0s0  LOC=DIST 2-comunidad=LOC
¢ Tienes esposo alli en tu comunidad?’

Do you have a husband there in your community?’

H: Tékatsi noemi, tékatsi.

tekatsi no—emi

NEG.EXI 1-esposo

‘No tengo esposo, no tengo.’

‘I don’t have a husband, | don’t have.’
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M: {itaka pikoiri haka..., pipokantyari®®* haka?

iita=ka pi—koy—i-ri ha=ka pi—pok—ant-ya—ri ha=ka
WH=INT Zs—querer—FRs—REL LOC=PROX 2S-Venir-RES—IRR—REL LOC=PROX
‘¢ Por qué quieres aqui..., por qué has venido aqui?’

“Why do you want here..., why did you come here?’

H: Nokoyi naaka... Nopokanta kaari...

no—koy—i naaka no-—pok-—ant-a kaari
1s—querer-FrRs 1 1s-venir-RES-REA NEG.COP
‘Yo quiero... He venido porque no...”

‘I want... | have come because | don’t...”

Nokoyi naaka niyoti osheki fiaantsi.

no—koy—i naaka n-iyo—t-i osheki faantsi
1s—querer—FrRs 1 1s-saber-&-IRR  mucho idioma
“Yo quiero saber muchos idiomas.’

‘I want to know many languages.’

Eehatzi nokoyi niyaate hanta héfiokiini.

éehatzi  no—koy-i n—iyaa—t-i ha=nta hefiokiini
también 1s-querer-FRS 1S-ir—-&-IRR  LOC=DIST mas.alla
‘También quiero ir alli, mas alla.’

‘I also want to go there, beyond.’

Tee nokoyi nopiyi okimitaka noniro, nopaapati, éehatzi nokaateyini paerani irofiaaka
nonampiki.

tee no—koy—i no—piy—i o-kimi-t-ak-a

NEG.REA 1s—querer—FRS 1s-retroceder—IRR 3F.S—parecerse—&—PFV—REA

no-niro  no—paapa-ti*®

1-madre 1-padre—POSS

éehatzi  no—kaa—t-eey—i—ni paerani irofiaaka  no—nampi=ki
también 1s-COP.TOT-&-PL-FRS-PL antafio  ahora 1-comunidad=Loc
‘No quiero retroceder y parecerme a mis padres, ni tampoco a los mios que vivian
antes y ahora en mi comunidad.’

‘I don’t want to go back and be like my parents, or like those of mine who lived before and now
in my community.’

264 The translating consultant said that it should be pipdkantari (realis) instead of pipokantyari
(irrealis), as Mathari uttered. | think that the translating consultant meant fitaka pipokantari
haka? ‘why did you come here?’, but Mathari maybe was thinking about iitaka pikoyiri
pipékantyari haka? ‘why did you want to come here?’, and, in this case, it should be irrealis
because it is a desiderative construcion with kowaantsi.

265 Paapa is Spanish loan from papa, and bears alienable possessive affixes. The genuine
Ashéninka word is the inalienable -iri (1st person form niri).
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M: Pamétakawo haka nimaeka piheeki haka?

p—ame-t—ak—a—ro ha=ka nimaeka pi—heek—i
2s-acostumbrarse—&-PFV-REA-3F.0 LOC=PROX ahora 2S-ViVir-FRS
‘¢ Ya te has acostumbrado aqui a vivir aqui?’

‘Have you already got used to live here?’

H: Hee, hee. Namétakawo. Tee okimita hanta nonampiki.
hee n-ame-t-ak—a-ro
AFF 1s-acostumbrarse—&—PFV-REA-3F.O

tee o—kimi-t-a ha=nta no—nampi=Ki

NEG.REA 3F.S—parecerse—&—REA LOC=DIST 1-comunidad=LOC
“Si, si. Me he acostumbrado. No se parece a alli en mi comunidad.’
‘Yes, yes. I’ve got used to it. It doesn’t look like there in my community.’

Nohéekawdetzi..., niyaatzi hanta nowaniki.

no—heek—a—wae—t—zi n—iyaa—t-zi ha=nta n—owani=Ki
1s-vivir-&-DUR1-&-REA 1s-ir—-&-REA  LOC=DIST 1-chacra=LOC
‘Estoy viviendo, voy alla a mi chacra.” (se refiere a la vida en su comunidad)
‘I’m living, I’m going there to my chacra.’ (referring to life in her community)

Haka nopdkapaki niyotapakiro osheki kaari niyotzirori hanta nondmpiki.
ha=ka no—pok—ap—ak—i n—iyo—t-ap—ak—i—ro osheki

LOC=PROX 1S-venir-ALL-PFV—FRS 1S-saber—&-ALL-PFV-FRS-3F.0 mucho

kaari N—iyo—t-zi—ro—ri ha=nta no—nampi=ki
NEG.COP 1s-saber-&-REA-3F.0-REL LOC=DIST 1-comunidad=LOC

‘Aqui he venido y he aprendido mucho de lo que no sabia alli en mi comunidad.’

‘I have come here and | have learned a lot that | did not know there in my community.’

M: Okaatzira piheeki hanta pindmpiki, 6etaka pipankitziri okaatzi powayitari?
0—kaa—t-zi-ra pi—heek-i ha=nta pi—nampi=ki

3F.S—COP.TOT-&-REA-TEMP  25—ViVir—FRS LOC=DIST 2-comunidad=LOC

o-eta=ka  pi—panki—t-zi-ri

F-WH=INT 2S-sembrar—&—-REA-REL

o0—kaa—t-zi p—ow—a—Yi—t—a—i
3F.S-COP.TOT-&—REA 2s—comer—&—DISTR—&-REA-REL

‘Cuando estas alla en tu comunidad, ;qué es todo lo que siembras para comer?’

‘When you’re out there in your community, what’s all you sow to eat?’

H: Nopankitziri kaniri, payantzi..., rootaki nopankitziri hanta nonampiki.
no—panki-t-zi—ri kaniri  payantzi
1s-sembrar-&-REA-3M.0O-REL yuca  platano

roo—t—ak-i no—panki—t—zi—fi ha=nta no—nampi=Kki

3F~&-PFV-FRS  1s-sembrar-&-REA-REL  LOC=DIST 1-comunidad=LOC
‘Lo que siembro es yuca, platano... Eso es lo que siembro alli en mi comunidad.’

‘What | sow is cassava, banana... That’s what | sow there in my community.’
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M: Eenitatsi pipaapati ineeki o pokaki haka?

eeni—t-atsi pi—paapa-ti i~heek—i 0% pok-ak-i ha=ka
EXI-&—PTCP.IPFV 2—padre—POSS3M.S—ViVir—-FRSO  Venir-PFV—FRS LOC=PROX
‘¢ Esta alli tu padre o ha venido aqui?’

‘Is your father there or has come here?’

H: Tekatsi nopaapate. Kamaki. Kamaki paerani. Eeniro...

tekatsi no—paapa-ti kam—ak—i paerani  éeniro
NEG.EXI  1-padre-POSS morir-PFV—FRS  antaflo  EXI.PST
‘No tengo padre. Muri6 hace tiempo. Hace tiempo...’

‘I have no father. He died a long time ago. Long time...’

M: Titaka ikdmantakari?

iita=ka i—kam-ant-ak—a-ri

WH=INT  3M.S—morir—RES—PFV—REA—REL
‘¢, De qué murio?’

‘What did he die of?’

H: Rémpohakiri?®” inchato. Rantawéetziro hantari. Rompohakiri.
@-ompoh—ak—i—ri inchato r-antawae—t-zi—ro hantari
3F.s—golpear—PFV—-FRS-3M.0  arbol  3M.S-trabajar-&-REA-3F.0 madera
‘Lo golpeo un arbol. Trabajaba en la madera. Le golpe6.’

‘He was hit by a tree. He worked with timber. It hit him.”

M: Ari pirdanaka éeroka o tee piraa?

ari  p-irag-an-ak-a éeroka o0 tee p-irag-a

AFF  2s-llorar-ABL-PFV—REA 2 0 NEG.REA 2S-llorar-REA
‘¢Has llorado o no has llorado?’

‘Did you cry or not?’

H: Tee niraya?®. Tee niyotzi. Eeniro nokaatzini. Tee niyotzi.
tee n—irag-ya tee n—-iyo—t-zi

NEG.REA 1s-llorar-IRR  NEG.REA  1s-saber-&-REA
éeniro no—kaa—t-zi-ni

EXI.PST  1S-COP.TOT-&-REA-RMPST

‘No lloré. No sabia. Era pequefia. No sabia.’
‘I didn’t cry. I didn’t know. | was a child. I didn’t know.’

266 This is the Spanish conjunction o, widely used in Ashéninka.

267 The verb is inflected here with a masculine subject prefix, which is clearly incorrect, as the
translating consultant pointed out. This is a token of attrition maybe influenced by the fact that
arbol in Spanish is a masculine word. The right word is dmpohakiri, with feminine subject,
which | have written in the glosses.

268 The translating consultant said that she would say niraga (realis), which is consistent with
the sentence with tee, but that niraya (irrealis) is also right, and another consultant confirmed
that both are right. There is some inconsistency in a few cases with the use of the reality status
suffixes.
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Apétzirota norento. Rootaki irdanaencha.

apatziro—ota  no-irento roo—t—ak-—i iraa—an—eencha
s6lo—ROPT 1-hermana.FP  3F—&-PFV-FRS  llorar-ABL—PTCP.PFV
‘Sélo mi hermana. Eso es lo que ha llorado.’

‘Only my sister. That is what she cried.’

M: Piriro pyaarentsi?

p—ir—i-ro pyaare-ntsi
2s-beber-FRS-3F.0  masato-ALlI
‘¢ Bebes masato?’

‘Do you drink masato?’

H: Naaka tee niriro pyaarentsi. Apatzirota niriro niha.

naaka tee N—ir—i-ro pyaare—ntsi
1 NEG.REA 1s-beber-FRS-3F.0 masato—ALlI
apatziro-ota  n—ir—i-ro niha

sO6lo—ROPT 1s-beber-FrRs-3F.0  agua
‘Yo no bebo masato. Sélo bebo agua.’
‘I don’t drink masato. | only drink water.’

M: Pikoyi nirdakéemi pyaarentsi nimaeka?

pi—koy—i n—ir—aka—e—mi pyaare-ntsi nimaeka

2s—querer—FRS  1s-beber—CAUS-FRS—20  masato—ALI hoy

‘¢ Quieres que te invite a beber masato hoy?” (lit. ‘¢ Quieres que te haga beber masato?’)
‘Do you want me to invite you to drink masato today?’ (lit. ‘Do you want me to make you drink
masato?’)

H: Tee nokoyi. Tee namétawo, tee namétawo niriro pyaarentsi.

tee no—koy—i
NEG.REA 1s—querer—FRS
tee n—ame—t-a—ro N—ir—i-ro pyaare—ntsi

NEG.REA 1s-acostumbrarse-&-REA-3F.0  1S-beber-FRS-3F.0 masato—ALlI
‘No quiero. No me acostumbro, no me acostumbro a beber masato.’
‘I do not want. I’m not used to it, I’m not used to drinking masato.’

M: Nimaeka arika oshaawitanahi, hame ate afidathawaetya hanta, otaapiki.

nimaeka  ari=rika o-shaawit-an—ah—i

hoy AFF=COND  3F.s—atardecer—ABL—REG—FRS

hame D—a—t—i a—flaatha—wae-t-ya ha=nta
HORT.INCL INCL.S—-ir-&—-IRR INCL.S—jugar—-DUR1-&—IRR LOC=DIST
o-taapi=Ki

3F—espalda=LocC

‘Hoy, al atardecer, vayamos a jugar alli, mas abajo (en el barranco; lit.: ‘en su
espalda’).’

‘Today, at sunset, let’s go to play there, further down (in the gully; lit.: ‘on his back’).’
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H: Haa, réotaki nokéwakotzimiri.

hee  roo-t-ak-i no—kow—ako—t—zi—mi-ri

AFF  3F-&-PFV—FRS  1s—querer—APPL-&-REA—20-REL
¢Si, eso es lo que quiero contigo.’

‘Yes, that’s what | want with you.’

M: Arika athonkanakiro, apiyanaki, akawoshitanaki éehatzi ate owantyari hanta.

ari=rika  a-thonk-an-ak-i-ro a—piy—an—ak—i
AFF=COND INCL.S-terminar—ABL—PFV—FRS-3F.0 INCL.S—regresar—ABL—PFV—FRS
a—kawoshi—t—-an—ak-i éehatzi

INCL.S—bafiarse—&—-ABL—PFV—FRS  también

D-a—t—i J-ow-ant-ya—ri ha=nta

INCL.S—ir-&—IRR  INCL.S—COMer—RES—IRR—REL LOC=DIST

‘Cuando lo hayamos terminado (de jugar), regresaremos, nos bafiaremos e iremos a
comer alli.’

‘When we’re done (playing), we’ll come back, take a bath and go to eat there.’

H: Hee, ari, nokémakeémi.

hee ari no—kem-ak—i—mi
AFF de.acuerdo  1S—0ir-PFV—FRS-20
‘Si, de acuerdo, te he escuchado.’
‘Yeah, okay, I’ve heard you.’

Eeroka, aririka ashitowanaki, iita pantziri hanta?

éerokaari=rika  a—shitow—an—ak—i iita p-ant-zi—i ha=nta

2 AFF=COND INCL.S-Salir-ABL-PFV—FRS WH 2S-hacer-REA-REL LOC=DIST
“TU, cuando salimos, ¢qué haces alla? (fuera de aqui, o sea, de Nopoki).’

“You, when we go out, what do you do there? (away from here, that is, from Nopoki).’

M: Naaka niyaatanaki hanta nondmpiki.

naaka n-iyaa-t-an—ak-i ha=nta  no-nampi=Kki

1 1S-ir-&-ABL-PFV—FRS LOC=DIST 1-comunidad=LoC
‘Yo voy alli a mi comunidad.’

‘I go there to my community.’

Namitakotapatyeeri noniro éehatzi nopaapati.

n—amitako—t—ap—atyee—ri no-niro éehatzi  no—paapa-ti
1s—ayudar—&-ALL-FUT-3M.0 1-madre  también 1-padre-POSS
‘Al llegar, ayudaré a mi madre y a mi padre.’

‘When | arrive, I will help my mother and father.’

H: litaka rantziri piri hanta pinampiki?

iita=ka  r-ant-zi—i p—iri ha=nta pi—nampi=Ki
WH=INT  3M.S-hacer-REA-REL  2—padre LOC=DIST 2-comunidad=LOC
‘¢, Qué hace tu padre all4 en tu comunidad?’

‘What does your father do there in your community?’
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M: Tekatsi..., tee niyotzi naaka.

tekatsi  tee n—iyo—t-zi naaka
NEG.EXI NEG.REA 1s-saber—-&-REA 1

‘No hay..., no sé yo.’

‘There isn’t..., | don’t know.’

Ohémaniti tee niyaate hanta nondmpiki. Nohéekatzi haka.
o-hamani—t-i tee n-iyaa-t-i?%® ha=nta no—nampi=Kki
3F.s-lejano.en.tiempo—&—IRR NEG.REA 1S-ir-&-IRR LOC=DIST 1-lugar=LoC

no—heek-atzi ha=ka

1S-Vivir-PROG  LOC=PROX

‘Hace tiempo que no he ido alli a mi comunidad. Estoy viviendo aqui.’
‘I haven’t been there in my community for a long time. I’m living here.’

H: Piniro, iita antziri roori hanta?

pi—niro iita  G-ant-zii roori ha=nta
2-madre  WH  3F.S-hacer-REA-REL 3F LOC=DIST
“Tu madre, ¢qué hace ella alli?’

“Your mother, what is she doing there?”

M: Noniro ohéekatzi 6tsipaki nampitsi.

no-niro 0-heek-atzi o-tsipa=Kki nampi—tsi
1-madre  3F.S—ViVir-PROG F—otro=LOC ~ comunidad—ALlI
‘Mi madre est4 viviendo en otra comunidad.’

¢ My mother is living in another community.’

Antawaétatzi owametatziri iryaniériki.

J—antawae—t-atzi @—-owame-t—atzi—ri i—rya—ni—eriki
3F.s-trabajar-&-PROG 3F.s—ensefilar-&-PROG-3M.0  M-pequefio—ADI-DIM.PL
‘Esta trabajando ensefiando a nifios pequefios.’

‘She’s working teaching little kids .’

H: Réotaki antziri piniro.

roo—t—ak-i @—-ant-zi—i pi—niro
3F&-PFV-FRS  3F.S-hacer-REA-REL  2-madre
‘Eso es lo que hace tu madre.’

‘That’s what your mother does.’

M: Réotaki antziri.

roo—t—ak—i @—ant—zi—ri
3F—&—PFV—FRS 3F.s-hacer-REA-REL
‘Eso es lo que hace.’

‘That’s what she does.’

269 |n this case, the irrealis on both verbs should express habituality.
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H: Eenitatsi piyaariri?’, pirentzi?

eeni—t-atsi pi—yaariri pi-rentzi
EXI-&-PTCP.IPFV ~ 2-hermano.FP  2-hermano.mp

¢ Tienes hermanos?’ (alternativa: ¢ Tienes hermanos, hermanas?)
‘Do you have brothers? (alternative: Do you have brothers, sisters? )

M: Eenitatsi.
eeni—t-atsi
EXI-&—PTCP.IPFV
‘Tengo.’ (lit: ‘hay’)
‘I’ve got.” (lit: “there are’)

H: Hempe ikaatzi piyaariri?

hempe i—kaa—t-zi pi-yaariri

WH 3M.S—COP.TOT-&-REA 2-hermano.Fp
‘¢ Cuantos hermanos tienes?’

‘How many brothers do you have ?’

M: Mawa nokaatzi naaka, éenitatsi.

mawa no—kaa—t-zi naaka eeni—t-atsi

tres 1S-COP.TOT-&—REA 1 EXI-&—PTCP.IPFV
“Tres somos nosotros, hay (somos).’

“Three are we, there are (we are).’

H: Pirentzi?

pi-rentzi

2—-hermano.mp

‘¢Hermanos?’ (alternativa: ;Hermanas?)
‘Brothers?’ (alternative: Sisters?)

M: Apaani. Ohéekaki hanta, étsipaki nampitsi.

apaani o—heek—ak-i ha=nta o-tsipa=ki  nampi-tsi

uno 3F.S-ViVir-PFV—FRS  LOC=DIST F-0tro=LOC comunidad—ALlI
‘Una. Ha vivido alli, en otra comunidad.’

‘One. She has lived there, in another community.’

270 The translating consultant said that piyaariri should be addressed to a woman, which my
findings about the kin terms confirm. The right word for the brother of a man in 2nd person is
pirentzi, which Hamani utters after piyaariri. As the following sentences show, it seems that
she and also her interlocutor are mistaken in that they speak as if pi-yaariri (2-brother.Fp) meant
‘brother’ and pi-rentzi (2-brother.mp) meant ‘sister’. This may be a semantic change in younger
speakers caused by the influence of Spanish.
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Eehatzi ohéekaki haka.?™

éehatzi  o—heek—ak-i ha=ka
también  3F.S—ViVir-PFV—FRS  LOC=PROX
“También ha vivido aqui.’

‘She has also lived here.”

H: Eeniro picharini?

éeniro®? pi—charini

EXI.PST  2-abuelo.mpP

‘¢Aln tienes abuelo?’

‘Do you still have a grandfather?”

M: Tekatsi. Kamaki nochérini. Péerani kamaki.

tekatsi  kam-ak—i no—charini paerani  kam-ak-i
NEG.EXI morir-PFV—FRS  l-abuelo.MP antafio = morir—PFV—FRS
‘No tengo. Mi abuelo muri6. Murié hace tiempo.’

‘I do not have. My grandfather died. He died a long time ago.’

H: Nimaeka éeroka pipokantakari haka.

nimaeka éeroka pi—pok—ant—ak—a—ri ha=ka
ahora 2 2S-Venir—-RES—PFV—FRS—REL ~ LOC=PROX
‘Ahora pues tu has venido aqui.’

‘So now you have come here.’

litaka pikoiri éeroka, pipokantakari haka Nopokiki?

iita=ka  pi—koy—i—ri éeroka
WH=INT  2s—querer—FRS—REL 2
pi—pok—ant—ak—a-ri ha=ka Nopoki=ki

2S-Venir—RES-PFV—FRS—REL ~ LOC=PROX  Nopoki=LoC
‘¢ Por qué has querido tu..., por qué has venido aqui a Nopoki?’
‘Why did you want to... why did you come here to Nopoki?’

M: Naaka nopokantari nokoyi niyétiro okaatsika haka riyometétziri haka.

naaka no—pok—ant—a—fi no—koy—i n—iyo—t-i-ro
1 1s-venir-RES-&-REA-REL  1s—querer—FRS  1s—conocer—&—IRR—3F.O
0—kaa-tsika ha=ka r—iyome—t-e—t-zi-ri

3F.S—COP.TOT-WH LOC=PROX  3M.s—ensefiar—&—-IMPS—&—-REA—REL
‘Yo he venido aqui porque quiero aprender todas las ensefianzas de aqui.’
‘I have come here because | want to learn all the teachings here.’

271 The misunderstanding with the kin terms goes on here with the use of feminine prefixes
when Hamani posed the question about pirentzi, ‘your brother’ (male possessor). It seems that
they are using this word with the meaning ‘your sister’.

272 In this case, instead of the usual past existential meaning, éeniro acquires a different meaning:
‘yet, still’.
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H: Pikoyi pikimityawo piniro?

pi—koy—i pi—kimi—t-ya-ro pi—niro
2s—querer—FRS  2s—parecerse—&—-IRR—3F.0  2—-madre
‘¢ Quieres ser como tu madre?’

‘Do you want to be like your mother?’

M: Ehe, nokoyi nokimitydwo noniro.

hee no—koy-i no—kimi-t-ya-ro no-niro
AFF 1s—querer-FRS  1s—parecerse-&—-IRR-3F.0  1-madre
“Si, quiero ser como mi madre.’

“Yes, | want to be like my mother.’

Naaka nokoyi niyoteri iryanipaeni héekatsiri étsipaki nampitsi.

naaka no-koy-i N—iyo—t—i—ri i—rya—ni=paeni
1 1s—querer—FRs  1s-aprender—&-IRR-3M.0  M—pequefio—ADJ=PL
heek—atsi—i o-tsipa=ki nampi—tsi

ViVir—PTCP.IPFV—REL F—otro=LOC  lugar—ALlI
‘Quiero aprender (ensefiar) a los nifios que estan viviendo en otras comunidades.’
‘I want to teach the children who are living in other communities.’

H: Ari nokémakimi.

ari  no—kem-ak—i—mi
asi 1s—0ir—-PFV—FRS-20
‘Asi te he escuchado.’
‘So | have heard you.’

M: Paerani piyotziro éeroka apaani mampaantsi?

paerani  p-iyo—t-zi-—ro éeroka apaani mamp-aantsi
antafio 2s-saber—-&-REA-3F.0 2 uno cantar—INF
‘Antes, ¢t sabias una cancion?’

‘Before, did you know a song?’

H: Mampaantsi. Hee, niyotzi.
mamp-aantsi hee  n-iyo—t-zi
cantar—INF AFF  1s-saber-&-REA
‘Cancion. Si, sé.”

‘A song. Yes, | know.’

M: litaka owametakimiri paerani?

iitazka  owame—t-ak—i—-mi-ri paérani
WH=INT  ensefiar—-&-PFV—FRS—20-REL antafio
¢ Quién te ha ensefiado antes?’

‘Who taught you before?’
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H: Owametakinari owametantatsiri pofiinkari hanta kirinka.

owame—t—ak—i—na-ri owame-t—ant-atsi—ri
ensefiar—&—-PFV—FRS—10-REL ensefiar—&—-0OCC—PTCP.IPFV—REL
pofi-inka-—ri ha=nta kirinka

proceder.de-ADJZ-M  LOC=DIST rio.abajo
‘El que me ha ensefiado es un maestro procedente de alla rio abajo.’
“The one who has taught me is a teacher from there downriver.’

M: Hempe iitaka owametantatsiri?

hempe i-et-a=ka owame-t-ant-atsi—ri

WH 3M.s-llamarse—REA=INT ensefiar—-&—-OCC—PTCP.IPFV—REL
‘¢Cémo se llama el maestro?’

‘What’s the teacher’s name?’

H: Aurencio, riitaki riydmetaki naari mampaantsi.

Aurencio rii—t—ak—i r—iyome—t—ak-i naa—ri mamp-aantsi
Aurencio 3M-&-PFV-FRS 3M.S—ensefiar-&-PFV-FRS 1-TOO cantar—INF
‘Aurencio, él es quien me ensefié a mi también a cantar.’

‘Aurencio, he is the one who taught me to sing too.’

M: Piyotzi pakdachatzi, pitarahatzi, éeroka tsinani?

p—iyo—t-zi p—akaacha—t-zi pi-taraha—t—zi®"®
2s-saber—-&-REA 2s—pescar.con.anzuelo—-&-REA  2s—pescar.con.tarrafa—&—REA
éeroka tsinani

2 mujer

‘¢ Sabes pescar con anzuelo y con tarrafa, t0 mujer?’
‘Do you know how to fish with a hook and with a tarrafa, you woman?’

H: Hee, niy6tziro. Niyotzi nakdachétzi, niyotzi notarahétzi.

hee n-iyo—t-zi-ro n—iyo—t-zi
AFF 1s-saber-&-REA-3F.0  1s-saber—-&-REA
n-akaacha—t-zi no—taraha—t-zi

1s—pescar.con.anzuelo—-&-REA  1s—pescar.con.tarrafa—&—REA

“Si, sé. Sé pescar con anzuelo, sé pescar con tarrafa.’
‘Yes, | know. | know how to fish with a hook, | know how to fish with a tarrafa.’

Niydtziro maaweni.

n—iyo—t-zi-ro maaweni
1s-saber—-&-REA-3F.0 todo
‘Lo sé todo.’

‘I know everything.’

273 These two words were translated to Amazonian Spanish ancelear and tarrafatear, which do
not exist in standard Spanish. The root -taraha- is a clear loan from Spanish tarrafa (a kind of
fishing net).
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M: Pikéantina éeroka okaatzi piyotziri shimapéeni héekatsi hanta pinampiki.

pi—kant—i—na éeroka o—kaa—t-zi p—iyo—t-zi—ri shima=paeni
2s—decir-IRR-10 2 3F.S—COP.TOT-&REA 2S-saber—&-REA-REL pez=PL
heek—atsi ha=nta pi—nampi=ki

VIVIr-PTCP.IPFV ~ LOC=DIST 2-comunidad=L0OC
‘Dime tu todos los peces que conoces que viven alla en tu comunidad.’
‘Tell me all the fish you know that live there in your community.’

H: Niyo6tziro kohaniri, niydtziro koryo, shompotsi. Réotaki niyétakiri.
n—-iyo-t-zi-ro? kohéniri  koryo shompotsi
1s-saber-&-REA-3F.0  cocodrilo bagre?”  bujurqui?™®
roo—t—ak-—i n—iyo—t—ak—i—ri

3F&-PFV-FRS 1S-saber—&-PFV—FRS-REL

‘Conozco el cocodrilo, el bagre, el bujurqui. Esto es lo que conozco.’
‘I know the crocodile, the catfish, the bujurqui. This is what I know.”

M: Eehatzi piy6tziri ikéateyini?’’ etachari?’® hetari?

éehatzi  p-iyo—t-zi-ri i—kaa—t—eey—i-ni

también 2s—saber—&-REA-3M.0 3M.S—COP.TOT—&—-PL—FRS—PL
i—et-acha-ri hetari
3M.s—llamarse—PTCP.IPFV—REL  carachama?®™®

‘¢ También conoces esos llamados carachama?’
‘Do you also know those called armoured catfish?’

H: Hee, niyotakiro iheeki mapipooki. Ari iheeki.

hee n-iyo—t-ak—i-ro i—heek—i mapi—pooki ari i—heek-i

AFF 1s-saber—&-PFV—FRS-3F.0 3M.S-Vivir—FRS piedra—coL  alli 3M.S—Vvivir—FRs
“Si, sé que viven en los pedregales. Alli viven.’

‘Yes, | know they live in stony brooks. They live there.’

274 The translating consultant said that this suffix should be the masculine -ri because animals
are marked masculine unless they are females, and I agree, although a reading as ‘what I know
is ...” could be interpreted if -ro should be considered right, although, probably, such an
expression should be relativized (niyotzirori).

275 According to Wikipedia, these are fishes of the order Siluriformes.

276 This word does not exist in standard Spanish, but can be found in a Google search and it
yields several results. According to these sources, it is the fish Chaetobrancus flavescens.

277 The translating consultant said that this word should be used with people, and, with animals,
it should be ikaatzi.

278 The translating consultant said that it should be fitachari, given that hetari is a fish and is
marked masculine (all animals are of masculine gender), which is quite consistent.

279 According to Wikipedia, this fish is Pseudorinelepis genibarbis and is a species of armoured
catfish, known in Spanish as carachama or cashca.
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M: Ah, ari okaatzi. Nokoyi nohdmpitimi éehatzi apaani: haka pihéekaki éenitatsi
pifidathari o tekatsi?

ari o—kaa—t-zi no—koy—i no—hampi—t—i-mi éehatzi apaani
asi 3F.s—COP.TOT-&-REA 1s—querer—FRS 1s—preguntar-&-IRR—20 también uno
ha=ka pi—heek—ak—i eeni—t-atsi pi-fiaath—a—ri 0% tekatsi

LOC=PROX 2S-ViVir—-PFV—FRS EXI-&-PTCP.IPFV2S—-amar-REA-REL 0  NEG.EXI

‘Ah, eso es todo (lo que sabes). Quiero preguntarte también una cosa: ¢tienes aqui un
enamorado 0 no?’

‘Ah, that’s all (what you know). | also want to ask you one thing: do you have a lover here? or
not?’

H: Eenitatsi osheki.
eeni—t—atsi osheki
EXI-&—PTCP.IPFV muchos
‘Hay (tengo) muchos.’

“There are (I have) many.’

M: Pimaperotama éeroka, okaayitzi?®* osheki pifiaathari.

pi—-ma—pero—t-a=ma éeroka
2s—poder—VER—&-REA=DUB 2
i—kaa—yi—t-zi osheki  pi-fiaath—a—ri

3M.S—COP.TOT-DISTR-&-REA  muchos 2S—-amar-REA-REL
‘Debes tener valor td, tener muchos enamorados.’
“You must have courage, to have many lovers.’

H: Hee. Ari nokéntari naaka. Osheki notsipaminthari: shirdmpari, tsinani...
hee ari no—kant-a-ri naaka
AFF  asi 1s-COP-REA-REL 1

osheki  no-tsipamintha—ri shirampari tsinani

muchos  1s-ser.amigo—3m hombre mujer

,Si. Asi soy yo (lit.:asi es lo que soy yo’). Tengo muchos amigos: hombres, mujeres...’
‘Yes. That’s how | am. | have many friends: men, women...’

M: Pamétakawo haka wanawdéntsipaeni ipayitéri haka oyari?
p—ame—t-ak—a-ro ha=ka wanawontsi=paeni
2s-acostumbrarse—-&-PFV-REA-3F  LOC=PROX comida=PL
i—p-a-yi-t-i-ri ha=ka ow-ya—ri%®
3M.S-dar-&-DISTR—&-IRR-REL ~ LOC=PROX  COmMer—IRR—REL

‘¢ Te has acostumbrado aqui a las comidas que dan para comer?’
‘Have you got used to the food they give to eat here?’

280 This is the Spanish disjunctive conjunction o.

281 The translating consultant said that this verb with feminine o- is wrong because the loved
ones of the lady are supposed to be men, at least at this stage of the conversation. | write
masculine i- in the glosses.

282 The irrealis here must be due to being habitual actions.
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H: Hee, namétakawo. Namétakawo aroso.

hee n-ame-t-ak—-a-ro aroso
AFF  1s-acostumbrarse—&—PFV—REA-3F arroz
‘Si, me he acostumbrado. Me he acostumbrado al arroz.’
‘Yes, I’ve got used to it. I’ve got used to rice.’

Tee nofiaapiintziro hanta nonampiki. Ari okaatzi.

tee no-fia—apiint-zi-ro ha=nta no—nampi=ki

NEG.REA 1S-Ver—-HAB—REA-3F LOC=DIST 1-comunidad=LoOC

ari  o—kaa-t-zi

asi 3F.S—COP.TOT-&-REA

‘No lo veo habitualmente all4 en mi comunidad. Asi es todo (termina).” (Yo habia
indicado a los conversantes que ya podian terminar).

‘I don’t usually see it there in my community. That’s how it is (ends).” (I had indicated to the
speakers that they could already finish).
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Conversation between Thaampi and Kamato

Lindis Candy, aka Thaampi ‘butterfly’, female, aged 21 at the time of recording and
from the community of Chicosa, and Jander, aka Kamato ‘dragonfly’, male, aged 23
and from the community of Chanchamayo, both Nopoki students, chat. The
conversation is about an imaginary situation in which Kamato visits Thaampi in her
community, Chicosa. The conversation lasts 5 minutes and 25 seconds.

Thaampi: Kitéheri, Jander.
kitéheri  Jander

dia Jander

‘Buenos dias, Jander.’
‘Good morning, Jander.’

Kamato: Kitéheri, Candy.
kitéheri  Candy

dia Candy

‘Buenos dias, Candy.’
‘Good morning, Candy.’

Th: Nokémaki aréetakimi haka nonampiki, rowa...

no-kem-ak—i  aree—t-ak—i-mi ha=ka no—nampi=ki ro=ra
1s—0ir-PFV—FRS llegar—-&-PFV—FRS—2S LOC=PROX l1-comunidad=LOC F=MED
‘He oido que acabas de llegar aqui a mi comunidad, esto...’

‘I heard that you just arrived here in my community, um...’

Pipdkaki teema pipokatzi paréetina haka, nonampiki antawo, Katsinkaariki.

pi—pok—ak—i teema pi-pok-atzi  p-aree-t-i-na ha=ka
2S-venir—PFV—FRS porgque 2S-Venir-PROG 2s-visitar—&—-IRR—10 LOC=PROX
no—nampi=Ki anta-ro Katsinkaari=Ki

1-comunidad=Loc  grande-F  Chicosa=LOC

‘Has venido porque estas viniendo para visitarme aqui, en mi comunidad grande de
Chicosa.’

“You have come because you are coming to visit me here, in my large community of Chicosa.’

K: Hee, ari nokantaka.

hee ari no—kant-ak—a
AFF asi 1S—-COP—PFV-REA
¢Si, asi he hecho.”

‘Yes, | have done so.’
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Naréetapaka chapinki, nokémakiri pikaemakaantakina.

n—aree—t—ap—ak-a chapinki
1s-llegar-&-ALL-PFV—REA  ayer
no—kem-—ak—i-ri pi—kaem—aka—ant-ak—i—na®®

1s—0ir-PFV—FRS-3M.0  2S-llamar-CAUS—-RES—PFV—FRS-10
‘Llegué ayer, puesto que les he oido (a gente) que me has hecho llamar.’
‘I arrived yesterday since | heard (from people) that you had me called.’

Nokoyi niyati iita pikaemakaanantakinari.

no—koy—i N—iyo—t—i iita pi—kaem-aka—anant—ak—i—na-ri
1s—querer—FRS 1s-saber-&-IRR WH 2s-llamar—-CAUS-RES—PFV—FRS—10-REL
‘Quiero saber por qué me has hecho Ilamar.’

‘I want to know why you had me called.’

Th: Nokéemantzimiri nokoyi nohdmpitimi hempe pikanta pihéekayini hanta éeroka
pindmpiki.

no—kaem-—ant—zi-mi-ri no—koy—i no—hampi—t—i-mi
1s-llamar—RES—REA—20—REL 1s—-querer—FRS  1s—preguntar—&—IRR—20

hempe pi—kant-a  pi—heek—aiy—i—ni  ha=nta éeroka pi—nampi=Kki

WH  2S-COP-REA 2S-ViVir—PL—FRS—PL LOC=DIST 2 2—comunidad=LoC
‘Te he llamado porque quiero preguntarte cémo estan viviendo ustedes en tu
comunidad.’ (lit: Por lo que te he llamado es...)

‘I have called you because | want to ask you how you are living in your community.” (lit: For
what | have called you is...)

K: Haa, pikoyi piyétiro hempe noheeki nonampiki.

hee pi—koy-i p—iyo—t-i-ro hempe no-heek—i  no—nampi=Ki

AFF 2s—querer—FRS 2S-saber—&—IRR-3F.0 WH  1s-vivir—FRS 1-comunidad=LOC
“Si, quieres saber cdmo vivimos en mi comunidad.’

‘Yes, you want to know how we live in my community.’

Jander nohéekinta, ashéninkapaeni.

Jander no-heek—i=nta a—sheninka=paeni
Jander 1S-Vivir-FRS=DIST  INCL—paisano=pPL
‘Yo, Jander, vivo alli, y nuestros paisanos.’

‘I, Jander, live there, and our fellow people.’

283 |n this sentence and the following one, the ReEs does not cause a change to A-inflection
because the RS suffix is between a perfective and a 1st person object suffix, which causes any
RS suffix to become I-inflected.
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Nokéntawaki naaka pinkathari héwatakaantzirori nonampi.

no—kant—awak—i naaka pinkathari
1s—decir-DES-FRS 1 autoridad
hewa-t-aka—ant-zi—ro—ri no—nampi

primero—&-CAUS-OCC-REA-3F.0—-REL 1-comunidad

‘Quiero decir que soy una autoridad que dirige mi comunidad (puesto que hago ir el
primero).’

‘I want to say that | am an authority that directs my community (since | make it go first).’

Nokaatakotaki apiti kashiri waetakina pinkathari.

no—kaa—t-ako—t—ak—i apiti kashiriwae—t-ak—i—na pinkathari
1S-COP.TOT-&-APPL-&—PFV—FRS dos luna nombrar-&-PFV—FRS-10 autoridad
‘Hace dos meses me han nombrado una autoridad.’

“Two months ago | was appointed an authority.’

Tee niyotzi hempe nokantimi, iitdanki..., fitaanki...

tee n—iyo—t-zi hempe no—kant—i—mi i—et—a=ranki
NEG.REA1s—saber—-&-REAWH?* 1s—decir-IRR-20 3M.S—llamarse—REA=ABSE
‘No sé qué decirte, ¢como se llama...?, ;como se llama...?.’

‘I don’t know what to tell you, what’s its name...?, what’s its name...?.

Ashéninkapéaeni héekatsiri hanta tee iheeki rowanki.

a-sheninka=paeni heek-atsi-ri ha=nta
INCL—paisano=PL ViVir-PTCP.IPFV—REL LOC=DIST
tee i—heek—i r—owani=Ki

NEG.REA 3M.S-ViVir-FRS 3M-chacra=L0OC
‘Los ashéninka que viven alli no viven en su chacra.’
‘The Ashéninka who live there do not live in their chacra.’

Nampitsiki ikantziri ayomunidéate, paashini iheeki rowaniki.
nampi-tsi=Kki i—kant—zi—i a—comunidadti
lugar-ALI=LOC 3M.S—deCir-REA-REL  INCL—comunidad—POSS
paashini  i-heek-i r—owani=Ki

otro 3M.s-vivir-FRs  3M—chacra=LOC

‘En la comunidad es lo que llaman nuestra comunidad, otros viven en su chacra.’
‘In the community, it is what they call our community, others live in their chacra.’

284 | asked a consultant whether hempe could be changed by iita, fitaka and tsika, and he
accepted iita and tsika, but not fitaka in this sentence. This comfirms the interrogative character
of =ka because it cannot be used in an indirect question.
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Ari rantawéetzi, ari ipankoshita, ari iheeki.

ari r-antawae—t-zi ari  i-pankoshi-t—a
alli 3m.s-trabajar—-&-REA alli  3m.S—construir.choza.temporal-&-REA
ari i-heek—i

alli 3M.s—vivir-FRrs
‘Alli trabajan, alli construyen su choza temporal, alli viven.’
‘There they work, there they build their temporary shack, there they live.’

Maaroni®®® indawakaiyani, akantziri akantziro.
maaroni  i-fa—awak—aiy—a—ni
todos 3M.s—encontrar-RECP—PL—RS.REFL—PL

a—kant-zi—ri a—kant-zi-ro

INCL.S—deCir-REA-3M.0  INCL.S—deCir—-REA-3F.O

“Todos se encuentran (allf), le decimos (a él), le decimos (a ella).”%%
‘Everyone meets (there), we tell (him), we tell (her) 287,

Antawaerontsi ikantétziri faena comunal.

antawae—rontsi  i—kant—e—t—zi—ri?®® faena comunal
trabajar-NMLzZ ~ 3M.S—decir-IMPS—&-REA-REL  faena comunal
‘El trabajo es Ilamado faena comunal.’

‘The work is called communal work .’

Apaani afidawaka, ikantétziri..., sdbado.

apaani a-fla—awak-a i—kant—e—t-zi—ri sébado
s6lo INCL.S—encontrar—RECP—REA.REFL 3M.S—deCir-IMPS—&-REA-3M.0 sabado
‘So6lo nos encontramos, como se llama.. ., el sabado.’

‘We just meet, what’s its name...?, on Saturday .’

285 Maaroni is an Ashaninka word. The Ashéninka word is maaweni, whose origin is quite
transparent: maaroni>maawoni>maaweni. Kamato hails from Chanchamayo, in the Tahuania
district. He says maaweni later. Maybe he is influenced by some Ashéninka student mates, or
maybe this is a token of some Ashaninka influence in the Ucayali.

286 The translating consultant said that this expression indicates that they find each other. The
expression seems to transmit the idea of everyone chatting with each other.

%87The translating consultant said that this expression indicates that they find each other. The
expression seems to convey the idea of everyone chatting with each other.

288 |n this case, | have not interpreted ikantétziri as a filler, but as the verb of the sentence with
the meaning ‘is called’, hence the interpretation of -ri as REL, differently from the following
sentence, where the existence of another verb and the superfluity of ikantétziri favours the filler
interpretation.
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Ari afidawakaiyani maaweni.

ari  a-fla—awak-aiy—a-ni maaweni

alli  INCL.S—encontrar—RECP—PL—RS.REFL—PL  todos

Alli nos encontramos todos.” 28°
‘There we all meet.’

Thonkaneya paata.
thonk-an—eya paata
terminar-ABL-IRR  luego
‘“Terminaran (el trabajo) luego.’
“They will finish (the job) later.’

Ikdntanahya maaweni apaani, ikantanéyawo rowaniki.
i—kant-an-ah—ya maaweni apaani
3M.5—COP-ABL-REG—IRR t0dos uno

i—kant-an—eya—ro r—owani=Ki
3M.S-COP-ABL—-IRR-3F.0  3M—chacra=LOC
‘Volvera cada uno, volvera a su chacra.’

‘Each one will return, they will return to their chacras.’

itsipa ashéninka riyaate hanta rowanikipéeni.

i—tsipa a-shéninka r—iyaa—t—i ha=nta
M-0tro INCL—paisan0  3M.S—ir-&-IRR LOC=DIST
‘Otros paisanos se iran alla a sus chacras.’

‘Other fellow people will go there to their chacras.’

r—owani=ki=paeni
3M—chacra=Loc=pPL

573

Th: Otsipa iita..., 6tsipa pikantinari, rowa..., iita rowari, iita rantéyirini shirampari, iita

antéyirini tsinani.
o-tsipa iita o-tsipa pi—kant—i—na—ri ro=ra

r—-ow—a-ri

F—otro WH F-otro 2S-decir-IRR-10-REL F=MED WH 3M.S—comer—REA—REL

iita r—ant—eey—i—ri-ni shirdmpari
WH 3M.S-hacer—PL—FRS-REL-PL hombre
iita @-ant-eey—i—ri—ni tsinani
WH 3F.S-hacer-PL-FRS-REL-PL mujer

‘Qué otra cosa, otra cosa que me digas, esto..., qué comen, qué hacen los hombres,

qué hacen las mujeres.’

‘What else, what else can you tell me?, um..., what they eat, what the men do, what the women

do.’

289 |n this piece of conversation, Kamato is using the inclusive prefix. However, since he is
speaking with Thaampi and explaining her what they do in his community, he should not use
it. 1 asked an older speaker about it and he said that probably Kamato does not know well what
he is saying. Maybe the influence from Spanish is making the inclusive morphemes to shift to

a 1st person plural meaning.
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Aririka awihe kitéheri.

ari=rika awih—i kitéheri

AFF=COND pasar—FRS dia

‘Qué ocurre en el dia.” (lit.: ‘si ocurre (algo) el dia’)

‘What happens in the day.’ (lit.: ‘if (something) happens on the day’)

K: Awihe kitéheri? Shirampari péerani, aririka okitehiityamanaki tekatsika oyari,
raakiro ichékopiti éehatzi itdnkamento, riyaate rowashitantawaetya, riyaate
ithdotyaakotiri tsimeri, ramiri apankoki, rowakayityariri itomi.

awih—i kitéheri shirampari paerani ari=rika

pasar—FRS dia hombre antaio AFF=COND
o—Kitehii—t—y—aman—ak—i tekatsi=rika ow-ya—ri
3F.s—amanecer—&-ATT—EARLY—PFV—FRS NEG.EXI=COND COMer—IRR—REL
r-a—ak—i-ro i—chekopi-ti éehatzi  i~tonk—-amento
3M.s—coger—PFV—FRS-3F.0 3M-flecha—Poss también 3M.s—disparar—-NMLZ.INS
r—iyaa—t—i r-owashitant-a—wae—t-ya r—iyaa—t-i
3M.5-ir-&-IRR  3M.Ss—hacer.maspute—&-DUR1-&—IRR 3M.S—ir—-&—IRR
i—thootyaako—t—i—ri tsimeri r—am—i-ri a—panko=ki
3M.s-buscar-&-IRR-3M.0 animal 3M.s-llevar-FRS—3M.0 INCL—Casa=LOC
r—ow-aka-yi-t-ya—ri-ri?*° i~tomi

3M.S—comer—CAUS—DISTR-&-IRR—3M.0-3M.0  3M-hijo

‘¢,Qué ocurre en el dia? Antiguamente los hombres, si amanecia pronto y no tenian
qué comer, cogian sus flechas y su escopeta y se iban a hacer su maspute, iban a buscar
animales, los llevaban a nuestra casa para hacer a sus hijos que se los comieran.’
‘What happens in the day? Formerly the men, if it dawned early and they had nothing to eat,
they took their arrows and their shotgun and wnt to make their maspute, they went to look for
animals, they took them to our house to make their children eat them.’

Omaanta tsinani, antziri roori antawaerontsi, okiwaantziro kotsironaaki, onkotsitzi
payantzi, kaniri, opishitziro opanko. Otsipa?

o0-maanta tsinani J-ant-zi-ri roori antawae—rontsi

F-COEXP  mujer 3F.S—hacer—-REA-REL 3F trabajar-NMLZ
o—kiwaant-zi-ro kotsirondaki @-onkotsi-t-zi?® payantzi kaniri
3F.s—sacar.brillo-REA-3F.0 olla 3F.s—cocinar-&-REA platano  yuca
0—pishi—t-zi-ro o-panko o-tsipa

3F.s-barrer-&-REA-3F.0 3Fcasa F-otro

‘Sin embargo, las mujeres, el trabajo que hacen es sacar brillo a las ollas, cocinar
platano y yuca, y barrer su casa. ;Algo mas?’

‘However, the women, the work they do is to polish the pots, cook banana and cassava and
sweep their house. Anything else?’

290 A double object construction should be -ne-ri. However, this verb shows that, in a causative
construction, when both the causee and the object of the causitivized clause are cross-referenced,
the form -ne-ri is not used, but, in this case, -ri-ri (3M.0-3M.0).

291 _onkotsi- means ‘boil’, and, for ‘roast’, there is the stem -akKishi-.
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Th: Otsipa.
o-tsipa

F—otro

‘Algo més.’
‘Something else.’

K: Eeroka, nokoyi nopiyatawakimi nohampitawakimi.
éeroka no—koy-i
2 1s—querer—FRS

no—piy—a—ta—aw—ak—i-mi?%? no—hampi—t—aw-ak—i—mi
1s—devolver—-&—EMPH-OM—PFV—FRS—20 1s—preguntar—&—OM—PFV—FRS-20

“TU, quiero que sea mi turno para preguntarte. (lit.: quiero devolverte y preguntarte).’
“You, | want it to be my turn to ask you. (lit.: I want to give you back and ask you).’

Aréetapakina irofiaaka haka pinampiki Katsinkaari.

aree—t-ap—ak—i—na irofiaakaha=ka pi—nampi=ki Katsinkaari
llegar—&-ALL-PFV—FRS-1S ahora LOC=PROX 2-comunidad=LoC Chicosa
‘Ahora acabo de llegar aqui a tu comunidad Chicosa.’

‘Now | just got here to your community, Chicosa.’

Nokoyi niyoti hempe pihéekayini éeroka haka.

no—koy—i N—iyo—t—i hempe pi-heek-aiy—i-ni  éeroka ha=ka
1s—querer—FRS 1s—saber—&—-IRR WH 2S—Vivir—PL—FRS—PL 2 LOC=PROX
‘Quiero saber cuantos son ustedes, los que viven aqui.’

‘I want to know how many of you live here.’

Niyotanakiro pihéekayini naantanakyawori nonampiki nonihaapahiri
noshéninkapaeni ama rootaki ronki.

n—iyo—t-an—ak—i—ro pi—heek—aiy—i-ni
1s-saber—-&-ABL—PFV-FRS-3F.0  2S—ViVir—PL—FRS—PL
n—a—ant-an—ak-ya-ro-ri no-nampi=Ki

1s-llevar—-RES-ABL—PFV—IRR-3F.0—REL 1-comunidad=LOC

no-niha—ap—-ah—i-ri no-shéninka=paeni
1s—-mostrar—-ALL-REG-FRS-3M.0  1—paisano=rL

a=ma roo—t—ak—i ro=ranki

&=DUB 3F&-PFV—FRS F=ABSE

‘Voy a saber cuéntos son ustedes (cudntos viven) para llevarlo a mi comunidad (ese
conocimiento) y mostrar (a mi regreso) a mis paisanos lo quizas desconocido (para
ellos).’

‘I am)going to know how many you are (how many of you live here) to take it to my community
(that knowledge) and show (upon my return) to my fellow people what is perhaps unknown
(for them).”

292 This verb is one of those that mark realis with -a and irrealis with -i, but the 2nd person
suffix -mi triggers I-marking.
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Nokémawakéantahyari ipdkahéetahi noyomunidaateki.
no—kem-awak—ant-ah—ya-ri i~pok—a—hee—t-ah-i?3
15-0ir-RECP-RES-REG—IRR-REL  3M.S-Venir-&—PL-&-REG—FRS
no—comunidad-ti=ki

1-comunidad-Poss=LOC

‘Para que podamos entendernos y vengan aqui los de mi comunidad.’
‘So that we can understand each other and the people from my community can come here.’

Th: Nimaeka nokoyi nokantimi haka nohéekinta haka, rowa..., comunidad
Katsinkaari, rowa..., nohéekayini kameetha maaweni, maaweni haka, rowa...,
maaweni ashéninkapdeni, tsinani, shirdmpari, rantawaeteyini.

nimaeka no—koy-i no—kant—i—-mi ha=ka no—heek—i=nta
ahora 1s—querer—FRS 1s—deCir-IRR—20 LOC=PROX 1S—ViVir—FRS=DIST
ha=ka ro=ra comunidad Katsinkaari no—heek—aiy—i-ni  kameetha
LOC=PROX F=MED comunidad Chicosa  1s—estar—PL—FRS—PL bien
maaweni ha=ka a—shéninka=paeni

todos LOC=PROX  INCL—paisano=PL

tsinani shirampari r-antawae—t-eey—i-ni

mujer  hombre 3M.s-trabajar—-&—PL—FRS—PL

‘Ahora quiero decirte que aqui donde vivo, esto..., en la comunidad de Chicosa,
esto..., estamos todos bien, todos aqui, esto..., todos nuestros paisanos, mujeres,
hombres, estan trabajando.’

‘Now | want to tell you that here where | live, um..., in the community of Chicosa, um..., we
are all fine, all of us here, um..., all our fellow people, women, men, are working.’

Shirampari riyaatzi iwaniki?®*, éehatzi tsinanipaeni othAmaetantziro owane.

shirampari r—iyaa—t-zi r—owani=Ki

hombre 3M.s-ir-&-REA  3M—chacra=LOC

éehatzi  tsinani=paeni o-thamae—t-ant-zi-ro @—owani
también mujer=pL 3F.s—desbrozar-&-0CC-REA-3F.0  3F—chacra

‘Los hombres van a su chacra; también las mujeres desbrozan su chacra.’
“The men go to their fields; the women also clear their fields.’

293 _hee is Ashaninka and indicates PL.
29 This word is formed with the masculine possessive i-, when r- should be used because the
possessed noun starts with a vowel, so that it should be rowaniki.
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Aririka okitehiityamanaki, tsinani ananinki, kameetha onkotsiwéntziri otomi,
ishintopéeni, riydatantéyari yotaantsipankoki otomipéaeni.

ari=rika  o—kitehii-t-y—aman—ak—i tsinani  @-ananink-i
AFF=COND 3F.S—amanecer—&-ATT—EARLY-PFV-FRS mujer 3F.S-levantarse—FRS
kameetha @-onkotsi-went-zi—ri o-tomi  @-ishinto=paeni

bien 3F.s—cocinar-BEN-REA-3M.0  3F-hijo  3F-hija=pL
r—iyaa—t—ant—eya-ri iyo—t—aantsi-panko=ki  o-tomi=paeni
3M.S—ir-&-RES-IRR—REL Saber—-&-INF-casa=LOC 3F-hijo=pPL

‘Cuando amanece temprano, las mujeres se levantan y cocinan bien para sus hijos e
hijas, para que vayan a la escuela, sus hijos.’

‘When the sun rises early, the women get up and cook well for their sons and daughters so that
they go to school, their children.’

Awihanaki oorya, shirampari, tsinani riyaatzi owaneki.

awih—an—ak-i oorya shirdmpari tsinani r-iyaa—t-zi @—owani=Ki
pasar—-ABL—PFV—FRS sol ~ hombre mujer 3M.S—ir-&-REA 3F—chacra=LOC
‘Pasa el dia y los hombres y las mujeres van a su chacra (de la mujer).’

“The day passes and men and women go to their (women’s) chacras.’

Oshaawitydaki paata, shirampari riyaatzi, rowa, iwashitdanta?®, riyaatzi, rowa,
ishimaata.

o—shaawit—y—ak-i paata

3F.s-atardecer—-ATT—-PFV-FRS  luego

shirdmpari r-iyaa—t-zi r—owashitant-a i-shimaa—t-a

hombre 3M.S-ir-&-REA 3M.S-hacer.maspute—REA 3M.S—pescar—&—REA

‘Luego atardece, los hombres van, esto..., a hacer su maspute, van, esto..., a pescar.’
‘Then it gets dark, the men go, um..., to make their maspute, they go, um..., to fish.’

Rantawaeyini maaweni, maaweni haga, pikantzirikya faena comunal.

r—antawae—eey—i—ni?® maaweni ha=ra
3M.s-trabajar-PL—FRS—-PL  todos LOC=MED
pi—kant—zi-ri=kya faena comunal

25—decir-REA-REL=EMPH faena comunal

“Todos trabajan, todos ahi, en lo que tu llamas faena comunal.’
‘Everyone works, everyone there, in what you call communal work .’

295 Here Thaampi makes the same mistake as above with iwani: in a stem starting with o, instead
of the right masculine prefix r-, she replaces o- by i-, the masculine prefix used with stems
starting with a consonant.

29 This an abbreviation of rantawaetéyini, which appears above with the usual epenthetic t.
Two different consultants said that both words mean the same.
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Haka rantéyironi haka, viernes.

ha=ka r—ant—eey—i—ro—ni viernes
LOC=PROX 3M.s—hacer—PL-FRS—3F.0-PL Viernes
‘Aqui lo hacen el viernes.’

‘Here they do it on Friday.’

Viernes ari afidawakéya maaweni osheki, osheki atziri, héekayitatsiri haka, nampitsiki
Katsinkaari.

viernes ari a-fla—awak-eya méaaweni osheki  atziri
viernes AFF INCL.S—encontrar—-RECP—IRR.REFL todos muchos  persona
heek—a—yi-t-atsi—i ha=ka nampi—tsi=Ki Katsinkaari

ViVir—-&-DISTR—&—PTCP.IPFV—REL LOC=PROX comunidad—-ALI=LOoC  Chicosa
‘Los viernes, asi nos encontramos todos, muchos, muchas personas, que viven todos
aqui, en la comunidad de Chicosa.’

‘On Fridays, that’s how we all meet, many, many people, who all live here, in the community
of Chicosa.’

Echatzi aririka afidawakeya maaweni, éehatzi aririka afidathawaetya, ikantétziri. . .,
fatbol.

éehatzi  ari=rika a—fa—awak—eya maaweni

también AFF=COND  INCL.S—encontrar—RECP—IRR.REFL todos

éehatzi ari=rika  a-fiaatha—wae-t-ya®®’

también AFF=COND INCL.S—jugar—-DUR1-&—IRR

i—kant—e—t-zi—ri fatbol

3M.s—decir-IMPs—&-REA-3M.0  fltbol

“También cuando nos encontramos todos, también cuando jugamos, como se llama...,

al ftbol.”
‘Also when we meet everyone, also when we play, how to say..., football.’

K: Apatiatiri kaeromoko.

apatia—t—i—ri kaero—moko
patear—&—IRR-REL  comején—BALL?%
‘Lo que se patea es una bola de comején.’
‘What is kicked is a ball of termites.’

Th: Apétyatiri kderomoko.

apatya—t—i-ri kaero—moko
patear—&—-IRR—REL ~ comején—BALL
‘Lo que se patea es una bola de comején.’
‘What is kicked is a ball of termites.’

297 The irrealis here is used to express habituality.
29% Comején is also known in Spanish as termita, an insect of the infraorder Isoptera, known in
English as termite.
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Rowa..., éehatzi aririka otzimi, rowa..., wairamentotsi, actividades antaetziri,
rowa..., instituciones, rowa..., primaria, secundaria, inicial...

ro=ra éehatzi ari=rika  o-tzim-i waira—amento—tsi® actividades
F=MED también AFF=COND 3F.S—EXI-FRS bailar—-NMLZ.INS—-ALI actividades

ant-ae—t-zi-ri ro=ra instituciones ro=ra primariasecundaria inicial
hacer—IMPs—&-REA-REL F=MEDinstituciones F=MED primariasecundaria inicial
‘Esto..., también cuando hay, esto..., fiesta, actividades que hacen, esto..., las
instituciones, esto..., primaria, secundaria, inicial...’

“This..., also when there is, um..., a party, activities that they do, um..., the institutions, um...,
primary, secondary, pre-school...’

Ari maaweni, rowa..., rapatowaeyani; échatzi aririka otzimi apatotaantsi ikantziriri,
rowa..., hewari haka nampitsi.

ari mdaweni ro=ra r-apato—wae—eey—a-ni éehatzi ari=rika
asi todos F=MED 3M.S-reunirse-DUR1-PL-RS.REFL-PL también AFF=COND
o-tzim-i apato—t—aantsi  i—kant-zi—ri—ri ro=ra
3F.S—EXI-FRS reunirse—&—INF 3M.S—deCir-REA-3M.0O—REL F=MED

hewa—ri ha=ka nampi-tsi

primero—REL  LOC=PROX comunidad—ALlI

‘Asi todos, esto..., se reunen; y también cuando hay una reuniéon que convoca el que
se llama, esto..., el jefe de aqui de la comunidad.’

‘So everyone, um..., get together; and also when there is a meeting called by the one called,
um..., the chief of the community here.’

299 .waira- is a loan from Spanish bailar. The word for ‘party’ is built with the verb ‘dance’ and
the instrumental nominalizer, so that the literal meaning is ‘tool for dancing’, that is, a party.
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Otéyaki’s story

Gladys, aka Otéyaki ‘flower’, aged 20 at the time of recording and from the
community of Chicosa, tells a story in the Ashéninka class at Nopoki university. She
did not finish it because she was shy and was speaking very slowly because she was
nervous. Therefore, the teacher asked her to stop. The story lasts 4 minutes and 13
seconds.

Nowametantatziri nokaateyini éehatzi nowéthatari Toni.

n—owame—t—ant—atzi—ri no—kaa—t—eey—i-ni
1s—-ensefiar-&-0OCC—PROG-3M.0  1S-COP.TOT-&PL—FRS—PL
éehatzi  n—owetha—t-a—ri Toni

también 1s-saludar-&-REA-3M.0  Toni
‘Nosotros estamos ensefiando y saludamos a Toni.’
‘We are teaching and salute Toni .

Nimaeka nokénkithate apaani kenkitharentsi ashi anampi.

nimaekano—kenkitha—t—i  apaani kenkitha—rentsi @—ashi a—nhampi

ahora 1s—contar—&-IRR UNO contar-NMLZ INCL—POSS  INCL—comunidad
‘Ahora voy a contar una historia de nuestra comunidad.’

‘Now | am going to tell a story of our community.’

Paerani anampiite Katsinkaari, éenitatsi osheki atziri héekatsiri tonkéariki.

péerani  a—nampi-ite Katsinkaari
antafio  INCL—comunidad-ANT  Chicosa
eeni—t-atsi osheki atziri  heek—atsi—ri tonkaari=Ki

EXI-&-PTCP.IPFV  muchos persona Vivir—PTCP.IPFV—REL montafia=LoC
‘Antiguamente, en nuestra comunidad, Chicosa, habia mucha gente que vivia en la
montafia.’

‘Long ago, in our community, Chicosa, there were many people who lived in the mountains.’

Péerani atziri riyotzi ikentawaetzi shima, riyotzi itonkawaetzi, riyaatzi antamiki,
ikinawaetzi.

paerani atziri  r-iyo—t-zi i—kent-a—wae—t-zi

antafio persona 3M.s-saber-&-REA 3M.s—cazar.con.flecha—&-DUR1-&-REA

shima r-iyo-t-zi i—tonk—a—wae—t-zi
pez  3M.s-saber—-&-REA 3M.S—cazar.con.escopeta—&-DUR1-&-REA
r-iyaa—t-zi antami=ki i—kinawae—t-zi

3M.s-ir-&-REA bosque=LOC  3M.s—ir.a.cazar.al.bosque—&-REA
‘Antiguamente, las personas sabian cazar peces con flecha, sabian cazar con escopeta,
iban al bosque y andaban por alli.’

‘In the old days, people knew how to hunt fish with an arrow, they knew how to hunt with a
shotgun, they went to the forest and walked around.’
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Péerani rirori tee riyotzi iwéeratzi.

paerani rirori  tee r—iyo—t-zi i-waera—t—zi®
antafio 3™ NEG.REA 3M.S-saber—-&-REA 3M.S-bailar—-&-REA
‘Antiguamente, ellos no sabian bailar.’

‘In the old days, they didn’t know how to dance.’

Rirdripaeni paerani riyotzi imdmpaya apéaanteki aaka.

rirori=paeni paerani r—iyo—t-zi i-mamp-a®!  a-paante=Kki aaka
3M=PL antafio 3M.S-saber—-&-REA 3M.S—cantar—REA INCL—lengua=LOC INCL
‘Antiguamente, ellos sabian cantar en nuestra propia lengua.’

‘In the past, they knew how to sing in our own language.’

Tee riyotzi iwdiratzi.

tee r-iyo—t-zi i—waira—t-zi

NEG.REA 3M.S-saber—-&-REA 3M.S-bailar-&-REA
‘No sabian bailar.’

“They didn’t know how to dance.’

Okantanaka paata, éenitatsi apaani atziri héekatsiri hanta, yowéeperotatsiri.

o—kant-an—ak-a paata eeni—t-atsi apaani atziri
3F.S-COP-ABL-PFV-REA después EXI-&-PTCP.IPFV UnO  persona
heek—atsi—ri ha=nta iyo—wee—pero—t-atsi—ri

VIVIr-PTCP.IPFV—REL ~ LOC=DIST saber—SPE—VER—&PTCP.IPFV—REL

‘Ocurrio luego que habia una persona que vivia alla, un especialista (uno que sabe
hacer todo lo que acaba de contar la narradora).’

‘It happened later that there was a person who lived there, a specialist (one who knows how to
do everything the narrator has just told).’

Ikdemakiri maaweni héekatsiri hanta.

i—kaem—ak—i—ri maaweni heek—atsi—ri ha=nta
3Mm.s—-llamar—PFv—FRS-3M.0 todos ViVir-PTCP.IPFV—REL LOC=DIST
‘Llamé a todos los que vivian alli.’

‘He called everyone who lived there.’

Ipatotapakiri®® anampiki.

r—apato—t-ap—ak—i—ri a—nampi=Ki
3M.s—reunirse—&—ALL-PFV-FRS-3M.0  INCL—comunidad=L0OC
‘Los reunié en nuestra comunidad.’

‘He brought them together in our community.’

300 .waira- is a loan from Spanish bailar ‘dance’.

301 An older consultant told me that imampaya is not right. Given that Otéyaki is a speaker more
influenced by Spanish, I accept the consultant’s statement and gloss the word according to his
correction.

302 The right word should be rapatotapakiri, not *ipatotapakiri.



582 A grammar of Ashéninka (Ucayali-Pajonal)

Ikantapakiri hewari: “Pipokanakiita haka.

i—kant-ap—ak—i—ri hewa—i
3M.s—decCir—ALL—PFV—FRS—3M.0  primero—REL
pi—pok-an—ak—i-ita ha=ka

25-Venir-ABL—PFV—FRS—ROPT ~ LOC=PROX

EERE)

‘Les dijo el jefe: “Vengan aqui enseguida”.

29 9

‘The chief told them: “Come here right away”.

Anampiki hame ante..., hame akénkithawaeti.”

a—nampi=Ki hame D—ant—i
INCL-comunidad=LOC HORT.INCL INCL.S-hacer—IRR
hame a—kenkitha—wae—t—i

HORT.INCL  INCL.S—contar-DUR1-&—IRR
“’En nuestra comunidad, vamos a hacer, vamos a estar conversando™.’

2 9

“’In our community, we are going to do, we are going to be talking”.

Oponshitaka paata thonkanaka iroka kenkitharentsi.

o—pofiashi—t-ak—a paata
3F.s-suceder-&-PFV—-REA luego
thonk—an—ak-a i-ro=ka kenkitha—rentsi

terminar—-ABL-PFV—REA DEM-F=PROX contar-NMLZ
‘Luego sucedid que termind esta reunion.’
“Then it happened that this meeting ended.’

Maaweni ashéninka héekatsiri hanta hatanaki rirori ante ipankopaeni Otsipaki

nampitsi.

méaaweni a-shéninka heek—atsi—ri ha=nta

todos INCL—paisano  Vivir-PTCP.IPFV—REL ~ LOC=DIST

ha—t-an—ak—i rirori ant-i i—panko=paeni o-tsipa=ki  nampi-tsi

ir-&-ABL-PFV-FRS 3M  hacer-IRR 3M-Casa=PL F—otro=LOoC lugar—ALlI
‘Todos nuestros paisanos que vivian alli ellos se fueron a construir sus casas a otro
lugar.’

All our fellow people who lived there, they went to build their houses in another place.’
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Story of the cows on the football field

Lindis Candy, aka Thaampi (aged 21 at the time of the recording), a female Nopoki
student, tells a story that happened in her community, Chicosa (Katsinkaari in
Ashéninka). The story lasts 2 minutes and 17 seconds.

Chapinki, niyaataki, rowa..., noshitowanaki haka, irowa..., kitéheriki juéves-ki,
niyaataki noshitowaki haka, owametaantsipankoki, niyaatakitzi nonampiki hanta,
Katsinkaariki.

chapinki n-iyaa—t—ak—i ro=ra no-shitow—an—ak-i ha=ka
ayer 1s—-ir-&-PFV—FRS F=MED1s-salir—ABL—PFV—FRS LOC=PROX
i—ro=ra kitéheri=ki  jueves=Ki n—iyaa—t—ak-i

DEM—F=MED dia=LOC jueves=LOoC  1S-ir-&-PFV—FRS
no-shitow—ak—i ha=ka owame-t—aantsi—panko=ki

1s-salir-PFV—FRS  LOC=PROX ensefiar—-&—INF—casa=LOC

n—iyaa—t—ak—it-zi no—nampi=Kki ha=nta Katsinkaari=ki
1s-ir—&-PFV—-TRLOC-REA  1-comunidad=LOC  LOC=DIST Chicosa=LOC
‘Ayer, me he ido, este..., he salido de aqui, este..., el dia jueves, me he ido y he salido
de aqui, de la escuela, y me he ido alld a mi comunidad, Chicosa.’

“Yesterday | left, um..., | left from here, um..., on Thursday, I left and went out from here, from
the school, and | went there to my community, Chicosa.’

Juéves-Ki naréetapaka oshdawityaapaki..

jueves=ki  n-aree-t-ap—ak-a o—shaawit—y—ap—ak—i
jueves=LoC 1s-llegar—&-ALL-PFV-REA 3F.s—-atardecer—-ATT—ALL—PFV—FRS
‘El jueves he llegado al final de la tarde.’

‘On Thursday, | arrived at the end of the afternoon.’

Nomaapaki viérnes-ki

no—mag-ap—ak—i viernes=Ki
1s—dormir—ALL-PFV—FRS  Viernes=LOC
‘He dormido hasta el viernes.’

‘I slept until Friday.’

Notzindmanaka, rowa..., viérnes-ki otzimaki, rowa..., fidathaweerontsi,
no—tzina—aman—ak—a ro=ra  viernes=Ki
1s—levantar—EARLY—PFV—REA.REFL F=MED Viernes=LOC

o0-tzim-ak—i ro=ra faath-a—wee-rontsi
3F.S—EXI-PFV—FRS F=MED jugar—&—-SPE-NMLZ
‘Me he levantado temprano, este..., el viernes habia, este..., deporte.’
‘I got up early, um..., on Friday there was, um..., sport.’
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Naathéyakani maaweni ashéninka éehatzi tsinanipaeni, rowa...
fiaath-eey—ak—a—ni  maaweni a-shéninka éehatzi tsinani=paeni ro=ra
jugar—PL—PFV—REA—PL todos INCL—paisano también mujer=pL F=MED
‘Estaban jugando todos los paisanos, también las mujeres, esto...’

‘All the fellow people were playing, also the women, um...”

Awihaki paata, rowa..., ikaatapaki oorya a las tres de la tarde, rowa....
awih—ak—i paata ro=ra
pasar—PFV—FRS luego  F=MED

i—kaa—t—ap—ak—i oorya alastres de latarde ro=ra
3M.S—COP.TOT-&-ALL—-PFV—FRS sol®®®  a las tres de la tarde F=MED
‘Luego paso, esto..., acabaron a la hora las tres de la tarde, esto...’
“Then it happened, um..., they finished at three in the afternoon, um...”

Naathéyani haga, rowa..., ipatyéatziri pelota.

flaath—eey—a—ni ha=ra ro=ra i—patya—atzi—i pelota
jugar-PL-RS—PL  LOC=MED F=MED 3M.S—patear-PROG-REL pelota
‘Alli juegan, los que estan pateando la pelota.’

“There they play, those who are kicking the ball.’

Ishitdwapaki rowa..., wiakapéeni. Kantéyakani méaaweni iryani, rowa...
i—shitow—ap—ak—i ro=ra waaka=paeni
3M.s-salir-ALL-PFV—FRS F=MED Vvaca=PL

kant-eey—ak—a—ni méaaweni i-rya-ni ro=ra
COP—PL—PFV—REA-PL todos M—pequefio—ADJ F=MED

‘Han salido, este..., vacas, y todos los terneritos, este...’
“They have come out, um..., cows, and all the calves, um...”

Ishiyéyakani éehatzi, rowa..., katziyéeyapékani waakapéeni haga.

i—shiy—eey—ak—a-—ni éehatzi  ro=ra
3M.s—correr—PL—PFV-REA-PL  también F=MED
katziy—eey—ap—ak—a—ni®® waaka=paeni ha=ra
pararse—PL—ALL—PFV—REA—-PL vaca=PL LOC=MED

‘También correteaban, este..., y las vacas se han quedado paradas alli.’
“They were also running around, um..., and the cows kept standing there.’

Naatheyani maaweni ashéninka.
fiaath—eey—a—ni maaweni a-shéninka
jugar—PL—RS—PL todos INCL—paisano
‘Juegan todos los paisanos.’

‘All the fellow people play.’

303 Oorya ‘sun’ is used to mean ‘hour’, which probably is a word that did not exist in the
Ashéninka traditional culture.

304 _shiy- ‘run’ and -katziy- ‘stay’ both belong to the small verb class whose verbs inflect realis
with -a and irrealis with -i.
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Ikéntaka irowa. Atziripaeni ikanteyini maaweni:

i—kant-ak-a i—ro=ra atziri=paeni i—kant—eey—i—ni maaweni
3M.S—COP—PFV—REA DEM—F=MED persona=PL 3M.S—decir—PL—FRS—PL todos
‘Asi fue esto. Las personas dicen todas:’

‘So was this. Everyone says:’

“Hame oshankiri waaka”.
hame @—oshank—i—ri waaka
HORT.INCL INCL.S—espantar-FRS-3M.0 vaca

EEER

“Vamos a espantar las vacas”.

99 5

““Let’s shoo the cows”.

Tee imatanahe maaweni ifidathyini®,

tee i-ma—t-an-ah-a maaweni i-faath—eey—a-ni
NEG.REA 3M.S—poder—&-ABL-REG-REA todos 3M.0—jugar—PL—RS—PL
‘No puede seguir jugando nadie.’

‘Nobody can go on playing.’

Kéntaka tee, tee réshikempitatapaki waaka.

kant-ak-a tee réshikémpita—t—ap—ak-i waaka
COP-PFV-REA  NEG.REA  desobediente—-&-ALL-PFV—FRS vaca
‘Fue que no, no han obedecido las vacas.’

‘It was that no, the cows didn’t obey.’

Tee, tee imatziri maaweni atziripaeni, antyashiparipéeni, roshankahiri, waaka.
tee i—-ma—t—zi-ri maaweni atziri=paeni antyashipa-ri=paeni
NEG.REA 3M.S—poder—&-REA-3M.0 todos persona=PL Viejo—M=PL

r—oshank—ah—i—ri%% waaka

3M.s—espantar—-REG—FRS-3M.0  vaca

‘No, no pueden hacerlo todas las personas y los viejos, espantar a las vacas.’
‘No, all the people and the old people can’t do it, shoo the cows away.’

Ik&ntaka apaani owametantatsiri ikantzi:

i—kant-ak-a apaani owame-t-ant-atsi-ri i—kant-zi
3M.S—COP-PFV-REA  UNO ensefiar—-&—OCC—PTCP.IPFV-REL 3M.S—deCir—REA
‘Entonces un maestro dijo:’

‘Then a teacher said:’

305 Thaampi uses an I-class suffix with this verb, but the translating consultant pointed out that
it is wrong because the verb is A-class. Actually, Thaampi uses A-class suffixes with the same
verb in this story, so this occurrence must be a mistake.

306 The translating consultant said that this word is rather from the Tambo river (Ashéaninka)
and that the Ashéninka word is romishiyeri.
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“Hame, hame %" rowa...,, hame onkétsiti rowa..., niha, ataatyéeriri ishiyatyéeri,
waaka”.

hame ro=ra  @-onkotsi—t—i niha
HORT.INCL F=MED INCL.S—cocinar-&-IRR agua
a—ta—atyee—ri—ri i—shiy—atyee—ri waaka

INCL.S—quemar—FUT—-3M.0-REL  3M.S—correr-FUT—REL  vaca
“’Vamos a cocinar (hervir) agua para quemarlas y que corran las vacas™.’

LTI

“’Let’s cook (boil) water to burn them and let the cows run”.

Arri ikantaka. Hatakowitaka itayéeterini rowa..., waaka shiyanaka, maaweni shiyanaka
méaaweni waaka, ishitéwanaki, rowa..., campoki.

ari  i-kant-ak-a ha—t—ako—wi—t—ak—a3%®
asi 3M.S—COP-PFV—REA  ir-&-APPL-FRU-&-PFV—REA
i—tay—ee—t—i—ri-ni ro=ra waaka shiy-an-ak-a

3M.s—quemar—IMPS—&—IRR—3M.O—REL.IRR F=MED Vvaca correr—ABL—-PFV—REA

maaweni i—shitow—an—ak—i ro=ra campo=ki

todos 3M.s—salir—ABL—PFV—FRS F=MED campo=LOC

‘Asi fue. Faltando poco para que las quemaran, esto..., las vacas corrieron, todas las
vacas, esto..., fuera del campo.’

“That’s how it went. Shortly before they were burnt, um..., the cows ran, all the cows, um..., out
of the field.’

Riyaatzi hanta rowa..., kyaapaki apaani pankotsiki, tantorydapaki rowa..., iyoshinate
apaani atziri.

r-iyaa—t-zi ha=nta ro=ra kya-ap-ak-i apaani  panko-tsi=ki
3M.S—ir-&-REA LOC=DIST F=MED entrar—ALL-PFV—FRS UNO casa—ALI=LOC
tantorya—ap—ak—i i-koshina—ti®®  apaani atziri

destrozar—ALL—-PFV—FRS 3M—COCina—POSS uno persona

‘Se fueron alli, esto..., entraron en una casa y destrozaron, esto..., la cocina de una
persona.’

‘They went there, um..., they went into a house and trashed, um... someone’s kitchen.’

307 The translating consultant noted that it is hame and not *hami, so here there is an uncommon
example of unstressed short e considered different from i.

308 This word appears to be grammaticalized with the meaning faltando poco ‘shortly before’.
309 Koshina is a loan from Spanish cocina, which becomes iyoshinate due to the prefixed i-.
The translating consultant said that the genuine Ashéninka word is paamaripanko, literally “fire
house’.
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Story of the cheating shaman

This tale is told by Rogelio Casique Flores (aka Chookiro), aged 66 at the time of
recording. It takes 12 minutes and 35 seconds to be told.

Tzimatsi paerani apaani atziri thayiri, kimiwityari sheripyari.
tzim-atsi paerani apaaniatziri  thayi-ri
EXI-PTCP.IPFV antafio uno persona mentiroSo—REL
Kimi—wi—t-ya-ri sheripyari
parecer—FRU-&—-IRR—REL chamén

‘Antiguamente habia una persona mentirosa que aparentaba ser un chaman.’
‘In the old days, there was a cheating person who pretended to be a shaman.’

Tee isheripyaritzi. Ikdshekashita.

tee i—sheripyari-t-zi i—koshekashi-t-a

NEG.REA 3M.S—chaman-&-REA  3M.s-fingir.con.picardia—&-REA
‘No era un chaméan. Ha sido astuto (en hacerse pasar por chaman).’
‘He was not a shaman. He was cunning (in pretending to be a shaman).’

Ikéwawita thdwinatyawo raniro.

i—kow—a-wi-t-a thawina—t-ya-ro
3M.s—querer—-&-FRU-&-REA  tener.sexo.incestuoso—&—IRR—3F.0
r-aniro

3mM-sobrina.hija.de.hermana.mp

‘Ha querido tener relaciones incestuosas con su sobrina (hija de su hermana).’
‘He wanted to have incestuous relations with his niece (his sister’s daughter).’

Irika ashéninka ikantakiri ikaateyini.

i—ri=ka a—shéninka
DEM-M=PROX  INCL—paisano
i—kant-ak—i—ri i—kaa—t—eey—i—ni

3M.s—decir-PFV—FRS-3M.0  3M.S—COP.TOT—&—PL—FRS—PL
‘Este ashéninka les ha dicho a ellos (sus paisanos).’
“This Ashéninka has told them (his fellow people).’

“Irofiaaka nokoéwaki iri kamarampi. Nokdwaki pitsipatina.

irofiaaka no—kow-—ak—i ir-i kamarampi
ahora 1s—querer—PFV—FRS  beber-FrRS ayahuasca
no—kow—ak—i pi—tsipa—t—i—na

1s—querer—PFV—FRS 2S—acompafiar—&—IRR—10
“Ahora quiero beber ayahuasca. Quiero que me acompaiéis”.’

99 3

“Now I want to drink ayahuasca. I want you to accompany me”.
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Nokoyi noyiitiri nonintakori”. Ari ikantaka.

no—koy—i n—o-ayiit—i—i no—nintakori ari i—kant-ak-a
1s—querer—FRS 1S-CAUS-bajar—IRR—-3M.0 1-seguidor®® asi 3M.s-COP-PFV-FRS
“*Quiero hacer bajar a mis seguidores.” Asi fue.’

T want to bring my followers down.” That’s how it was.’

Otsirénitydanaki. Ishitashitaka kameetha.

o-tsireni—t—y—an—ak—i i—shitashi—t—ak—a3! kameetha
3F.s—anochecer—-&-ATT-ABL-PFV-FRS  3M.S—-manta—&-PFV—REA  bien
‘Empieza a anochecer. Extendié su manta bien.’

‘It’s starting to get dark. He spread his blanket well.’

Royiitakiro iyokane éehatzi rishikoti éehatzi ichamaeroti.

r—o-ayiit-ak—i—ro i—koka—ni
3M.S-CAUS-bajar-PFV—FRS-3F.0  3M—COCa—POSS
éehatzi r—ishiko-ti i—chamaero-ti®?

también  3m-cal-Poss  3m—chamairo—POss
‘Se ha puesto su coca, su cal y su chamairo (se ha puesto a mascar coca).’
‘He puts his coca, his lime and his chamairo (he starts chewing coca).’

“Piyotéiyakani”. Théekayini ikaatéinira.

p-iyo-t—eey—ak—a-ni

25—conocer—&—PL—PFV—REA.REFL—PL

i—heek-aiy—i-ni i—kaa—t—eey—i-ni=ra
3M.s—estar.sentado—PL—FRS—PL  3M.S—COP.TOT—&—PL-FRS—-PL=MED

““Estais reunidos (os conocéis).” Esos estan sentados.’
““You are gathered (you know each other).” Those are sitting.’

Rireini, iraki iyamarampiti.

r—ir—eey—i-ni ir—ak—i i—kamarampi-ti
3M.s-beber-PL-FRS-PL  beber—PFv—FRS 3M-ayahuasca—POSS
‘Beben, han bebido su ayahuasca.’

“They drink, they have drunk their ayahuasca.’

310 This is an inalienable noun with the non-possessed form nintakorentsi. This word denotes a
shaman’s follower in heaven, who can be reached only by drinking ayahuasca. ‘Seguidor’

(‘follower) is the best translation that has come to my mind.
311 Noshitashi means ‘mi manta’, noshitashita ‘extiendo mi manta’.

812 Chamairo is the name given in English and Spanish to the liana Mussatia hyacinthine,
according to E. Wide Davis (1983. The ethnobotany of chamairo: Mussatia hyacinthina, in
Journal of Ethnopharmacology, vol. 9, issues 2-3: 225-236). When chewing coca, lime and
chamairo are used, chamairo as a sweetener. Lime has a chemical function that is not clear to

me.
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Roetakiri apaanipaeni ikaateyini.

r—oe—t—ak—i—ri apaani=paeni i—kaa—t—eey—i-ni
3M.s-servir.bebida—&-PFv—FRS-3M.0  uno=pL%®  3M.S-COP.TOT-&-PL—FRS-PL
‘Les sirve a cada uno de ellos.’

‘He serves every one of them.’

Rooteentsi dniyankiitye tsiréniri. Shinkyaayinéentaka.

réoteentsi o—niyankii—t—y—i tsiréniri  shinki—a—yi—-neent-ak-a

ya 3F.s-mitad—&-ATT-FRS noche borracho—&-DISTR-ATT-PFV—REA
“Ya avanza la noche. Empieza a estar un poco borrachito.’

“The night is advancing. He’s starting to get a little drunk.’

Irika thairika shéripyari ikantakiri ikaateyini.

i—ri=ka thayi—ri=ka sheripyari
DEM—-M=PROX  mentiroSO—REL=PROX chaman
i—kant—ak—i—ri i—kaa—t—eey—i—ni
3M.s-deCir—PFV—FRS-3M.0  3M.S—COP.TOT—&—PL—FRS-PL

‘Este chaman mentiroso les dice a ellos.’
‘This cheating shaman says to them.’

“Ironaaka noyiitiri nonintakori. Naaka héwatatsini henoki.

irofiaaka n—o-ayiit—i-ri no-nintakori
ahora 1s-cAaus-bajar-IRR—3M.0  1-seguidor
naaka hewa—t-atsi—ni henoki

1 primero—&—PTCP.IPFV—REL.IRR arriba

“”Ahora voy a hacer bajar a mis seguidores. Yo voy el primero arriba (al cielo)”.’
‘Now I’m going to bring down my followers. | go first up (to heaven).’

Aririka rayiitapaki, piyotawakirira.
ari=rika r—ayiit-ap—ak—i p—iyo—t-aw—ak—i—ri=ra

AFF=COND  3M.S-hajar—ALL-PFV—FRS 2S-saber—&-OM—-PFV—FRS—3M.0=MED
“*Cuando baje (un seguidor), vais a adivinarlo”.’

“’When (a follower) comes down, you’re going to guess who he is”.”

Naaka hatakina henoki.”
naaka ha-t-ak—i—na henoki
1 ir-&—-PFV-FRS-1S  arriba

Yo me voy arriba (al cielo)”.’
“’I’m going up (to heaven)”.’

313 Apaanipaeni has a distributive value, so that it means ‘each one’.
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Ari ikantaka. Irika ashéninka hataki, hapokanaka.

ari i—kant-ak-a
asi  3M.S—COP-PFV-REA
i—ri=ka a-shéninka ha—t-ak-i hapok—an-ak-a

DEM—M=PROX INCL-paisano ir-&-PFV—FRS saltar—-ABL—PFV—REA
‘Asi fue. Este ashéninka se fue, salté (hacia el cielo).’
‘That’s how it was. This Ashéninka left, he jumped (towards heaven).’

Eehatzi tzimatsi mantsiyari, mantsiyaritatsiri ashéninka.

éehatzi tzim-atsi mantsiya—ri mantsiya—ri—t-atsi—ri a-shéninka
también EXI-PTCP.IPFV enfermo-M enfermo—M-&—PTCP.IPFV—REL INCL—paisano
‘También habia enfermos, ashéninkas que estaban enfermos.’

“There were also sick people, Ashéninka who were sick.’

Imaryaaka. Tkantaka irika..., ikantétziro..., inintakori ayiitapaki, ayiitapaki: poo.

i-maryag—ak—a i—kant-ak-a i—ri=ka
3M.s—estar.echado—PFV—REA 3M.S—COP-PFV-REA DEM—M=PROX
i—kant-e—t-zi-ro i—nintakori
3M.s—decir—-IMPS—&—REA-3F.0  3M-seguidor

ayiit-ap—ak-i poo

bajar—ALL—PFV—FRS IDEO:posarse.en.el.suelo

‘Estaban echados. Pasé que este. .., como se llama..., su seguidor bajo, bajo: jpof!”
‘They were lying. It happened that, um..., what’s its name...?, his follower went down, down:
pof!”

Rayiitapaki, ikantapaki.

r-ayiit-ap—ak—i i—kant-ap—ak—i
3M.s-bajar-ALL-PFV-FRS  3M.S—deCir-ALL—PFV—FRS
‘Baja y dice (al llegar):’

‘He goes down and says (upon arrival):’

“Piyotina, piyétina”, ikantziri itsipapaeni, iréiyatsirini iyamarampiti:
p-iyo—t—i-na i—kant—zi—ri i—tsipa=paeni
2s-saber-&-IRR-10  3M.S-decir-REA-3M.0  M-Otro=PL
ir—eey—atsi—ri—ni i—kamarampi-ti
beber—PL-PTCP.IPFV-REL-PL 3M-ayahuasca—P0SS

““Adivinadme, adivinadme”, dice a los otros, los que beben su ayahuasca:’
“’Guess who I am, guess who I am”, he says to the others, those who drink their ayahuasca:’
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“Eeroka tziho”. Ikantzi: “Tee naaka”. “Eeroka pakitha”. “Tee naaka”. “Eeroka
tsirootzi”. “Hee naaka”.

éeroka tziho3* i—kant-zi tee naaka
2 gallinazo  3Mm.s-decir-REA NEG.REA 1
geroka pakitha®® tsirootzi®'® hee naaka

2 gavilan paucarcillo AFF 1

““T, gallinazo”. Dice: “Yo no”. ”T1, gavilan”. “Yo no”. “T1, paucarcillo”. “Yo si”.’
““You, black vulture”. He says: “Not me”. “You, gavilan”. “Not me”. “You, paucarcillo”. “It’s
e’

Ikantzi: “Tsika ihéekakika rirori mantsiyari?”.

i—kant-zi tsika i—heek—ak—i=ka rirori  mantsiya—ri
3M.s-decir-REA  WH  3M.S—estar—PFV—FRS=INT 3M  enfermo-m
‘Dice: “;Donde esta el enfermo?”*

‘He says: “Where is the sick man?”*

Ikantzi: “Irira romaryaaka”.
i—kant-zi i—ri=ra r-o—maryag—ak-a
3M.s-decir-REA DEM-M=MED 3M.S-CAUS—estar.echado—PFV-REA

‘Dicen: “Ese que han tumbado”.
‘They say: “That one they have laid down”.’

Réotaki rawihantaka.

roo—t—ak-—i r—awih-ant-ak—a
3F—&PFV-FRS  3M.S—pasar—RES—PFV—REA
‘Con la misma ha pasado.’

‘He just goes there.’

Raatsimiyapaakiri, raatsimiyakiri, raatsimiyakiri.
r—aatsimiy—apa—ak—i—ri®'’
3M.s—chupar.para.curar—-ALL—PFV—FRS—3M.0
r—aatsimiy—ak—i—ri
3M.s—chupar.para.curar—PFV—FRS—3M.0

‘Le chupa (al llegar), le chupa.’
‘He sucks at him (upon arrival), he sucks at him.’

314 Gallinazo is the name used in Peru for the scavenger bird Coragyps atratus, known in
English as black vulture (according to Wikipedia). This vulture is an all-time occurrence in
Peruvian Amazonia, including urban areas as Atalaya, where it is frequently seen in the street.
315 Gavilan is the Spanish name used in Peru for different birds of prey of the family
Accipitridae. This information is found in the Spanish Wikipedia page “Anexo: Aves del Peru”.
316 As the different Ashéninka word indicates, this bird is different from the above mentioned
paucar (Cacicus cela). | have not been able to find out the difference between both species.
817 A shaman cures by sucking the affected part of a sick person’s body. The
stem -aatsimiy- expresses this way of sucking.
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Roohatzi ipiyantana. Hapokana: hapo. Ayiitapaki paashini.
roohatzi i—piy—ant-an-a hapok—an—a hapo
luego 3M.s—volver—-RES-ABL-REA saltar—ABL—REA IDEO:saltar

ayiit-ap—ak-i paashini

bajar—ALL—-PFV—FRS  otro

‘Luego vuelve. Salta: jhop! Ha bajado otro.’

“Then he comes back. He jumps: hoop! Another one has gone down.’

Eechatzi ikantapaki: “Piy6tina”.
éehatzi  i—kant-ap—ak-i p-iyo—t-i—na
también 3M.s—decCir-ALL—PFV—FRS 2S-saber—&—IRR—10

‘También dice: “Adiviname”.
‘He also says: “Guess who [ am”.’

Irika irdyitatsiri iyamarampiti.
i—ri=ka ir—a—yi—t-atsi—ri i—kamarampi-ti
DEM—-M=PROX  beber—&-DISTR-&-PTCP.IPFV-REL  3M-ayahuasca—P0OSS

‘Este que esta bebiendo toda su ayahuasca.’
“This one who is drinking all his ayahuasca.’

Eehatzi ikantawakiri: “Eeroka rira, hagari”. Ikantzi: “Tee”. “Eeroka rira, tsirootzi”.

éehatzi  i—kant-aw—ak—i-ri éeroka ri=ra hagari

también  3M.s—decir-OM—PFV—FRS-3M.0 2 M=MED  zorro%!8

i—kant-zi tee éeroka  ri=ra tsirootzi

M.S—deCir—REA NEG.REA 2 M=MED paucarcillo

‘También le dicen al recibirlo: “T1, este..., zorro”. Dice: “No”. “Tq, este...,
paucarcillo”.’

‘They also say to him when they receive him: “You, um..., short-eared zorro”. He says: “No”.
“You, um..., paucarcillo”.’

Ikantzi: “Hee, naakataki”. Rooha rawihantanaka.

i—kant-zi hee naaka-t-ak—i rooha®'® r-awih-ant-an-ak-a
3M.s—decir-REA AFF 1-&-PFV-FRS luego 3M.S—pasar—RES—ABL—PFV—REA
‘Dice: “Yo soy”. Luego pasa.’

‘He says: “I am”. Then he goes there.’

318 Zorro is the Spanish translation | got from a consultant, which is English ‘fox’. Probably, he
referred to Atelocynus microtis, which, according to Wikipedia, is known in English as
short-eared dog, short-eared zorro or small-eared dog.

319 Rooha is an abbreviation of réohatzi.
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Raminiri, raatsimiyiri mantsyaritatsiri.

r—amin—i—fi

3M.S—-mirar—FRS—3M.0

r—aatsimiy—i—ri mantsiya—ri—t-atsi—ri
3M.s—chupar.para.curar—FRS-3M.0  enfermo—M—-&—PTCP.IPFV—REL

‘Lo mira, chupa para curar al que esta enfermo.’
‘He looks at him, he sucks to heal the one who is sick.’

Raatsimiyapakiri, raatsimiyapakiri.
r—aatsimiy—ap—ak—i—ri
3M.s—chupar.para.curar—ALL—PFV—FRS—3M.0

‘Lo ha chupado para curarlo, lo ha chupado para curarlo.’
‘He sucks at him to cure him, he sucks at him to cure him.’

Ithonkanakiro raatsimiyiri, rooha ipiyantana éehatzi.

i—thonk—an—ak—i—ro r—aatsimiy—i—ri
3M.s—acabar-ABL-PFV—FRS-3F.0 3M.S—chupar.para.curar—FRS—-3M.0
rocha i-piy-ant-an-a éehatzi

luego 3M.s-volver—-RES-ABL-REA  también
‘Acaba de chuparle, y luego vuelve también.’
‘He finishes sucking at him, and then comes back too.’

Ikantaka irika thayirika sheripyari ikantzi:

i—kant-ak-a
3M.S—COP—PFV—REA
i—ri=ka thayi—ri=ka sheripyari i—kant-zi

DEM—M=PROX mentiroso—REL=PROX chamén 3M.s—decir-REA
‘Asi es que este chaman mentiroso dice:’
‘So this cheating shaman says:’

“Hatakina henoki, hatdkina henoki”.
ha—t-ak—i—na henoki
ir-&—PFV—FRS-1S arriba

“Me voy arriba, me voy arriba (al cielo)”.’
“I’m going up, I’m going up (to heaven)”.’
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Téemaita, téemaita riyaatzi henoki, tee riyaatzi henoki. Eeniro itapotapowaeta

ohaawiki.

tee=maita  r-iyaa—t-zi henoki tee
NEG=COEXP 3M.S-ir-&-REA arriba NEG.REA
éeniro i—tapo~tapo—wae-t-a o-héawiki

EXI.PST  3M.S-acechar~ITE-DUR1-&-REA  3F—debajo
‘Pero no, no iba arriba, no iba arriba. Iba acechando por el suelo (gateando).’

‘But no, he wasn’t going up, he wasn’t going up. He was creeping on the ground (crawling).’
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Riyéaatashitziro raniro, hanta othatakota omaapiintzi.

r—iyaa—t-ashi-t-zi-ro r-aniro
3M.5-ir-&-PURP-&-REA-3F.0  3M-sobrina.hija.de.hermana.mp
ha=nta o-thatako—t-a 0-mag-apiint-zi

LOC=DIST 3F.S—preparar.cama—&-REA 3F.S—dormir—-HAB—REA
‘Se va a buscar a su sobrina, alla donde ella prepara su cama para dormir.”
‘He goes to look for his niece, where she prepares her bed to sleep.’

Ikéwawita ithAwinatyawomi.

i—kow—a—wi-t—a i—thawina—t—-ya—ro-mi
3M.s—querer—-&-FRU-&-REA  3M.S-tener.sexo.incestuoso—&—IRR—3F.0—COFA
‘Queria®® tener relaciones sexuales incestuosas con ella.’

‘He wanted to have incestuous sex with her.’

Ikantakiro raniro:

i—kant-ak—i—ro r-aniro
3M.s—decir-PFV—FRS-3F.0  3M-sobrina.hija.de.hermana.mp
‘Le dice a su sobrina:’

‘He says to his niece:’

“Pipdkanaki rowa..., ikdntétziri rowa.. ., apankinatawakaeya”.
pi—pok—an—ak-i ro=ra i—kant-e—t-zi-ri
2S-venir—ABL-PFV—FRS F=MED 3M.S-decCir—IMPS—&—-REA-3M.0
a—pankina—t—awak—eya

INCL.S—tener.sexo—&—RECP—IRR

“Ven, esto..., como se llama..., esto..., vamos a hacer el amor”.’

LI

“Come, um..., what’s its name...?, um..., let’s make love”.

Ikénkishiryaka, ikantakiro: “Naaka nopofiaka henoki, naakataki aatsimiyayitziriri

mantsiyari”.

i—kénkishiry—ak—a i—kant-ak—i-ro

3M.s—pensar—PFV—REA  3M.S—decir—PFV—FRS—-3F.0

naaka no-pofi-ak-a henoki

1 1s—proceder.de-PFVv—REA  arriba

naaka—t—ak—i aatsimiy—a—yi—t-zi—ri-ri mantsiya—ri

1-&-PFV-FRS  chupar.para.curar—&-DISTR-&-REA-3M.O-REL enfermo—m
‘Piensa, le dice: “Yo vengo de arriba (del cielo), soy el que cura a los enfermos™.’
‘He thinks, he says to her: “I come from above (from heaven), I am the one who heals the sick™.’

320 <Querfa’ is the consultant’s translation. As in other cases, the speakers tend to translate an
Ashéninka verb with the frustrative suffix with the Spanish imperfect.
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Okantaka iroka tsindnika okénkishirya, okantzi:

o—kant-ak-a i—ro=ka tsinani=ka  o—kenkishiry—a o—kant-zi
3F.S—COP—PFV—READEM—F=PROX Mmujer=PROX 3F.S—pensar—REA 3F.S—decir—REA
‘Pas6 que esta mujer piensa, dice:’

‘It happened that this woman thinks, says:’

“Hempe okantyaka irika, arima ikantari irika riraga, pofidachari henoki
datsimiyantatsiri, a&rima ipankinatakae?”

hempe o—kant-ya=ka i—ri=ka ari=ma  i—kant-a-ri
WH 3F.S—COP—IRR=INT DEM—M=PROX AFF=DUB 3M.S—COP—REA-REL
i—ri=ka ri=raga pofi-acha—ri henoki

DEM—M=PROX M=CAT.DEM proceder.de—PTCP.IPFV—REL arriba

aatsimiy—ant-atsi—ri ari=ma  i—pankina—t-ak—ae
Chupar.para.Curar—OCC—PTCP.IPFV—REL AFF=DUB 3M.S-tener.sexo—&—PFV—INCL.O
““;Como puede ser que este, este que es el que viene del cielo y chupa para curar, nos
hace el amor?”*

‘““How can it be that this one, this one who comes from heaven and sucks to heal, makes love
to us?”*

Tee aapatziyawakyaari iroka tsinani.

tee @—aapatziy—awak-ya—ri i—ro=ka tsinani
NEG.REA 3F.s—aceptar-DES-IRR—3M.0 DEM—F=PROX mujer
‘No lo ha querido aceptar, esta mujer.’

‘She has not wanted to accept him, this woman.’

Ipiyana irika, ikantziri®?!, shéripyari thayiri.

i—piy—an—a i—ri=ka i—kant-zi—ri
3M.s-volver-ABL-REA DEM-M=PROX  3M.S-deCir-REA-3M.0O
sheripyari  thayi-ri

chaman mentiroso—REL

‘Ha vuelto este, como se llama..., chaman mentiroso.’
‘This one is back, what’s his name...?, the cheating shaman.’

Eekiro rayiitatzi, ikantziri, riraga, inintakori.

éekiro r-ayiit-atzi i—kant—zi—ri ri=raga i—nintakori
continda3m.s—bajar—-PROG 3M.s—decir-REA-3M.0 M=CAT.DEM 3M-seguidor
‘Contintian bajando, coémo se llama..., esos, sus seguidores.’

“They keep on coming down, what’s its name...?, those, his followers.’

321 In this case, as in the following sentence, ikantziri is a filler, the same as the often-repeated
ikantétziri. It can be considered an abbreviation in which the impersonal suffix has dropped.
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Ayiitapaki éehatzi: poo. Ikantapaeri: “Piyotina”.

ayiit-ap—ak-i éehatzi  poo
bajar—-ALL-PFV—FRS  también IDEO:posarse.en.el.suelo
i—kant-ap-a—e-ri p—iyo—t-i-na

3M.s—decCir-ALL-REG—FRS-3M.0  2s-saber—-&—IRR-10
‘Baja (uno) también: jplof! Vuelve a decir: “Adiviname”.’
‘(One) comes down too: plop! He says again: “Guess who I am”.’

Ikéntziri ikdatéyinira: “Eeroka rira..., ashiwantzi”.

i—kant-zi—ri i—kaa—t—eey—i-ni=ra
3M—deCir-REA-3M.0  3M—COP.TOT—-&—PL-FRS—PL=MED
geroka ri=ra ashiwantzi®?

2 M=MED golondrina

‘Le dicen esos: “Tu, esto..., golondrina”.’

39 5

‘Those say to him: “You, um..., swallow”.

Ikantzi “tee”. “Eeroka rira, ikantétziri..., chewontzi.” Ikantzi “hee, naaka.”

i—kant-zi tee éeroka ri=ra  i—kant-e—t—zi-ri
3M.S—deCir-REA NEG.REA 2 M=MED 3M.S—-deCir-IMPS—&-REA-3M.0
chewontzi i—kant-zi hee  naaka

golondrina 3Mm.s—decir—-REA AFF 1
‘Dice “no”. “Tu esto..., como se llama..., golondrina”. Dice: “Si, yo.’
‘He says “no”. “You um..., what’s its name...?, swallow”. He says: “Yes, it’s me”.’

Roohatzi riyaataki raatsimiyiri mantsiyari.

i—kant-zi hee naaka roohatzi r-iyaa—t—ak—i
3M.s—decir-REA AFF 1 luego 3M.S—ir—&—PFV—FRS
r—aatsimiy—i—ri mantsiya—ri

3M.s—chupar.para.curar—FRS-3M.0  enfermo—m
‘Luego va a chupar a los enfermos para curarlos.’
“Then he goes to suck at the sick to cure them.’

Ikantzi: “Raatsimiyakiri, raatsimiyakiri, raatsimiyakiri.”

i—kant-zi r—aatsimiy—ak—i—ri

3M.s—decir-REA  3M.s—chupar.para.curar—PFV—FRS—3M.0

‘Dicen: “Le ha chupado para curarlo, le ha chupado para curarlo, le ha chupado para
curarlo”.’

“They say: “He sucked at him to cure him, he sucked at him to cure him, he sucked at him to

29 9

cure him”.

322 The translation golondrina is taken from Payne’s multidialectal dictionary (swallow in
English), given that the translating consultant was not able to give me a Spanish translation for
ashiwantzi nor chewontzi (in the following sentence). However, he said that these birds belong
to the same family and are similar to gavilan, although they are not birds of prey, and he also
said that they are similar to etho and that this is a kind of golondrina.
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Ikaatakiro rooha ipiyantana.

i—kaa—t—ak—i-ro rooha i-piy-ant-an-a
3M.s—COP.TOT-&PFV-FRS-3F.0 luego  3M.S—volver—-RES-ABL—REA
‘Lo termina y luego vuelve (a ver a su sobrina).’

‘He finishes it and then goes back (to see his niece).’

Okantaka iroka tsinani okénkishiryaka:

o—kant-ak-a i-ro=ka tsinani  o—kenkishirya—ak-a
3F.S-COP-PFV—REA  DEM-F=PROX mujer 3F.S—pensar—PFV—REA
‘Asi es que esta mujer piensa:’

‘So this woman thinks:’

“Tsikd ipofiéyaka irika ashéninkaka iroflaaka kowatsiri ifidathatina? Tee
nofidapiintziri.

tsikd  i-pofi-eya=ka®? i—ri=ka a-shéninka=ka irofiaaka
WH  3M.S—proceder.de—IRR=INT DEM—M=PROX INCL—paisano=PROX ahora
kow-atsi—i i—flaatha—t—i—na tee no—fia—apiint-zi—ri

querer—PTCP.IPFV—REL 3M.S—tener.sexo—&—IRR—10 NEG.REA1S—ver—HAB—REA—3M.0
«;De ddénde vendra este ashéninka que ahora quiere hacerme el amor? Nunca lo
conoci” (lit. no suelo verlo)”.’

“Where could this Ashéninka come from, who now wants to make love to me? I never met
him” (lit. I don’t usually see him)”.’

323 The irrealis in this verb may be due to the fact that the woman is asking herself a question
to which she does not know the answer. In this sense, the Spanish translation ‘vendra’ as well
as the possible English translation ‘might come’ also express an irrealis utterance.
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Niyotantyari kyaaryoperorika ipofia henoki, kaaririka haka ashéninka héekatzi
ohdawiki, paata nopontzitashitawakiriita (nokawirinkashitawakiriita) % ana.”

n—iyo—t-ant-ya-—ri kyaaryo—pero=rika i—pofi-a henoki
1s-saber—&-RES—IRR—REL Vverdadero—VER=COND 3M.S—proceder.de—REA arriba
kaari=rika ha=ka a-shéninka heek-atzi o-héawiki
NEG.COP=COND  LOC=PROX INCL-paisano Vivir-PROG 3F-debajo

paata no—pontzi—t-ashi—t-aw—ak—i-ri-ita ana’?®

después  1s-rallar-&-PURP—&-OM-PFV—FRS-3M.0—ROPT  huito

“’Para saber si es realmente verdad que viene del cielo y si no es que el ashéninka
vive aqui abajo, luego voy a rallarle huito (para cuando llegue, a pesar de que no le
gustarg)3?” .’

“’In order to find out if it’s really true that he comes from heaven and whether it isn’t that the
Ashéninka lives down here, later I’m going to grate genipap for him (for when he arrives, even
though he won’t like it)”.

Okanta opontzitashitakiri (okawirinkashitakiri) ana.

o—kant-a o-pontzi—t-ashi—t—ak—i—ri ana
3F.s—CcoP-REA  3F.s—rallar-&-PURP—&-PFV-FRS-3M.0  huito
‘Asi fue que le rall6 huito.’

‘So it was that she grated genipap.’

Otsipani paata tsiréniri éehatzi rowayiitéri inintakori.

o-tsipa—ni paata tsiréniri éehatzi r—ow-ayiit—i-ri i-nintakori
F—otro—INTSdespués noche también 3M.s—CAUS-bajar-IRR-3M.0 3M-seguidor
‘Después, también otra noche ha hecho bajar a sus seguidores.’

‘Later, also another night, he has made his followers come down.’

324 When telling the story, Chookiro used the stem -kawirink-, here and in the next sentence.
However, in the transcription session, he said that he should have used the stem -pontzit- “grate’,
because -kawirink- means ‘knead a fruit to soften it’, and the genipap is actually grated in this
story, so it is better to gloss here the word that fits the story while showing the one actually
uttered in the recording.

325 The fruit of huito is meant here. Huito is the tree Genipa americana, known in English as
genip tree (fruit genipap, according to Wikipedia).

326 The added meanings between parentheses are caused by the suffix -aw and the enclitic =ita,
respectively.
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Eehatziita ikimita chapinki, owakirani riraki iyamarampiti, éehatzi rowa..., niyanki
tsiréniri, ik&ntakiri ashéninkapaeni ikaateyini:

éehatzi-ita i—kimi—t-a chapinkiowakira—ni r—ir—ak-i
también—ROPT 3M.S—parecerse—&-REA ayer nuevo—INTS 3M.S—beber—PFV—FRS
i—kamarampi-ti éehatzi ro=ra niyanki tsiréniri

3M-ayahuasca—P0OSS también F=MED mitad noche

i—kant—ak—i—ri a-shéninka=paeni  i—kaa—t—eey—i-ni
3M.s—decir-PFV—FRS-3M.0  INCL—paisano=PL ~ 3M.S—COP.TOT—&—PL—FRS—PL
‘De la misma manera como ayer, de nuevo bebe su ayahuasca, y esto..., a media
noche, dice a los ashéninkas:’

‘In the same way as yesterday, he drinks his ayahuasca again, and, um..., at midnight, he says
to the Ashéninkas:’

“Kaakitakira irika, noyfiteri nonintakori.

kaaki-t—ak—i=ra i—ri=ka n—o-ayiit—i-ri no-nintakori
llegar—-&-PFV-FRS=MED DEM-M=PROX 1S-CAUS-bhajar-IRR—3M.0 1-seguidor
“’Enseguida van a llegar de alla estos, voy a hacer bajar a mis seguidores”.’

“’These are going to arrive right away, 1’m going to make my followers come down”.’

Naaka niyaatatyee naaka henoki.
naaka n-iyaa—t-atyee henoki
1 1s-ir-&-FUT  arriba
Y0 me voy a ir arriba (al cielo)”.’
“’I’m going to go up (to heaven)”.’

Riintzi ayiitapaenitsini nonintakori, piyotawakirira paata”.

ri-intzi  ayiit-a=paeni—tsi—ni no—nintakori
M—REST bajar—-&=PL—PTCP.IPFV—REL.IRR  1-seguidor
p-iyo-t-aw—ak—i—ri=ra paata

2s-saber—-&-0M—PFV-FRS-3M.O=MED luego
“’So6lo ellos, los que van a bajar, mis seguidores, a esos vais a adivinar luego”.’
“’Only they, those who are going to come down, my followers, you are going to guess who

LI}

those are later”.

Ikantzi: “Hee ari”. Eehatzi roohatzi hapokanaka: hapo.
i—kant—zi hee ari
3M.s-decir-REA  AFF de.acuerdo

éehatzi réohatzi  hapok-an—ak-a hapo
también luego saltar—ABL-PFV—REA IDEO:saltar
‘Dicen: “Si, de acuerdo”. Y luego salta: jhop!.’

‘They say: “Yes, all right”. And then he jumps: hop!.’
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Ikantaka irika inintakori ayiitapaaki. Ikantzi: “Piyotina”.

i—kant-ak-a i—ri=ka i—nintakori ayiit-apa—ak—i
3M.S—COP-PFV—REA DEM-M=PROX 3M-seguidor bajar—ALL—PFV—FRS
i—kant-zi p—iyo—t-i-na

3M.s—decir-REA 2s-saber—&—IRR-10
‘Asi fue que este seguidor suyo bajo. Dice: “Adiviname”.’
‘So it was that this follower of his came down. He says: “Guess who [ am”.’

Irikapdeni irayitatsiri ikantziri:

i—ri=ka=paeni ir—a-yi-t-atsi-ri i—kant—zi—ri
DEM—-M=PROX=PL  beber—&-DISTR-&PTCP.IPFV—REL 3M.S—deCir—-REA-3M.0
‘Estos que estan bebiendo le dicen:’

“These who are drinking say to him:’

“Eeroka rira, takoyo”.

éeroka ri=ra takoyo®?’

2 M=MED clase.de.pdjaro
“Tu, esto..., takoyo”.

"You, um..., takoyo”.

Ikantzi “tee”. “BEeroka tsirootzi”. Ikantzi “hee, naaka tsirootzi.”
i—kant-zi tee éeroka tsirootzi i—kant-zi hee naaka
3M.S—decir—REA NEG.REA 2 paucarcillo 3m.s-decir-REA AFF 1

‘Dice “no”. “T1, paucarcillo”. Dice “si, yo paucarcillo”.
‘He says “no”. “You, paucarcillo”. He says “yes, I am paucarcillo”.’

Rooha rawihantanaka ihéekira mantsiyari. Raminiri.

rooha r-awih-ant-an-ak-a i—heek—i=ra mantsiya—ri
luego 3M.S—pasar—-RES-ABL-PFV—REA  3M.S—estar-FRS=MED enfermo—m
r—-amin—i-ri

3M.S—-mirar—-FRS—3M.0

‘Luego pasa adonde estan los enfermos. Los mira (los trata).’
“Then he goes to where the sick are. He looks at them (treats them).’

327 The translating consultant said that this is a small bird with a red tail. Payne’s multidialectal
dictionary includes this word with the meaning ‘especie de paucarcillo’.
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Ikdntaka irika thayiri sheripyari owayiitziriri irika inintakori tapotacha hanta
ohéekinta raniro.

i—kant-ak-a i—ri=ka thayi—ri sheripyari

3M.S—COP-PFV-REA DEM—M=PROX mentiroso—REL chamén

ow-ayiit-zi—ri-ri i-nintakori  tapo-t-acha
CAUS-bajar-REA-3M.0-REL 3M-seguidor acechar—&-—PTCP.IPFV
ha=nta o-heek—i=nta r—aniro

LOC=DIST  3F.Ss—estar—FRS=DIST 3M-sobrina.hija.de.hermana.MpP

‘Asi fue que este chaman mentiroso que hace bajar a estos sus seguidores esta
acechando alla donde vive su sobrina (hija de su hermana).’

‘So it was that this cheating shaman who brings down these his followers is creeping there
where his niece (his sister’s daughter) lives.’

Ikdwawitaka ari rantatenkatirémi.
i—kow—a-wi-t-ak—a ari
3M.s—querer—&—FRU-&—PFV—REA AFF
r-ant-a—tenka—t—i-ro—mi
3M.s-hacer—&—despatarrado—&—I1RR—3F.0—COFA

‘Queria hacerle el amor.’
‘He wanted to make love to her.’

Ikantaka rira..., iroka tsinani owétsikashitakiri, ikanta, ana, okémitzitaka:
i—kant-ak-a ri=ra
3M.S—COP—PFV—REA  M=MED

i—ro=ka tsinani  o—wetsik—ashi—t—ak—i—ri
DEM—F=PROX mujer 3F.S—preparar—PURP—&—PFV—FRS—3M.0
i—kant-a ana o—kemi-tz-it-ak-a

3M.S—COP-REA huito 3F.s—raspar—&—ANT—-PFV—REA

‘Asi ha sido, esto..., que esta mujer le ha preparado, es..., huito, (lo) ha raspado antes.’
‘That’s how it was, um..., that this woman has prepared for him, it’s..., genipap, she has grated
it before.”

“Naminawakiriita kyaaryoperorika riitakirika rira, ikantétziri, pofiinkari henoki.”
yaary s )

n—amin—awak—i—ri—ita kyaaryo—pero=rika rii-t—ak—i=rika
1S-mirar-DES-FRS—3M.0-ROPT verdadero—VER=COND 3M-&—PFV—FRS=COND
ri=ra i—kant—e—t-zi-ri pofi—inka-—ri henoki

M=MED  3M.S-decCir—-IMPS—&-REA-3M.O proceder.de—-ADJz—M  arriba
“’Quiero mirar (comprobar) si es realmente verdad si €l es, esto..., como se llama...,

procedente de arriba”.’
“’I want to see (check) whether it’s really true that he is, um..., what’s its name..., coming from

99 9

above”.
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Irika ashéninka thayiri sheéripyari tee rowa..., tee riyowaetzi owétsikashitakiri raniro
ana.

i—ri=ka a-shéninka  thayi-ri sheripyari tee ro=ra
DEM-M=PROX INCL—paisano mentiroso—REL chaman NEG.REA F=MED

tee r—iyo-wae—t-zi
NEG.REA  3M.S-Ssaber—-DUR1-&-REA
o—wetsik—ashi—t—ak—i—ri r-aniro ana

3F.0—preparar—-PURP—&—-PFV-REA-3M.0  3M-sobrina.hija.de.hermana.MpP huito
‘Este ashéninka chaman mentiroso no, esto..., no esta sabiendo que su sobrina le ha
preparado huito.’

“This cheating Ashéninka shaman doesn’t, um..., he doesn’t know that his niece has prepared
genipap for him.’

Ikéntaka irika, okantaka rowa, ritsiroka rowa, raniro, ikyaapaki.

i—kant-ak-a i—ri=ka o—kant-ak-a ro=ra
3M.S—COP—PFV—REA DEM—M=PROX  3F.S—COP—PFV-REA  F=MED
r—itsiro=ka3? r—aniro i—kya—ap—ak—i

3M-hermana.MP=PROX 3M-sobrina.hija.de.hermana.Mp3M.s—entrar—-ALL—PFV—FRS
‘Asi fue que este, fue que..., esto..., su hermana, esto..., su sobrina, entr6 (el chaman,
en casa de su sobrina).’

‘So it was that this, it was that..., um..., his sister, um..., his niece, entered (the shaman entered
his niece’s house).’

Tekatsi kamantirini. Ikantawitakawo: “Pipokanaki.”

tekatsi kamant—i—ri—ni i—kant-a—wi—t-ak—a-ro
NEG.EXI avisar—IRR—3M.0—REL.IRR 3M.S—decir—&—FRU-&—PFV—REA—-3F.O
pi—pok—an—ak-i

2S-venir—ABL—PFV—FRS

‘No ha avisado (el chaman) (lit. no existe el que lo va a anunciar). Le dice (en vano):
“Ven’7.7

‘He has not announced himself (the shaman) (lit. the one who is going to announce does not
exist). He says to her (in vain): “Come”.’

Okantziri: “Eero”. Apatziro dakiro, pokaki okaakini.
o—kant-zi-ri eero
3F.5—deCir—-REA-3M.0  NEG.IRR

apatziro  a—ak-i-ro pok—ak—i okaakini

solo COger—PFV—FRS—-3F.0  Venir-PFV—FRS  cerca

‘Le dice: “No”. Sélo lo ha cogido (el huito), ha venido cerca (se le ha acercado el
chaman).’

‘She says: “No”. She has only took it (genipap), he comes close (the shaman approaches her).’

328 This word is clearly a mistake by the narrator. The sentence is somewhat badly expressed,
but the narrator means that the shaman enters his niece’s house.
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Roohatzi ontsirokapaakari, rontsirokapaakawo,
roohatzi @-ontsirok—apa—ak—a—ri

luego 3F.s—estar.al.lado—ALL—PFV—REA-3M.0
r—ontsirok—-apa—ak—a—ro
3M.s—estar.al.lado—ALL—PFV—REA-3F.O

‘Luego se ha acercado ella a él, se ha acercado él a ella.”
“Then she has approached him, he has approached her.’

Rdéohatzi ohéetantawakari anékira, maaweni ipooki, ohéetakiri: shaau.

réohatzi o-hee-t-ant-aw-ak—a—ri ana—kira  maaweni
luego 3F.s—echar-&-RES-OM—-PFV-REA-3M.0  huito-LIQ todo
i—poo=Ki o0—hee—t—ak—i—i shaao

3M—cara=LOC 3F.Ss—echar-&-PFV-FRS-3M.0 IDEO:liquido.cayendo
Y luego le ha echado (ella a él) la pasta de huito, por toda la cara, le ha echado: jchof!”
‘And then she throws the genipap paste, all over his face, she throws it: chof!”

Tee rametanakyawo irira.

tee r-ame—t-an—ak-ya-ro i—ri=ra
NEG.REA 3M.S-acostumbrarse—&—-ABL-PFV—IRR—3F.0  DEM—-M=MED
‘No le ha gustado esto a ese.’

“That one hasn’t liked this.’

Ikantzi thayiri sheripyari: “Shitowanaki”, haté.

i—kant-zi thayi-ri sheripyari  shitow—an—ak—i ha-t-i%2°
3M.s—decir-REA  mentiroso—REL  chamén sali—ABL-PFV—FRS  ir-&-IRR
‘Dice el chamén mentiroso: “Salgo”, se fue.’

‘The cheating shaman says: “I’m leaving”, he’s gone.’

Ikéantaka roweyantaka royiitakiri ikantziri. .., inintakori rayiitaki.

i—kant-ak-a r-oweyant-ak—a r—o-ayiit—-ak—i—ri
3M.S—COP—PFV—REA 3M.S-ser.Ultimo—PFV—REA 3M.S—CAUS—bajar—PFV—FRS—REL
i—kant—zi—ri i—nintakori r-ayiit-ak—i

3M.s—decir-REA-3M.0  3M-seguidor  3M.S-bajar—PFV—FRS
‘Asi fue que el altimo que ha hecho bajar dice..., el seguidor ha bajado.’
‘So it was that the last one whom he has brought down says..., the follower has gone down.’

Riydtawakiri ikaateyini irira ik&ntétziri, ikaatzi irtsiri.

r—iyo—t—aw—ak—i—i i—kaa—t—eey—i—ni i—ri=ra
3M.5-saber—&—-OM—-PFV—FRS-3M.0 3M.S—COP.TOT-&-PL-FRS—PL DEM—-M=MED
i—kant-e—t-zi—ri i—kaa—t—zi ir-atsi—ri

3M.s—decCir-IMPS—&-REA-3M.0 3M.S—COP.TOT-&-REA  beber—PTCP.IPFV—REL
‘Lo adivinan (al seguidor del chaman) esos, como se llama..., los que estan bebiendo.’
‘Those guess who he is (the shaman’s follower), what’s its name...?, those who are drinking.’

329 The irrealis here is remarkable and is probably explained by the irregularity of this form of
the verb iyataantsi ‘go’ with a suffixed subject (null in this form in 3rd person).
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Ikantzi: “Eeroka rira, ashiwantzi”. Ikantzi: “Hee, naaka”.
i—kant-zi éeroka ri=ra ashiwantzi  hee naaka
3M.s—decir—REA 2 M=MED golondrina AFF 1

‘Dice: “T4, esto..., golondrina”. Dice: “Si, yo”.
‘He says: “You, um..., swallow”. He says: “Yes, me”.’

Roweyantanakawo raatsimiyiro mantsiyawo.

r-oweyant-an-ak—a—ro r—aatsimiy—i-ro mantsiya—ro
3M.s-ser.lltimo—-ABL-PFV—REA-3F.03M.S—chupar.para.curar-FRS—3F.0 enfermo—F
El Gltimo que llega es para ella, chupa para curar a una enferma.’

‘The last one to arrive is for her, she sucks to cure a sick woman.’

Raatsimiyanakiro, raatsmiyanakiro, raatsimiyanakiro.
r—aatsimiy—an—ak—i-ro

3M.s—chupar.para.curar—ABL—PFV—FRS—3F.O

‘La chupa para curarla, la chupa para curarla, la chupa para curarla.’

‘He sucks at her to heal her, he sucks at her to heal her, he sucks at her to heal her.’

Rdohatzi ipiyantanaka hapokanaka: hapo.

roohatzi i—piy—ant-an—ak—a hapok—an—ak-a hapo
luego  3M.s-volver—-RES-ABL—PFV—REA saltar—-ABL-PFV—REA IDEO:saltar
‘Luego vuelve y salta: jhop!”

“Then goes back and jumps: hop!’

Irika ashéninka thairika, ohéetakirira raniro, kihdamokotziitaki paata,
kihdamokotziitanaki.

i—ri=ka a-shéninka  thayi-ri=ka

DEM—M=PROX INCL—paisano mentiroSO—REL=PROX

0-hee-t-ak—i-ri-ra r-aniro

3F.s—echar—&—PFV—FRS—3M.0-TEMP  3M-sobrina.hija.de.hermana.mp
kihaa—moko—tz—iita—ak—i®%° paata kihaa—moko—tz—iita—an—ak—i
Negro—BALL—&-ROPT-PFV—FRS después negro—BALL—&—ROPT—ABL—PFV—FRS
‘A este ashéninka mentiroso, cuando su sobrina le ha echado (el huito), se ha puesto
como una bola negra (su cara, totalmente contra su voluntad).’

“This cheating Ashéninka, when his niece threw (genipap) at him, he turned into a black ball
(his face, totally against his will).”

330 This word is remarkably difficult to interpret because of -iita followed by the perfective and
ablative suffixes, given that -iita should be at the end of the word. | have decided to interpret
that, since the ROPT -:ta has occurred in different word classes, it attaches to the construction
kihdamoko ‘black ball’; and then, this kihAamokotziita is verbalized with the verbal suffixes.
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Eekiro, éekiro roo okitehitaki, paata okitehitamanae.

éekiro  roo o—kitehi—t—ak—i

continla luego  3F.s—amanecer—&-PFV—FRS

paata o—kitehi—t-aman-a-i

después  3F.s—amanecer—&—EARLY—REG—FRS

‘Continua (el transcurso del tiempo) y luego amanece..., después vuelve a amanecer

temprano.’
‘It goes on (the passage of time), and then it dawns..., then it dawns again early.’

Pohéataki wanawontsi roya, pohataki wanawontsi roya.

poha—t—ak—i wanawontsi  r-ow-ya
estar.cocinado—&—PFV—FRS comida 3M.S—Ccomer—IRR

‘Ya esta la comida cocinada para comer, ya esta la comida cocinada para comer.’
“The food is already cooked to eat, the food is already cooked to eat.’

Roohatzi..., rowa..., ikantétziri, ikdemantawitakari ikaateyini roya kaniri.
réohatzi ro=ra i—kant-e—t-zi—ri
luego F=MED  3M.S—decir—IMPS—&-REA-3M.0

i—kaem-ant-a-wi—t-ak—a-—ri i—kaa—t—eey—i-ni
3M.s-llamar-RES—&-FRU-&-PFV-REA-3M.0  3M.S—COP.TOT—&—PL—FRS—PL
r-ow-ya kaniri

3M.s—comer—IRR yuca

‘Luego..., esto..., como se llama..., lo llaman ellos para comer yuca (unos vecinos
llaman al chaman).’33

‘Then..., um..., what’s its name...?, they call him to eat cassava (some neighbours call the
shaman).’

Irika thayirika sheripyari tee ikoyi ishitoyi.
i—ri=ka thayi-ri=ka sheripyari
DEM—M=PROX  mentiroSO—REL=PROX chaman
tee i—koy—i i—shitoy—i

NEG.REA 3M.S—querer—FRS 3M.S—salir-FRS

‘Este chaman mentiroso no quiere salir.’
“This cheating shaman doesn’t want to come out.’

Ipdshiwéntaka, ikihdachéyinaataki.

i—pashiwent—ak—a i—kihaa—cheyinaa—t—ak-—i
3M.s—avergonzarse—PFV—REA  3M.S—Negro—BALL—&—PFV—FRS
‘Le da vergiienza, es una bola negra (dicho como insulto).’
‘He’s ashamed, it’s a black ball (said as an insult).’

331 The translating consultant explained to me that this sentence implies that the shaman is not
married and that is why he goes to some neighbours’ house to eat. Although the subject and the
object are not mentioned in this sentence, it seems that someone living in a traditional
Ashéninka society would understand who is calling and who is called.’
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Hénokitapaki oorya.
henoki—t-ap—ak—i oorya
arriba—&-ALL-PFV-FRS  sol
‘Esta arriba el sol.’

“The sun is up.’

Tekatsi akantiro arima akéwanéero rowa, ana.

tekatsi a—kant—i—ro ari=ma  a—kiw-an-a—e-ro

NEG.EXI INCL.S—decir-IRR—-3F.0  AFF=DUB INCL.S—lavar-ABL—REG—FRS—3F.O
ro=ra ana

F=MED huito

‘No hay manera de borrar (lavar), esto..., el huito.’
‘There is no way to erase (wash), um..., genipap.’

Ana eero oshitoyiita. Como ayotéyironi, ana eero oshitoyiita.

ana  eero o-shitoy—i-ita como®*? a-iyo-t-eey—i-ro-ni

huito NEG.IRR  3F.s-salir-FRS—ROPT como  INCL.S-Saber—&—PL—FRS—3F.0—PL
“El huito no sale (aunque nos lavemos)3®. Como sabemos, el huito no sale (aunque
nos lavemos).

‘Genipap does not come out (even if we wash ourselves). As we know, genipap does not come
out (even if we wash ourselves).’

Ashoyiro ichéenkamaooti.

ashoyiro i—cheenka—poo—t-i

permanente 3M.S—negro—cara—&—IRR

‘Se le va a quedar la cara negra permanentemente.*33
‘His face will be permanently black.’

Ikantaka éekiro itashiyapaki, ishitéwaki, kihaashémokotzi.
i—kant-ak-a éekiro i—tashiy—ap—ak—i
3M.S—COP-PFV—-REA continta  3M.S—tener.hambre—ALL—PFV—FRS
i—shitow—ak-i kihaa—she—moko—t-zi

3M.s-salir-PFV—FRS Negro—THICK—BALL—&-REA

‘Asi es que continla teniendo hambre, y sale, con la bola en negro espeso (su cabeza).’
So he continues to be hungry, and he comes out, with the ball in thick black (his head).’

332 This is obviously a Spanish word. The translating consultant said that it can be replaced by
the Ashéninka rooma.

333 The translation ‘aunque nos lavemos’ (‘even though we wash ourselves’) is the nuance given
by the rRoOPT -ita.

334 The translating consultant told me that huito paste is used as a tattoo, and you can only
remove it from your skin after some weeks.
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Okantaka iroka raniroka ondaatziri chénka...:

o—kant-ak-a i-ro=ka r-aniro=ka

3F.s-COP-PFV—REA  DEM-F=PROX 3M-sobrina.hija.de.hermana.MP=PROX
o-fa—atzi—ri chenka-

3F.S-Ver-PROG-3M.0  negro®®

‘Asi fue que esta su sobrina esta viendo lo negro...’
‘So this niece of his is watching the black...”

Okantashirétzi:

o—kant—a—shire—t-zi

3F.s—decir-&-alma—&-REA

‘Dice para sus adentros (en su mente/alma) (la sobrina):’
‘She says to herself (in her mind/soul) (the niece):’

“Naaka, riitahdantakima rira kooko ofidashirénkanari.

naaka rii-t-ahaant-ak—i=ma ri=ra
1 3M—&—LAM-PFV-FRS=DUB M=MED
kooko oflaashirenk—a—na-ri

tio.materno.voc.FE molestar—-REA—10—-REL
“Yo..., asi que era este tio el que me molestaba” (lamentandose).’
“I..., so it was this uncle who bothered me” (lamenting herself).’

Ikantahaantzi: «Nopofiaaka hanta henoki.

i—kant—ahaant-zi no—pofi-ak—-a ha=nta henoki
3M.s—decir—LAM—REA  1s—proceder.de—-PFV—REA LOC=DIST arriba
<¢,Como puede decir...? (ella se lamenta): «Yo vengo de alla arriba».’
“’How can he say...? (she laments herself): «I come from up there»”.

Naakataki datsimiyiriri mantsiyari»”.
naaka—t—ak—i  aatsimiy—i—ri—ri mantsiya—i
1-&-PFV—FRS  chupar.para.curar—-FRS—3M.0-REL  enfermo—m

(32 EEEE)

«Yo soy el que chupa a los enfermos para curarlos»”.
“’«l am the one who sucks at the sick to cure them»”.”

Iroka tsinanika yotanéki, ya.

i—ro=ka tsinani=ka @-iyo—t-an—ak—i ya
DEM—F=PROX  mujer=PROX  3F.S-saber-&-ABL-PFV-FRS Yya
‘Esta mujer lo ha sabido, ya.’

‘This woman has known it, now.’

335 Here, the narrator cut the word, that is, he stopped and started with the following sentence.
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Entonces maaweni ifiéyakirini, ikdateyini ikantzi, rowa:
entonces maaweni i—fi-eey—ak—i—ri-ni

entonces todos 3M.S—-ver—PL—PFV—FRS—-3M.0—-PL
i—kaa—t—eey—i-ni i—kant-zi ro=ra
3M.S—COP.TOT-&PL-FRS-PL  3M.S—deCir-REA F=MED

‘Entonces todos lo han visto, ellos dicen..., esto...:’
‘So everyone has seen it, they say..., um...:’

“O, arima ikanta shéripyari!”

0 ari=ma i—kant-a sheripyari
INT)  AFF=DUB 3M.S—COP-REA chaman
©?;ONh, si es el chaman!”*

“’0Oh, it is the shaman!”*

Ikéntaka irika ashéninka ithdawetatzi, ithdawetakiro

i—kant-ak-a i—ri=ka a-shéninka i-thaawe—t—atzi
3M.S—COP—PFV—REA DEM—M=PROX INCL—paisano 3M.s—hacer.mal.agiiero—&—PROG
i-thaawe—t-ak—i-ro

3M.s-hacer.mal.agliero—&-PFV—FRS—3F.O

‘Asi fue que este ashéninka estaba haciendo mal agiero, lo ha hecho.’
‘So it was that this Ashéninka was casting a bad omen on himself, he did it.”

Réoteentsi rohatziikitya paata.

rooteentsi  r—o-hatziiki-t-ya®*® paata

ya 3M.s—cAus—clavarse.en.ano-&—IRR  luego

‘Ya va a causar que se clave luego una estaca en el ano (él se lo causa a él mismo al
hacer mal aglero).’

‘He’s going to cause a stake to be driven into his anus later (he causes it to himself by casting
a bad omen on himself).’

Roo roweyantakawo rirakagéiyakirini iyamaradmpiti ik&ateyinira.

roo  r—oweyant-ak—a—ro r—ir—akag—eey—ak—i—ri—ni
luego 3Mm.s-ser.Ultimo—PFV—REA-3F.0 3M.S-beber-CAUS—PL—PFV—FRS—3M.0O-PL
i—kamarampi-ti i—kaa—t—eey—i-ni=ra

3M-ayahuasca—POSS 3M.S—COP.TOT—&—PL—FRS—PL=MED

‘Luego llega el tltimo que les ha hecho beber (les ha invitado) su ayahuasca a esos.’
“Then, the last one arrives, who makes those drink (invites them) his ayahuasca.’

336 The translating consultant said that this stem means that some sharp object is stuck into the
anus. He said that doing this with an arrow was used as a way to execute enemies in clan wars
in the Gran Pajonal in former times.
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Ikantzi: “Hame rowa, iri éehatzi kamarampi, amoénkote koka éehatzi chamaero rowa,
irawaeti ayamarampiti.”

i—kant-zi hame ro=ra  @—ir-i éehatzi kamarampi
3M.5—deCir-REA HORT.INCL F=MED INCL.S-beber-FRS también ayahuasca
@-amonko—t-i koka éehatzi chamaero ro=ra

INCL.S-mascar—-&—IRR coca también chamairo F=MED

D—ir—a—wae—t—i a—kamarampi-ti

INCL.s—-beber—-&-DUR1-&—IRR  INCL—ayahuasca—POSS

‘Dice: ”Vamos, esto..., a beber también ayahuasca, mascar coca y chamairo, esto...,
vamos a estar bebiendo nuestra ayahuasca”.’

‘He says: ”We’re going to, um..., to also drink ayahuasca, chew coca and chamairo, um..., we
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are going to be drinking our ayahuasca”.

Iréiyakini, éehatzi raahi, ramaki itsipa mantsiyari.
ir—-eey—ak—i-ni éehatzi  r-a-ah-i
beber-PL—PFV-FRS—PL también 3M.S—Ccoger—-REG—FRS
r—am-—ak—i i—tsipa mantsiya—ri
3M.s-llevar-PFV—FRS  M—otro enfermo—m

‘Han bebido, y vuelven a coger a otro enfermo y lo llevan.’
“They drink, and they pick up another sick person again and bring him.’

Rowaékiri, raatsimiyiri itomyaite, inintakori.

r—ow—ak—i—fi r—aatsimiy—i—ri
3M.s—poner—PFV—FRS-3M.0  3M.S—chupar.para.curar—FRS—3M.0
i—tomi—a-ite3% i-nintakori

3M-hijo-&-PL.AN  3M-seguidor

‘Los ha puesto (ahi), los chupa para curarlos; sus hijos, sus seguidores.’
‘He puts them (there), sucks at them to cure them; his children, his followers.’

Hatane éehatzi rira, sheripyari hataki henoki. Hapokanaka: hapo.

ha—t-an-i éehatzi ri=ra sheripyari ha-t—ak-i henoki
ir-&-ABL-FRS también M=MED chaman ir-&-PFV-FRS  arriba
hapok—an—ak-a hapo

saltar—ABL-PFV-REA  IDEO:saltar
‘Se va también, esto..., el chaman se ha ido arriba. Ha saltado: jhop!’
‘He’s leaving too, um..., the shaman goes up. He jumps: hop!’

337 The translating consultant told me that the shaman considers his followers his sons.
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Ayiitapakiri irika, ikantétziri..., inintakori, ikantapaki: “Piyotina, piy6tina”.

ayiit-ap—ak—i—ri i—ri=ka i—kant—e—t-zi—i
bajar—ALL-PFV—FRS—REL DEM—M=PROX 3M.S—deCir—IMPS—&—-REA-3M.0
i—nintakori i—kant-ap—ak—i p—iyo—t-i-na

3M-seguidor  3M.S—decir-ALL-PFV-FRS 2S-saber-&-IRR-10

‘Este que ha bajado, como se llama..., su seguidor, dice (al llegar): “Adivinadme,
adivinadme”.’

“This one who has come down, what is its name...?, his follower, says (upon arrival): “Guess
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who I am, Guess who I am”.

Riyoyitawakiri, ikantzi:

r—iyo—yi—t—-aw—ak—i—ri i—kant-zi
3M.S-saber—DISTR—&—-OM—PFV—FRS-3M.0  3M.S—decCir—REA
‘Lo adivinan (cuando lo reciben), dicen:’

“They guess who he is (when they receive it), they say:’

“Eeroka rira ikantétziri, thoo”. Ikantzi “tee naaka.”

éerokari=ra  i—kant—e—t—zi—ri thoo338
2 M=MED 3M.S—decir-IMPS—&-REA-3M.0 lechuza
i—kant-zi tee naaka

3M.S—decir—REA NEG.REA 1
Tt esto..., como se llama.. ., lechuza”. Dice “yo no”.’

CIIE)

“’You, um..., what’s its name...?, owl”. He says “not me”.

“Eeroka rira, ikantétziri rira, takdyo”. Ikantzi “hee, naaka.”

éeroka ri=ra i—kant—e—t-zi—i takoyo
2 M=MED 3M.S-decir-IMPS—-&-REA-3M.0 clase.de.pajaro
i—kant-zi hee  naaka

3M.s—decir-REA AFF 1
“’Tu, esto..., como se llama..., esto..., takoyo”. Dice “si, yo”.’
“’You, um..., what’s its name...?, um..., takoyo”. He says “yes, me”.’

Riyotawakiri. Hataki raatsimiyiri mantsiyari.

r—iyo—t-aw-ak—i—ri

3M.s—saber—&-OM—PFV—FRS—3M.0

ha—t—ak-i r—aatsimiy—i—ri mantsiya—i
ir-&-PFV-FRS  3M.S—chupar.para.curar—FRS-3M.0  enfermo—m

‘Lo ha adivinado. Se va a chupar a los enfermos para curarlos.’
‘He guessed it. He goes to suck at the sick people to cure them.’

338 According to Wikipedia, the Spanish word lechuza can be used for the following species
that live in the Ashéninka area: Strix huhula (black-banded owl), Strix virgata (mottled owl),
Lophostrix cristata (crested owl) and Tyto furcata (American barn owl).
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Roo ithénkanakiro. Hapokanaka. Kéakitapaki paashini.

roo  i-thonk-an—ak—i-ro hapok—an-ak-a
luego 3M.s—terminar—-ABL—PFV—FRS—3F.0 saltar—ABL—PFV—REA
kaaki—t—ap—ak—i®% paashini

llegar—-&-ALL—PFV—FRS  oOtro
‘Luego ha acabado. Ha saltado. Ha llegado otro enseguida.’
‘Then he finishes. He jumps. Another one comes right away.’

Ari ikéntaka, rooha ithGnkantanakawo.

ari i—kant-ak-a rooha i-thonk-ant-an—-ak—a—ro

asi 3M.S-COP-PFV-REA luego  3M.S-terminar—RES—ABL—PFV—REA-3F.O
‘Asi fue, luego lo ha terminado (chupar a los enfermos).’

‘So it was, then he finishes (sucking at the sick).’

Tee ronaashirenkanéro iroka raniroka.

tee r—ofiaashirenk—an—i—ro
NEG.REA  3M.S—molestar—ABL—FRS—3F.O
i-ro=ka r-aniro=ka

DEM—F=PROX  3M-sobrina.hija.de.hermana.MP=PROX
‘No ha molestado a esta su sobrina.’
‘He hasn’t bothered this niece of his.’

Ikéantziro, iroka riri yamardmpiti hanta, irowa, owdkirariki owaantsi, ohéekayitzira

inchaponthopéeni.

i—kant-zi-ro i—ro=ka r—ir—i i—kamarampi-ti
3M.s—decir-REA-3F.0 DEM—F=PROX 3M.S-beber—-FRS 3M-ayahuasca—P0OSS
ha=nta i-ro=ra owdkira—ri=ki  owaani-ntsi

LOC=DIST DEM-F=MED nuevO-REL=LOC chacra—ALlI

o—heek—a—yi—t-zi=ra inchapontho=paeni
3F.s—estar—&-DISTR—&—-REA=MED estaca=PL

‘Como se llama..., bebe esta su ayahuasca all4, esto..., en las chacras nuevas, donde
estan las estacas.’

‘What’s its name...?, he drinks his ayahuasca there, um..., in the new chacras, where the stakes
are.’

339 This verb is defective because the translating consultant did not accept my proposals
inflecting it with subject prefixes, but only with subject suffixes, so it seems that the subject has
to be obligatorily cross-referenced with a suffix in this verb (here null in 3rd person).
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Rootaki ithdawetakiri iroka ikdyimi rofidashirénkiro raniro.

roo—t-ak-—i i~thaawe—t—ak—i—ri®* i-ro=ka
3F—&-PFV—FRS 3M.s—coger.mal.agliero—&-PFV—FRS—REL  DEM—F=PROX
i—koy—i—mi r—ofiaashirenk—i-ro r—aniro
3M.s—querer—FRS—COFA 3M.S—molestar—FRS-3F.0 3M-sobrina.hija.de.hermana.mp

‘Esto es que ha hecho mal agiiero porque ha querido molestar a esta su sobrina.’
“This is that he has cast a bad omen on himself because he wanted to annoy this niece of his.”

Ohatziikitakiri paata inchaki.

ohatziiki—t—ak—i—ri paata  inchaki
clavarse.en.ano—&-PFV—FRS-3M.0 luego  estaca
‘Luego se va a clavar una estaca en el ano.’

‘Then a stake is going to get stuck into his anus.’

Ikéntaka ikoyi ihdpokanéemi, raashiratantanakawo rowa, inchato, ikaatziyawitaga,
tziroryanaki: hapo.

i—kant-ak-a i—koy—i i—hapok—an—a—e—mi
3M.S—COP—PFV—REA  3M.S—querer—FRS 3M.S—Saltar—ABL—REG—FRS—COFA
r—aashira—t-ant-an—ak—a-ro ro=ra inchato

3M.s—resbalar—-&—-RES-ABL—PFV—REA—3F.0 F=MED estaca®*

i—kaatziy—a-wi-t-a=ra tzirorya—an—ak—i hapo
3M.s—estar.parado—&—FRU-&-REA=MED pisar.en.falso—ABL-PFV—FRS IDEO:saltar
‘Asi fue que quiso saltar de nuevo, por eso resbald, esto..., hacia la estaca, donde
estaba parado (con un mal resultado), pisé en falso: jplof!”

‘So it was that he wanted to jump again, that’s why he slipped, um..., towards the stake, where
he was standing (with a bad result), he stepped on the wrong foot: plop!’

Ari ohéekaki inchaki, hanta, inchaponthopéeni.

ari  o-heek—ak—i inchaki ha=nta  inchapontho=paeni
alli 3r.s—estar-PFV—FRS  estaca LOC=DIST estaca=PL

‘Alli estaba la estaca, all, las estacas.’

“There was the stake, there, the stakes.’

340 The verb thaawetaantsi is ambitransitive. The Spanish translation is ‘hacer mal agiiero’
(‘make bad luck”). This consists in someone hexing himself/herself or somebody else, that is,
one can make a curse on himself because of an action he has done, as the shaman in this story,
but this curse can be done by someone and have its consequence on another person, and, in that
case, there would be a human subject and a human object in the clause. The object can also be
the curse itself, as is the case in a previous occurrence of this verb in this story. If the verb has
no object, the curse has consequences for the subject.

341 Inchato usually means ‘tree’, but the translating consultant told me that it can also be used
with the meaning ‘stake’.
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Rooha ohatziikitantakari itziyakiki: hanak.

rooha ohatziiki—t-ant—ak—a—ti i—tziyaaki=Ki
luego clavarse.en.an0—&-RES—PFV-REA-3M.0  3M—-ano=LOC
hanak3+

IDEO:entrar.objeto.punzante
‘Luego se le ha clavado en su ano: jchak!’
“Then it stuck into his anus: chak!’

Ashi rowakiro, ishinkotaka, kamaki ashéninka.

ashi  r—ow-ak—i—ro i—shinko—t-ak—a

ahi®*® 3M.s—poner—-PFV—FRS—3F.0  3M.S—ensartar—&—PFV—REA.REFL
kam—ak—i a—shéninka

MOrir—PFV—FRS  INCL—paisano

‘Ahi se quedd, se ensarto, murio el ashéninka.’
“There he stayed, he got skewered, the Ashéninka died.’

Ari ikdatakotzi irofiaaka irika ashéninka, akénkithatakotziri thayiri sheripyari. Ari
okaatzi.

ari  i—kaa—t—ako—t—zi irofiaaka i-ri=ka a-shéninka
asi 3M.S—COP.TOT-&-APPL-&-REA ahora DEM—M=PROX INCL—paisano
a—kenkitha—t—ako—t-zi—i thayi—ri sheripyari

INCL.S—contar—&—-APPL—&—-REA—-REL mentiroso—REL chaman

ari  o—kaa-t-zi
asi 3F.S—COP.TOT-&-REA
‘Asi es todo sobre este ashéninka, lo que contamos sobre el chaman mentiroso. Esto

es todo.’
“This is everything about this Ashéninka, what we told about the cheating shaman. This is all.’

342 Hanak was pronounced [ ha'nag].
343 This is the only occurrence of the word ashi in a text. It might be a loan from Spanish asi
and have a similar function to ari.
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Story of the fleeing woman

This story was told by Cheroki, aka Amelia Andrés Gutiérrez. She was 68 years old
at the time of recording. She was born in the Gran Pajonal and moved to the
community of Unini Cascada, in the Ucayali area, where she lives now, when she was
around 8 years old. Her mother came from the Ashaninka area of the Tambo River,
which is reflected in some occurrences in her speech. The conversation was recorded
in the community of Unini Cascada and lasts 1 minute and 55 seconds.

Irofiaaka iroka tsinani antakiro irowa, okimita owyaare oshinkineha.

irofaaka  i-ro=ka tsinani  J-ant-ak—i—ro i—ro=ra
ahora DEM—F=PROX  mujer 3F.s-hacer-PFV—FRS-3F.0  DEM—F=MED
o—kimi-t-a o—pyaare o-shinki-neha3*

3F.s-ser.como—-&-REA  3F—masato  3F—chicha.de.maiz—P0ss
‘Ahora esta mujer ha preparado eso, como es su masato y su chicha de maiz.’
‘Now this woman has prepared that, as is her masato and her corn chicha.’

Antékiro. Riyaatzi oeme rayi tziwi Paréniki. Riyaatzi rayi tziwi Paréniki oeme.

@—-ant-ak—i-ro r—iyaa—t-—zi
3F.s—hacer—PFV—FRS—3F.0 3M.S—ir—-&—REA
o—emi r—a—i tziwi Pareni=ki o—emi

3F—esposo  3M.S—coger—FRs sal Perené=LOC 3F-esposo

‘Lo ha preparado. Su marido se va a coger sal al Perené. Se va a coger sal al Perené
su marido.’

“She has prepared it. Her husband is going to get salt to the Perené. He’s going to get salt to the
Perené, her husband.’

Oyaéakiri. Ikantanakiro:

@-oya—ak—i—ri i—kant-an-ak—i-ro
3F.s—esperar—PFV—FRS—3M.0 3M.s—decir—ABL-PFV—FRS—3F.O
‘Lo ha esperado (a su marido). El le ha dicho (al partir):’

She has waited for him (her husband). He told her (on leaving):’

“Ari okaatzi kitaiteri nopokantéyari”.

ari  o-kaa-t-zi kitaiteri®* no-pok-ant-eya-ri

FUT 3F.S—COP.TOT-&REA  dia 1s—venir—TIME—IRR—REL
““Tal dia voy a venir” (lit: sera el dia que voy a venir).’

““I am going to come on such a day” (lit: it will be the day I am going to come).’

344 The translating consultant said that oshinkinéha is a word from the Tambo (Cheroki’s
mother was from there). The UP Ashéninka Ucayali word for chicha de maiz (an alcoholic
beverage made of maize) is shinkya and ‘her chicha de maiz’ is oshinkyaati, with the possessive
suffix -ti. | have glossed -neha as the possessive suffix because it is the equivalent to -ti in this
word, but I actually do not know whether it really is the possessive suffix in Ashaninka.

345 Kitaiteri is another Ashaninka word. The UP Ashéninka word for ‘day’ is kitéheri.
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Ah ya. lyétakiro, antaki antaki, iita ohaki, ohaki, ohaki. Ya.

ahya @-iyo—t-ak-i-ro J—ant—ak-i
ah.ya 3F.s-saber-&-PFv-FRS-3F.0 3F.S-hacer-PFV—FRS
iita o—h-ak—i%* ya

WH 3F.S-batir.masato.en.canoa—PFV—FRS Yya

‘Ah ya. Lo sabe (c6mo prepararlo), prepara, prepara, como lo bate en la canoa, bate,
bate. Ya.’

‘Okay. She knows it (how to prepare it), she prepares, she prepares, how she beats it in the
canoe, beats, beats. Already.’

Ari. Amendkiro: “Tsika okantakafia? Kitamdaataki”.

ari  @-amin-ak—i-ro tsikd o—kant-ak—a-fia kitamaa—t—ak—i
vale 3F.S—mirar—PFV—FRS—3F.O0WH 3F.S—COP—PFV-REA-MIR blanco—&-PFV-FRS
‘Vale. Lo ha mirado: “;Qué ha pasado? Se ha puesto blanco” (el masato).’

‘Okay. She looks at it: “What happened? It has turned white” (the masato).’

Okantakiri, okantakiro irento:

o—kant-ak—i-ri o—kant-ak—i-ro @—irento
3F.s-decir-PFV—FRS—-3M.0  3F.S—decCir—PFV—FRS—3F.0 3F-hermana.Fp
‘Le dice (a él), le dice a su hermana.’34

‘She says (to him), she says to her sister.’

“Eentyo, ee, tee okaméethatzi, thame ashiyi”.

eentyo ee tee o—kameetha-t-zi thame a-shiy—i%#
hermana.vOC.FE INTJ NEG.REA3F.S-bien—-&—-REA HORT.INCL INCL.S—COrrer—IRR
“’Hey sister, it’s not okay, let’s run away”.’

Okantzi: “fitarikya? Kaakitaki rowa, irika acharini.

o—kant-zi jitarikya

3F.s—decir-REA  WH

kaaki—t-ak-i ro=ra i-ri=ka a—charini®*®
llegar—&-PFV—FRS F=MED DEM-M=PROX INCL—abuelo.MP

‘Dice: “;Por qué? Va a llegar, esto..., este nuestro abuelo (el jaguar)”.’3°

9 3

‘She says: “Why? It’s going to come, this..., this our grandfather (the jaguar)”.

346 Masato is traditionally prepared inside a container with the form of a canoe. The verb haantsi
denotes the act of beating masato in this container.

347 The speaker errs putting a masculine object on the verb and then she corrects herself.

348 This is one of the few verbs that form realis with -a and irrealis with -i.

349 Since two women are talking, they should use the female possessor form ahari. Maybe
acharini as reference to the jaguar (see next footnote) is a fixed form that is only used with the
male possessor form.

350 With ‘our grandfather’, the jaguar is meant. The translating consultant told me that this way
to refer to the jaguar was used in the past because uttering manitzi ‘jaguar’ could cause the
jaguar to come and attack.
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Kaakitaki rowae. Rootaki othawinatakae”.

kaaki—t—ak—i r-ow-ae
llegar—-&-PFV—FRS  3F.S—COmMer—INCL.O
roo—t—ak—i o—-thawina—-t—ak—ae

3F&-PFV-FRS 3F.S-dar.mal.agliero—&—PFV—INCL.O

“’Llega y nos come. Esto es que nos ha dado mal agiero (algo abstracto se lo ha
dado)”.’

“’He comes and eats us. This is what has given us a bad omen (something abstract has given
it)”.

Irowa irento: “Pikyaanakiro, irowa, pishintothori”.
i-ro=ra @—irento
DEM—F=MED F-hermana.FpP

pi—kya—an—ak—i—ro i—ro=ra pi—shintothori
2s—cargar—ABL—PFV—FRS-3F.0 DEM-F=MED  2-sobrina.hija.de.hermana.rFp

99 9

‘Esa su hermana: “Carga, esto..., a tu sobrina (hija de hermana)”.

29 9

‘That sister of hers: “Charge, this..., your niece (sister’s daughter)”.

Okyéanakiro. Tee okeero, tee okoyi. Okantzi:

o0—kya—an—ak—i-ro tee o—kya—i-ro
3F.s—cargar—-ABL—PFV—FRS-3F.0  NEG.REA 3F.S—cargar—FRS—3F.O
tee o0—koy—i o—kant-zi

NEG.REA  3F.S—querer—FRS  3F.S—deCir-REA
‘La ha cargado. No la carga, no quiere. Dice:*%!
‘She has loaded her. She doesn’t load her, she doesn’t want. She says:’

“Eero.Tee nokoyi itsintziténawo noeshi, noeshi, rowa, otomi”.

eero tee no—koy—i i—tsint—it-i—na—ro no—eshi
NEG.IRR NEG.REA 1s—querer—FRs 3M.S—orinar—-PAR—IRR-10-3F.0 1-cabello
ro=ra  o-tomi

F=MED 3F-hijo

““No. No quiero que me orine en el pelo, el pelo, esto..., su hijo”.%?
“’No. I don’t want him to pee on my hair, hair, this..., her son”.

351 The statement has little sense. It reflects the disorder with which the speaker is telling the
story.

352 A son is mentioned here, while a niece was mentioned two sentences above, and, the object
in the next sentence (a child) is in two verbs feminine, and masculine in another verb. Cheroki
told the story with a very inconsistent plot.
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Aa, entonces okyaanakiro, hataki irento, okyaanakiro, othompitanakiri haka.

aa entonces o—kya—an—ak—i—ro ha—t—ak-i @—irento

INTJ entonces 3F.s—cargar—ABL—PFV—FRS-3F.0 ir-&-PFV—FRS 3F—hermana.Fp
o0—kya—an-ak—i-ro

3F.s—cargar—ABL—PFV—FRS—3F.O

o-thompi—t-an-ak—i-ri®3 ha=ka
3F.s—cargar.en.aparina—&-ABL—PFV—FRS—3M.0  LOC=PROX

‘Ah, entonces la cargo, se fue su hermana, la cargd, lo cargd en aparina aqui.’
‘Ah, so she loaded her, her sister left, she loaded her, she loaded her in aparina here.’

lita raawakiro? Okématziri otapiiki rira, awo: ta-ta-ta-ta.

iita r-a—aw-ak-i-ro o—kem-atzi-ri o-tapii=Ki
WH 3M.s—coger—OM—PFV—FRS—-3F.0  3F.S—0ir-PROG—3M.0 3F—espalda=LOC
ri=ra awo®* ta-ta-ta-ta

M=MED tatata0 ONOM
¢¢C6émo la ha cogido?® Lo est4 oyendo por detrés, este..., el tatatao: ta-ta-ta-ta.’
‘How did he take her? She is hearing it from behind, this..., the tatatao: ta-ta-ta-ta.’

Ika, fitaka ithaatakiri? Iké, kaakitaki kashékari ir6%* (irofiaaka).

ikd®" iita=ka  i-thaat-ak—i—ri®®

SURP  WH=INT 3M.S-ladrar-PFV—FRS-REL

ikd  kaaki—t—ak-i kashékari irofiaaka

SURP llegar—-&-PFV—FRS jaguar®®®  ahora

‘¢ Qué es eso? ;Quién ha gritado? ;Qué es eso? Ahora ha llegado el jaguar.’
‘What’s that? Who has shouted? What’s that? Now the jaguar has arrived.’

353 Aparina is the local Spanish name for a piece of cloth used to carry little children. The
Ashéninka word is thompirontsi, which is formed with the verbal root -thompi- plus the
instrumental nominalizer -rontsi.

3% This is the bird of prey Ibycter americanus. The local Spanish name is tatatao, but the
Spanish Wikipedia uses as first name caracara gorgirrojo, and red-throated caracara in
English. The translating consultant told me that hearing the sound that this bird makes is
considered a bad omen.

3% The translating consultant insisted on the incongruity of this question, which is totally
inconsistent with the thread of the story.

356 |r¢ is an abbreviation of irofiaaka.

357 |ké& is used when someone hears a suspicious sound. | have glossed it as surprise because it
is used when someone gets surprised by a noise, but it could be translated with ‘listen!’.

3% The translating consultant said that the verb thaataantsi ‘bark’ can be used for animals
different from a dog in the same way that kaemaantsi ‘cry/shout/scream’ may also be used. In
the same fashion, the Spanish gritar and chillar ‘cry/shout/scream’ can be used for an animal
sound.

359 Kashékari is another word for ‘jaguar’ besides the more common manitzi. The translating
consultant said that kashékari is more common in the Gran Pajonal, but manitzi is more used in
the Ucayali.
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Irento ofdatziro, oshiyaka irento. Kéakitaki otomi.

@—irento o-fia—atzi-ro o-shiy—ak-a irento
3F-hermana.FP  3F.S-Ver-PROG-3F.0 3F.S—COrrer—-PFV—-REA  @—irento
kaaki—t—ak—i o—-tomi

llegar-&-PFV-FRS  3F-hijo
‘Su hermana lo esta viendo, su hermana sale corriendo. Ha llegado su hijo.’
‘Her sister is watching her; her sister runs away. Her son arrives.’

Anaanékiro, royaatanakiro kashékari.

@—ana—an—-ak—i—ro

3F.s—pasar.de.largo—ABL—PFV—FRS—3F.0

r-oyaa—t-an-ak—i—ro kashékari
3M.s-seguir-&-ABL-PFV—FRS-3F.0  jaguar

‘La ha pasado de largo (la hermana que iba detras a la otra hermana), la ha seguido el
jaguar.’

‘She passes her by (the sister who was behind the other sister), the jaguar follows her.’

Raawakiro, rowawakawo. Atéetanaki otomi henoki.

r-a—aw-—ak—i—ro r-ow—aw-ak—a—ro
3M.s—coger—-oM—PFV—FRS-3F.0  3M.S—Ccomer—OM—PFV—REA-3F.O
atee—t—an—ak—i o-tomi henoki

subir—-&—-ABL-PFV-FRS 3M-hijo  arriba
‘La ha cogido y se la ha comido. Su hijo ha subido arriba (a un érbol).’
‘He caughts her and eats her. Her son has climbed up (a tree).’

Ithonkitakiro riniro, réyitakawo.
i—thonk-it-ak—i—ro%®° r—iniro r—oy—it-ak-a—ro
3M.s-acabar-PAR-PFV-FRS-3F.0 3M-madre  3M.S—-comer—PAR—PFV—REA—-3F.0

‘Ha acabado con su madre, se la ha comido (pero no al nifio).’
‘He has Killed his mother, he has eaten her (but not the child).’

Ya, ari okaatzi.

ya ari o-kaa-t-zi

ya asi 3F.S-COP.TOT-&REA

‘Ya, asi termina (lit: asi es todo).’

‘Okay, that’s how it ends (lit: that’s how it all is).’

360 The translating consultant’s explanation of -it was that it is used because the child has got to
escape, so that the jaguar has caught and eaten only the mother, which can be interpreted as the
jaguar having done only part of his work; hence the gloss PAR (partitive).
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Conversation between Cheroki, Piichotzi and Chochoki

This conversation takes place in the chacra of the couple Cheroki (kind of bird), aka
Amelia Andrés Gutiérrez, and Piichotzi (kind of bird), aka Florencio Pacaya Rios, at
the indigenous community Unini Cascada. The conversation is held between the
couple and Piichotzi’s niece Luzmila Casique Coronado, aka Chochoki ‘sweet fruit’,
who accompanied me from Atalaya to this community. In principle, only Cheroki and
Piichotzi were expected to participate, but, from the beginning, Chochoki started to
participate in the conversation, and even | participated briefly because Piichotzi
offered me masato, and | thanked him and declined it.

Cheroki was 68 years old at the time of recording, Piichotzi 89 and Chochoki 47.
Cheroki and Piichotzi were born in the Gran Pajonal and moved with their families to
Unini Cascada when they were between 8 and 10 years old. Cheroki’s mother was
Ashéaninka and came from the Tambo River. Chochoki hails from Chicosa.

The problem with this conversation is that there are moments when two or even
the three interlocutors are talking at the same time, which made very difficult for the
translating consultant to follow what they were saying. This implies that there are a
few utterings that have not been transcribed. The conversation lasts 5 minutes and 36
seconds.

Cheroki: Nokantatzi naaka ari noweyaaka inkaganki.

no—kant-atzi naaka ari n—oweya—ak-a inkaganki
1s—decir-PROG 1 aqui 1s—avanzar.hasta.un.punto—PFV—-REA antes
‘Estoy diciendo yo que hasta aqui he avanzado antes.’

‘I’m saying 1’ve come this far before.’

Ikéantatzi ari ikantanakawo atzineri, hantakiro potooki.

i—kant—atzi ari  i—kant-an-ak—a-ro a-tzineri
3Mm.s—decir-PROG  alli 3M.S—COP-ABL—PFV-REA-3F.0  INCL-Yyerno
hantakiro potoo=Ki

al.otro.lado  ojé=Loc®*!

‘Dice nuestro yerno que se fue por alli, al otro lado del 0jé.’
‘Our son-in-law says that he went that way, to the other side of the ojé.’

Chochoki: lita pantzirikya éeroka?

iita p-ant-zi-ri=kya éeroka
WH 2s-hacer-REA-REL=EMPH 2
.Y qué hacéis vosotros?’

‘And what do you do?’

Che: Nantziri nothamaetzi naari hanta.

n-ant-zi-ri no—-thamae—t-zi naa-ri ha=nta
1s-hacer-REA-REL  1Ss—desbrozar—-&-REA 1-TOO LOC=DIST
‘Lo que hago es desbrozar yo también alla.’

‘What | do is clear there too.’

361 Ojé is the local Spanish name for the tree Ficus insipida.
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Cho: Mafianero, minga? 362

Che: Mafianero, minga kaari.
mafianero  minga  kaari
mafianero  minga NEG.COP
‘Mafanero, no minga.’
‘Mafianero, not minga.’

Cho: Mananero.

Che: Tkaatzi pokaentsiri, ikaatzi...

i—kaa—t-zi pok—eentsi—ri

3M.S—COP.TOT-&-REA  Venir—PTCP.PFV—REL

‘Son los que han venido (referido a nimero), son... (los que han venido son...)’
‘They are those who have come (referring to a number), they are... (those who have come
are...)’

Piichotzi: Nofidawakiri Eshitewa, irira itsipa héwatapaentsiri.
no-—fa—aw-ak—i—ri Eshitewa
1s-ver—-OM—PFV—FRS-3M.0  Esteban

i—ri-ra i—tsipa hewa—t-ap—eentsi—ri
DEM-M-MED  M-o0tro primero—&—ALL—PTCP.PFV—REL

‘He visto llegar a Esteban y a ese otro que iba primero (delante de Esteban).’
‘I saw Esteban arrive, and that other one who was first (before Esteban).’

Che: Maetawakitatya akamitiri, oeta...

maetawaki—ta=tya®?®  a—kami—t—i-ri o—eta
espera—EMPH=EMPH INCL.S—aVEFiguaF—&—IRR—REL F—WH
‘Espera lo que vamos a averiguar, qué...’

‘Wait for what we’re going to find out, what...’

P: Shirampari Eshitewa, irira, ikantétziri. ..

Shirdmpari  Eshitewa i-ri=ra i—kant—e—t-zi—ri

hombre Esteban DEM-M=MED  3M.S-deCir—IMPS—&-REA-3M.0
‘Hombres, Esteban, este..., como se llama...’

‘Men, Esteban, um..., what’s its name...?’

362 In local Spanish, mafanero indicates around 6 a.m., and minga between 7 and 9 a.m.

363 | asked a consultant about this word and he said that you cannot say *maeta or *méaetaki,
nor inflect it with a subject prefix. He only accepted the forms méaetawakiita and maetawaki,
which seems to be the shortest form of this expression, and means ‘wait (imperative)’. With
this information, | only can consider maetawaki an unsegmentable form meaning ‘wait
(imperative)’.
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Che: Eshitewa, Reyes, Tyoona, irira...
Eshitewa Reyes Tyoofa i-ri=ra
Esteban Reyes Tyoofia DEM—M=MED
‘Esteban, Reyes, Tyoofia, este...’

‘Esteban, Reyes, Tyoofia, um...’

P: Fran...

Che: Jamner, Fran, irira..., irira...
Jamner  Fran i-ri=ra

Jamner Fran DEM-M=MED
<Jamner, Fran, este..., este...’
‘Jamner, Fran, um..., um...’

Cho: [Rie] Har6 (ha rowa) tsinani?
ha ro=ra tsinani

INT)  F=MED mujer

‘Em..., ;mujeres?’

‘Um..., women?’

Che: Okaatzi tsinani roori, rowa, irira aaa...

0—kaa—t-zi tsinani  roori ro=ra i-ri=ra aaa
3F.S—COP.TOT-&-REA mujer 3F F=MED DEM-M=MED INTJ
‘Las mujeres son, esto..., este..., eech...’

‘Women are, um..., um..., er...’

P: Cinco.
‘Five.”

Che: Tera okaatzi cinco! Irira, aaa..., irira, aaa... Ari okaatzi: atzineri, atomi, éeroka:

seis.

tera o0—kaa—t-zi cinco i-ri=ra aaa
NEG.EMPH 3F.S—COP.TOT-&-REA €inCO DEM—-M=MED INTJ

ari  o—kaa-t-zi a-tzineri a-tomi éeroka  seis
asi 3F.S—COP.TOT-&-REA INCL-yerno INCL-hijo 2 seis

‘iNo son cinco! Este..., eechh..., este..., eechhh.. Asi es: nuestro yerno, nuestro hijo,
ta: seis.”
‘It’s not five! Um..., eeehh..., um..., eeehhh... It’s so: our son-in-law, our son, you: six.’

Cho: Tsinanitya!
tsinani=tya
Mujer=EMPH
‘iMujeres!’
‘Women!”
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Che: Tsinani, okaatzi, tsinani, naaka, rowa, nohawo, nishintyo, Yeeni, rowa,
néwatayiro, cinco.

tsinani o—kaa—t-zi naaka ro=ra no-hawo n-ishintyo Yeeni
mujer 3F.S—COP.TOT-&REA 1 F=MED1-nieta 1-hija Yeeni
ro=ra n—ewatayiro%* cinco

F=MED  1-nuera/sobrina.hija.de.hermano.Fp  cinco

‘Mujeres, son, mujeres, yo, esto..., mi nicta, mi hija, Yeeni, esto..., mi nuera/sobrina
(hija de hermano), cinco.’

‘Women, are, women, me, um..., my granddaughter, my daughter, Yeeni, um..., my
daughter-in-law/niece (brother’s daughter), five.’

Cho: Ari pikaatzi pithamaetzi, pithamaetzi, ari okaatzi? Pananinkitaka?

ari  pi—kaa—t-zi pi-thamae—t—zi ari  o—kaa—t-zi

AFF 2S-COP.TOT-&REA 2S-desbrozar-&-REA  AFF 3F.S—COP.TOT-&-REA
p—ananink—it—ak—a

2s-levantarse—ANT-PFV—REA

¢ Asi que esos sois los que desbrozais, esos son? ;Os levantais al amanecer?’
So you and those are the ones who clear, aren’t those? Do you get up at dawn?’

Che: Hee, nananinkitaka. Cinco de la mafiana.

hee  n-ananink-it-ak-a cinco de la mafiana

AFF  1s-levantarse-&-PFV—REA cinco de la mafiana

‘Si, nos hemos levantado al amanecer, a las cinco de la mafiana.’
“Yes, we got up at dawn, at five in the morning.’

Cho: A, cinco de la mafiana.

a cinco de la mafiana

INTJ  cinco de la mafiana
‘iHala, a las cinco de la mafana!’
‘Hey, at five in the morning!’

P: Seis, seis.
‘Six, six.’

Che: Porque sori®® me quema.

‘Porque el sol me quema.’
‘Because the sun burns me.’

Cho: Aaaaaa...

364 | did not ask for a translation of this word because I relied on my kin terms table and thus
did not ask the translating consultant, so | do not know which of the two terms with the same
form is meant here.

365 Sori is a loan from the Spanish sol ‘sun’. It is remarkable that she does not use the very
common Ashéninka word oorya.
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Che: Sori haawari. Eero amatziro athamaetzi.

sori haawa-—ri eero a-ma—t-zi-ro a-thamae—t-zi

sol caliente—REL NEG.IRR INCL.S—poder—&—REA-3F.0 INCL.S—desbrozar—&-REA
“El sol esta caliente. No podriamos desbrozar.’

‘The sun is hot. We couldn’t clear.”

Ari akamaki.

ari  a—kam—ak—i%6®

asi  INCL.S—morir—-PFV—FRS
‘Asi estariamos muertos.’
“That way we’d be dead.’

Cho: Aritataaki.
ari-ta—t—ak—i
asi—-EMPH—&—PFV—FRS
‘Asi es desde luego.’
“That’s right of course.’

P: Avritaki. Ari nokdamaki haga. Eero notzimi. Chaa nokédmaki.... [no se entiende lo
que dice]

ari—t-ak—i ari  no—kam-ak—i ha=ra eero no—tzim-i
asi—&-PFV-FRS  asi 1Ss-morir-PFV—FRS  LOC=MED NEG.IRR 1S-EXI-FRS
chaa no—kam-ak—i

WH 1s—morir-PFV—FRS

‘Asi es. Asi me muero ahi. No existiria. Por ahi voy a morir...’
‘That’s how it is. That way, | die there. | would not exist. That’s where I’m going to die...”

Che: Paminitya nokantakiro nothamaetzi.

p—amin-i=tya no—kant-ak—i—ro no—thamae—t-zi
2s—mirar-FRS=EMPH  1s-decir-PFV-FRS—-3F.0  1s-desbrozar—&-REA
‘Mira como desbrozo (lit: mira digo que desbrozo).’

‘Look how I clear (lit: look, | say I clear).’

Cho: litakya kaari pamanta niha? Ari pamityakya péomitoki.

iita=kya  kaari p—am-ant-a niha
WH=EMPH NEG.COP 2S-traer-RES-REA agua
ari p—am-i=tya=kya poéomito=ki

AFF  2s-llevar-FRS=EMPH=EMPH  pOMO=LOC
¢Por qué no has traido agua? Traela en el pomo (recipiente).’
‘Why didn’t you bring water? Bring it in the pomo (container).’

366 The inclusive is used here although the 2nd person (Chochoki) is not included. This example
and others in my corpus appear to show that inclusive forms are shifting in meaning to a 1st
person plural under the influence of Spanish. Nonetheless, this is not a very clear example
because Cheroki is talking mainly to Chochoki, but Piichotzi, who is included in the inclusive
reference, is also present and a part of the listeners.
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Che: Ikimitakiro ramaki.

i—kimi—t—-ak—i-ro r—am—ak—i
3M.5-ser.asi—&—PFV—FRS—-3F.0  3M.S—traer—PFV—FRS
‘Asi es como la ha traido.’

‘That’s how he brought it.’

Cho: Haaaa... (INTJ)

Che: Ithaatakiro.
i—thaat—ak—i—ro
3M.s—-terminar—PFV—FRS—3F.O
‘La ha terminado (el agua).’
‘He has finished it (water).’

Cho: Kamaki shikiri?.

kam-ak—i shikiri
morir-PFV—FRS  IDEO:algo.cae.al.suelo
‘¢Murié: jpum!?’

‘Did it die: boom!?’

Che: Taanitya, tee nofieeri naaka hanta. Eeniro nopiyota.

taanitya tee no—fi-a—e—i naaka ha=nta
no.sé.nada NEG.REA 1S-Ver-REG-FRS-3M.0 1 LOC=DIST
éeniro  no—piyo-t-a

EXI.PST  1s-reunirse—&—REA

‘No sé nada, no he vuelto a verlo yo alli. Estaba reunida.’
‘I don’t know anything, | haven’t seen him there again. | was in a meeting.’

Iréentzikya ndthamaetzi.

i—ro—intzi=kya no-thamae-t-zi
&-F-REST=EMPH  1S-desbrozar-&-REA
‘S6lo yo desbrozo.’

‘Only | weed.’

Paminiro nokéntziro nothaméetzi, apaanirdeni, apaaniroeni.

p—amin—i—ro no—kant-zi-ro no-thamae—t-zi apaanirdeni
25-mirar-FRS-3F.0 1s—-decir-REA-3F.0 1s-desbrozar-&-REA solo

‘Mira cédmo desbrozo, solita, solita.’

‘Look how I clear the bushes, alone, alone.’

litama matéroni pehatzini? Apéaniréeni.

iita=ma ma—t—i—ro-ni peh—atzi-ni apaanirdeni
WH=DUB  poder—&-IRR-3F.0-REL.IRR  rozar-PROG—REL.IRR s0l0

‘¢ Quién podria estar rozando? (Yo) solita.’

‘Who could be clearing? (Me) alone.’



Annex 2. Ashéninka glossed texts 625

P: Kithokiyetaki hanta ewankawo, ewankawo.

kithoki—yi—t—ak-i ha=nta ewanka—ro

semilla—DISTR-&-PFV—FRS LOC=DIST joven—F

‘Ha dado semillas (frutos) uno por uno, alla, la joven, la joven (nueva, chacra).’
‘It has borne seeds (fruits) one by one, there, the young one, the young one (new, chacra).’

Iroka owakirari okaatzi ohaarentsiti oka®®’” (okaatzi) mawa.

i—ro=ka owakira-ri  o—kaa—t-zi @—ohaarentsi-ti mawa
DEM—F=PROX  NUeVO-REL 3F.S—COP.TOT-&-REA 3F-afi0—POSS  tres
‘Esta nueva es de tres afos (lit: son sus tres afios).’

“This new one is three years old (lit: it’s their three years).’

Iroka haka dapaero, kithokitanaki, ooo..., iroonta, iroonta.
i-ro=ka ha=ka aapa—i-ro kithoki—t—an—ak-i
DEM—F=PROX LOC=PROX  Unirse—-FRS-3F.0 semilla—&—-ABL—PFV—FRS

000 i—roo=nta

INT) DEM—F=DIST

‘Esta de aqui se le une, ha dado frutos, uuuhhh (ha dado muchos), aquella,
aquella...”368

“This one here joins it, it has borne fruits, uuuhhh (it has borne many), that one, that one...”

Che: Owaékirari, owékirari, iroka kithokitatsiri. Rooma (réomache) % itaakiri.
owakira—ri  i-ro=ka kithoki—t—atsi—ri
NUeVO-REL DEM-F=PROX semilla—&—PTCP.IPFV—REL

roo-ma(che) i—ta—ak—i—ri

3F—ser.asi 3M.s—quemar—REL

‘La nueva, la nueva, esta es la que estd dando frutos (produciendo semillas). Esto es
lo que ha quemado.’

“The new one, the new one, this is the one that is bearing fruit (producing seeds). This is what
he has burned.”

Nokantakiriranki: itaakiri iroka itaakiri.

no—kant—ak—i—ri=ranki i—ta—ak—i—ri i—ro=ka
1s—decir-PFV—FRS-REL=ABSE 3M.S—quemar—PFV—FRS—REL DEM-F=PROX
‘Es lo que dije antes: esto es lo que ha quemado.’

‘It’s what | said before: this is what he has burned.’

P: O000..., antawo owaantsi.
0000 anta—ro owaani-ntsi
INT) grande-F  chacra—ALlI
‘0oooh, una chacra grande.’
‘Ooooh, a big chacra.’

367 Oké& here is an abbreviation of okaatzi.
368 The translation reflects the somewnhat unordered discourse of Piichotzi. Also, his wife was
speaking at the same time, so that a part of his speech is impossible to transcribe and is missing.
369 Rooma is an abbreviation of réomache.
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Cho: Hempe oké&ataki ohaarentsi powani?

hempe o-kaa—t—ak-i ohaarentsi p—owani
WH 3F.S—COP.TOT-&-PFV-FRS  afio 2—chacra
¢ Cuantos afos tiene vuestra chacra?’

‘How old is your chacra?’

Che: Okaataki rowa, tres afios.

0—kaa—t—ak—i ro=ra tres afos
3F.S—COP.TOT-&—-PFV-FRS F=MED tres afios
‘Tiene, esto..., tres afos.’

‘It is, um..., three years old.’

Cho: Mawa.
mawa

tres

‘“Tres.”
‘Three.”

Che: Mawa, mawa ohari.
mawa ohari®™®

tres afio

‘Tres afios.’

‘Three years.’

Cho: Mawa ohari.

mawa ohari
tres afio
‘Tres afos.’

‘Three years.’

Che: Ro6omakya (réomachékya) oka inéshita, iroka sho, antawotaki péerani,
antawotaki.

roo-ma(che)=kya oka®* inashita i-ro=ka sho

3F-ser.asi=EMPH  esta aparte  DEM—F=PROX  mira

anta—ro—t-ak—i paerani

grande-F—&-PFV—-FRS  hace.tiempo

‘Asi esta esta (chacra) aparte, mira esta, ya se hicieron grandes (los frutos) hace tiempo,
se hicieron grandes.’

“That’s how this one (chacra) aside is, look at this one, they already grew big (the fruits) a long
time ago, they grew big.’

370 Ohari is the abbreviation of ohaarentsi ‘year’.
871 Oka is an Ashaninka word meaning ‘this’ (in Ashéninka, iroka). Cheroki’s mother was from
the Tambo River, so this is the reason why she sometimes uses some Ashaninka expressions.
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Rootaki nayiri.

roo—t—ak-—i n—a—i—ri
F-&-PFV—FRS  1S—Ccoger—FRS—REL
‘Esto es lo que cosecho.’

‘This is what | harvest.’

Nokithoyiri okithoki, nayiri, nopimantzi.

no—kithoy—i-ri o—kithoki  n—a—i-ri no—pimant-zi
1s-sacar.semillas—FRS—REL 3F-semilla 1s—coger—-FRS-REL 1s-vender—REA
‘Las semillas que saco, lo que cosecho, lo vendo.’

‘The seeds | take out, what | harvest, | sell it.”

Paminirdtya iroonta aha. Paminiro. Pifidakiro?

p—amin-i-ro=tya i—roo=nta aha
2S-mirar-FRS—3F.0=EMPH  DEM-F=DIST  INTJ
p—amin—i—ro pi—fia—ak—i—ro

2s—mirar-FRS—3F.0 2S-Ver—-PFV—FRS-3F.0
‘Mira aquellas, eh. Miralas. ¢Las has visto?’
‘Look at those ones, huh. Look at them. Have you seen them?”

P: Kaa roonta. Rowa sho, dyithoki, fidakiro? Rootaki.

kaa®? roo=nta ro=ra sho®”® o—kithoki fia—ak—i—ro roo—t—ak—i
COP.TOTF=DIST F=MED mira 3F-semilla ver—PFV—FRS—3F.0 F—&—PFV—-FRS
‘Alli esta. Esto..., mira ahi, las semillas (las mazorcas de cacao), ¢las ves? Eso es.
“There it is. Um..., look there, the seeds (cocoa pods), do you see them? That’s it.”

>

Che: Naakiro, okithoki...
fla—ak—i—ro o—kithoki
ver—PFV—FRS-3F.0  3F-semilla
‘Las ves, las semillas (mazorcas).’
“You see them, the seeds (pods).’

P: Naakiro, aniryo, chaantakotaki éeniro newankaritzini.

fla—ak—i—ro aniryo
ver-PFV—FRs—3F.0  sobrina.hija.de.hermana.voc.ME
chaant-ako—t-ak—i™ éeniro  n-ewanka—ri-t-zi-ni

chambear-APPL-&-PFV-FRS  EXIPST  1S—joven—M—&-REA-RMPST
‘Las ves, sobrina, trabajaba en esto cuando era joven.’
“You see, niece, | worked on this when | was young.’

872 This is the only instance of the copula -kaa- with no other morpheme. The translating
consultant translated kaa roonta for “alli estd” several times because I insisted in finding out the
meaning of kaa, so | think that this is the best interpretation.

373 The translating consultant said that sho must be accompanied by a gesture indicating where
the addressee should look.

374 The root -chaant- is a loan from Spanish chambear ‘work’.
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Che: Alli estawee. Naakiro, iroka sho aha, ocho soles el kilo, fidakiro.
alli esta=wee fla—ak—i—ro i-ro=ka sho aha
alli.est&=EXCLM  Ver—PFV—FRS—3F.0 DEM-F=PROX mira INTJ

ocho soles el kilo  fia—ak—i—ro

ocho.soles.el.kilo  ver-PFV—FRS-3F.O

‘jAlli esta! Lo ves, mira este, eh..., ocho soles el kilo, lo ves.’
‘There it is! You see, look at this, eh..., eight soles a kilo, you see.’

Ari okanta naari.

ari  o—kant-a naa—ri
asi 3F.S—COP—REA 1-TOO
‘Asi hago yo también.’

‘So do | too.”

Cho: Haka, pateyirotya iroka.

ha=ka p—atey—i—ro=tya i—ro=ka
LOC=PROX  2s—agarrar—-FRS—3F.0=EMPH DEM-F=PROX
‘Aqui, agarra esto.’

‘Here, grab this.”

Che: Ari nokanta nosohiriita naaka.

ari  no—kant-a no—sohir—i—ita’™ naaka
asi 1s—cop—REA  1s-sufrir—FRS—ROPT 1
‘Asi es como sufro yo.’

‘This is how | suffer.’

Cho: Haka, pateyirotya iroka, pateyirotya, tia.

ha=ka p—atey—i-ro=tya i—-ro=ka tia
LOC=PROX  2S-agarrar-FRS-3F.0=EMPH DEM-F=PROX tia
‘Aqui, coge esto, cdgelo, tia.’

‘Here, take this, take it, aunt.’

P: Aha, éeroka, tee pikoyi pimiri?

aha éeroka tee pi—koy—i pi—mir—i

INT) 2 NEG.REA  2S—querer—FRS  2S-tener.sed—FRS

‘Eh, ta (se dirige a mi), ¢no quieres beber (masato)?” (lit. ¢{no quieres tener sed?)
‘Hey, you (he addresses me), don’t you want to drink (masato)?’ (lit. don’t you want to be
thirsty?)

Yo: Ariweée, tee.
ari=wee tee
AFF=EXCLM NEG.REA
‘No, gracias.’

‘No, thanks.’

375 The root -sohir- is a loan from Spanish sufrir ‘suffer’.
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Cho: Tee ikoiro imiri

tee i—koy—i—ro i—mir—i

NEG.REA  3M.s—querer—FRS-3F.0  3M.S—tener.sed—FRS
‘No quiere beber.’

‘He doesn’t want to drink.”

P: Aaa, tee ikoyi.

aaa tee i—koy—i

INT)  NEG.REA 3M.S—querer—FRS
‘Ah, no quiere.’

‘Oh, he doesn’t want to.”

Cho: Pamininatya, tia, eero paminana®’®, pAminiro cacao, ari.
p—amin-i—na=tya tia eero p—amin-a-na
2s—mirar-IRR—-10=EMPH  tia NEG.IRR 2S-mirar-REA-10

p—amin—i-ro cacao  ari

2s-mirar-FRS-3F.0 cacao  asi

‘Mirame, tia, no me mires, mira al cacao, asi.’

‘Look at me, aunt, don’t look at me, look at the cocoa, like that.”

Eehatzi éerori, tio. Pateyiro haga.

éehatzi  eero-ri tio p—atey—i—ro ha=ra
también 2-TO0O tio  2S-agarrar-FRS-3F.0 LOC=MED
“T0 también, tio. Agarralo ahi.

‘You too, uncle. Grab it there.’

P: Maetawakita.
maetawaki—ta
espera—EMPH
‘Espera.’

‘Wait.’

Che: Haka patéyiro éerori.

ha=ka p-atey—i-ro eero—Ti
LOC=PROX  2s-agarrar—-FRS—-3F.0 2-TOO
‘Agarra aqui tu también.’

‘Grab here you too.’

Cho: Hee, ariwée. [CLIC: echa una foto] Hee, pamininakya. Ari, kameetha.
hee  ari=wee p—amin—i—na=kya ari  kameetha

AFF  AFFSEXCLM  2S-mirar—IRR-10=EMPH  asi bien

“Si, gracias. [CLIC: echa una foto] Si, miradme. Asi, bien.

‘Yes, thanks. [CLICK: she takes a photo] Yes, look at me. That’s good.

629

376 Here there is a good example of the variation in RS class with the object suffix -na: in the

verb in irrealis, I-class inflection is used, and in the verb in realis, A-class inflection.
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P: Réokantacha namonkowéetatzi.
rookantacha  n-amonko-wee-t-atzi®"’
sin.embargo  1s—mascar—SPE-&—PROG
Sin embargo, estoy mascando coca.’
‘I’m chewing coca though.’

Cho: Hee, kaméethatéki. Tekatsi okantya.

hee  kameetha—t-ak-i  tekatsi  o—kant-ya
AFF  bien—-&-PFV-FRS  NEG.EXI 3F.S—COP-IRR
‘Si, esta bien. No hay problema.’

“Yes, that’s fine. No problem.”

P: Namonkowéetatzi.
n-amonko—wee—t-atzi
1s—-mascar—SPE—&—PROG
‘Estoy mascando coca.’
‘I’m chewing coca.’

Cho: lita pAmonkowéetantari? Nokoyi niyoti.

iita  p—amonko—wee—t—ant—a—ri no—koy—i n—iyo—t-i

WH  2S—-mascar—SPE-&-RES—REA-REL  1s—querer—FRS 1s—saber—&-IRR
¢ Por qué mascas coca? Quiero saber.’

‘Why do you chew coca? | want to know.’

P: Aaa... Eero notdshiyanta.

aaa  eero no-tashiy—ant-a

INTJ NEG.IRR 1s—tener.hambre—RES—REA
‘Eeeh, para no tener hambre.’

‘Eeeh, so as not to be hungry.’

Cho: Eero pitashiyanta. Aca, aca, graba [me dice a mi en castellano].
eero pi-tashiy—ant-a

NEG.IRR  2S-tener.hambre—RES-REA

‘Para no tener hambre. Aca, acé, graba.’

“To not be hungry. Here, here, record.’

Cho: El est4d mascando para que no tenga hambre.
He’s chewing so as not to be hungry.

Yo: Aaah...

877 |  asked the translating consultant about the difference  between
using -amonko- and -amonkowee-, and he said that the former can mean that one is chewing
coca or tobacco, but the latter only coca, hence my interpretation of -wee as SpE to indicate that
coca is chewed.
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Cho: Réotaki pamonkotantari. Arikya piyaatanipa.

roo—t—ak-—i p—amonko—t—ant—a—ri ari=kya p—iyaa—t—an—i—pa
3F—&—PFV—FRS 25—-mascar—&—RES—REA-REL AFF=EMPH 2S—ir—&-ABL—FRS—LATER
‘Por eso mascas. Asi pues, te vas después.’

‘That’s why you chew. So, you leave later.’

P: Hee, hee. Rdwaga nokantakya eero notasheyi.

hee r-ow-a=ra

AFF  3F.S—COMer—-REA=MED

no—kant-ak-ya eero no-tashiy—i
1S-COP—PFV—IRR NEG.IRR 1s-tener.hambre—FRS

“Si, si. Después de comer, no voy a tener hambre.’
‘Yes, yes. After eating, | won’t be hungry.’

Nowanakyatya, nowékitya, nowanakya, nokéntakya.

n—ow-—an—ak—ya=tya n—ow—ak—it-ya
1s-comer—ABL—PFV—IRR=EMPH  1S—cOmer—PFV—TRLOC—IRR
n—ow-an—ak-ya no—kant-ak-ya

1s-comer-ABL-PFV—IRR  1S—COP-PFV—IRR
‘Por supuesto voy a comer, voy a almorzar, voy a comer, asi sera.’
Of course 1’m going to eat, I’m going to have lunch, I’m going to eat, that’s how it will be.”

Nopokaki nokyaaki, piyotziri wirdkocha, nokyaaki tsika ikaatzi oorya.

no—pok—ak—i no—kya—ak—i p-iyo—t—zi-ri wirakocha
1s-venir-PFV—FRS 1s—entrar—PFV—FRS 2S—conocer—&—REA-3M.0 no.indigena
no—kya—ak-—i tsikd  i—kaa-t-zi®™® oorya

1s—entrar—PFV—FRS WH 3M.S—COP.TOT-&—REA sol

‘Vengo, entro..., conoces los mestizos (como empiezan a trabajar cuando sale el sol),
entro cuando esta (sale) el sol.”

‘I come, I enter..., you know the mestizos (how they start working when the sun rises), | enter
when the sun is there (rises).’

Nokaatiro namonkoweéetziro, naanatzi néwamantyaariri peyari, sheri.
no—kaa—t—i-ro n-amonko—wee—t-zi-ro
1S-COP.TOT-&—IRR—3F.O 1s—mascar—&—-SPE—&—REA-3F.0

n—a—an-atzi n—o—kam-ant—ya—ri—i peyari  sheri
1s—coger—ABL—PROG 1S—CAUS—MOrir—RES—IRR—3M.0—REL  demonio tabaco
‘Estoy mascéandolo, y cogiendo tabaco para matar al demonio. ¥

‘I am chewing it, and taking tobacco to kill the devil.’

378 Qorya ‘sun’ is masculine despite not being an animate being. The translating consultant said
that, according to “cuentos ancestrales” ‘ancestral tales’, the sun was a person.
379 Smoking is thought to scare away bad spirits.
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Cho: Aaaa, sheri.
aaaa sheri

INTJ tabaco
‘Ah, tabaco.’

‘Oh, tobacco.’

P: Nokanta nomakoryanaki, hata (hataana) .

no—kant-a no—makory—an—ak—i ha-t-a—na
1s-COP-REA  1s—descansar—ABL—PFV—FRS  ir-&-REA-1S
‘Luego me pongo a descansar y me voy.’

“Then | start to rest and leave.’

Ashi también akatsitérika haka.

@—ashi también  a—katsi—t-i=rika ha=ka

INCL-POSS también INCL—doler—-&—IRR=COND LOC=PROX

‘También cuando nos duele aqui (se supone que se sefiala en el estdbmago).’
Also when it hurts here (it is supposed that he points at the stomach).’

Cho: Otziminéenta.
o-tzimineent-a
3F.s—doler.estbmago—REA
‘(Cuando) duele el estémago.’
‘(When) the stomach hurts.’

P: Aaki aménkotaki. Tekatsi. Eero amirimiritanta.38!

O—a—ak-i @—amonko—t—ak—i tekatsi
INCL.S—COger—-PFV—FRS  INCL.S—mascar—&—PFV—-FRS NEG.EXI
eero a—miri~miri—t—ant—a®8?

NEG.IRR  INCL.S—tener.sed~ITE—&—RES—REA
‘Cogemos (coca) y mascamos. No hay (dolor). Para no estar teniendo sed.’
‘We take (coca) and chew. There is not (pain). To not be thirsty.’

Chapinki nokatsitzi nomaryaaka. Tekatsi.

chapinki  no—katsi—t-zi no—maryag—ak-a tekatsi
ayer 1s—estar.enfermo-&-REA  1s-estar.echado—PFV—REA NEG.EXI
‘Ayer estaba enfermo, estaba echado. No habia (coca).’

“Yesterday | was sick, | was lying down. There was no (coca).’

380 Hat4 [ha't:a] is an abbreviated form of hataana.

381 In this fragment, the inclusive subject on all verbs is used in an impersonal way.

382 1t is remarkable here that the reduplication takes the root plus the RS suffix, since the root
is -mir-.
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Amakina aniryokya: “Iroka kooko koka”.
@—am-ak—i—na @-aniryo=kya i—ro=ka kooko koka
3F.s—traer-PFV—FRS—-10 1-nuera.MP=EMPH DEM-F=PROX SuUegro.vOC.FE coca

‘Me ha traido mi nuera: “Suegro, esto es coca”.
‘My daughter-in-law brought to me: “Father-in-law, this is coca”.’

Cho: Aaaa, aniryo.

aaa  aniryo®

INTJ  nuera.vOC.ME
‘Ah, la nuera.

‘Ah, the daughter-in-law.’

P: Noka®* (nokantzi) “hee”.
no—kant-zi hee
1s-decCir-REA AFF

‘Digo “si”.’

‘I say “yes”.’

Cho: Koka, eero owanta intsipaeti, eero akémantawo atashe.

koka eero @-ow-ant-a intsipaeti
coca NEG.IRR INCL.S—COmMer—RES-REA enseguida
eero a—kem-ant-a-ro a—tashe

NEG.IRR INCL.S-Sentir-RES—-REA-3F.0  INCL—hambre

‘La coca (nos sirve) para no estar comiendo a cada momento, para no sentir (nhuestra)
hambre.’

‘Coca (helps us) so we don’t eat every moment, so we don’t feel (our) hunger.’

P: Eero akémiro atashe, eero akémiro amiri.

eero a—kem-—i-ro a—tashe
NEG.IRR  INCL.S-sentir—FRS—3F.0 INCL—hambre
eero a—kem—i-ro a—miri

NEG.IRR  INCL.S-sentir-FRS—3F.0  INCL—sed
‘No vamos a sentir hambre, no vamos a sentir sed.’
‘We are not going to feel hungry; we are not going to feel thirsty.’

383 In this case, it would be more logical to use the 2nd person possessed form paniro. However,
it seems that the vocative form also serves to refer to a relative in a non-possessed way, as the
Spanish translation ‘la sobrina’ shows.
384 Noka is an abbreviation of nokantzi.
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Aniyaataki, améakotapaki, aaki sheri.

a-niyaa—t—ak-i a—mako—t—ap—ak—i
INCL.S—tragar—&—PFV—FRS  INCL.S—cansarse—&—ALL—PFV—FRS
D-a—ak-i sheri

INCL.S—-COger—PFV—FRS  tabaco

“Tragamos (saliva al mascar coca), (si) nos cansamos, cogemos tabaco.’
‘We swallow (saliva when chewing coca), (if) we get tired, we take tobacco.’

Amakore, amakore, amakore. Eero atasheyi.

a—makor—i eero a—tashey—i

INCL.S—descansar—-FRS NEG.IRR  INCL.S-tener.hambre—FRS
‘Descansamos, descansamos, descansamos. No vamos a tener hambre.’
‘We rest, we rest, we rest. We won’t be hungry.’

Cho: Arima?
ari=ma

asi=puB

‘¢Asi es?’
‘That’s how it is?’

P: Eehatzi okimita atowawaéeti.

éehatzi  o—kimi-t-a a-tow—a—wae—t—i%%

también 3F.s—parecer-&-REA  INCL.S-tumbar—&-DUR1-&—IRR
‘También parece (nos causa el mismo efecto) (cuando) tumbamos arboles.’
‘It also seems to (have the same effect on us) (when) we fell trees.’

Cho: Ari pikantapiinta, ari pikantapiinta.
ari pi—kant-apiint-a

asi 2s-COP-HAB-REA

‘Asi lo haces normalmente.’

‘That’s how you normally do it.’

P: Amenarika. Tekatsi, tekatsi teekya, téekiraata.

am—i—na=rika tekatsi tee=kya teekira—ata
traer-IRR—10=COND NEG.EXI  NEG.REA=EMPH  alin.no—ROPT

‘Cuando me traen. No hay, no hay, adn no (si no hay, no hay todavia). 3
‘When they bring to me. There isn’t, there isn’t, not yet (if there isn’t, there isn’t yet).’

385 There is here no word meaning ‘cuando’, as the consultant translated it, but it can be
considered that the irrealis fulfills the same function.

386 The speaker means that he chews coca when someone brings it to him, and in that moment
there is no more.
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Cho: Pamita niha éehatzi?
p—am-i-ta niha éehatzi
2s-traer-FRS-DU agua también
‘¢ También has traido agua?’
‘Have you brought water too?’

P: Hee, namita.

hee n-am-i-ta

AFF  1s-traer—-FRS—-DU
‘Si, también he traido.’
“Yes, | have also brought.”

Cho: Kameetha.
kameetha

bien

‘Bien.’

‘Good.’

P: Arika Otsipani éerorika nokoyi nantawaetzi, naanakiro notonkaménto,
nokinawaetzi, nokinanaki.

ari=rika  o-tsipa-ni eero=rika no—koy-i n-antawae—t-zi%®’
AFF=COND F-OtrO-RMPST NEG.IRR=COND 1S—querer—FRS 1s-trabajar—&-REA
n—a—an—ak—i-ro no-tonk—amento
1s—coger-ABL-PFV—FRS-3F.0  1-disparar—NMLZ.INS

no—kinawae—t-zi no—kin-an—ak—i

1s-ir.a.cazar.al.bosque—-&—REA  1S—irse—ABL—PFV—FRS

‘Si algun dia no he querido trabajar, cojo mi escopeta y me voy a cazar, me he ido por
ahi (se supone que sefiala).’

‘If one day | haven’t wanted to work, | take my shotgun and go hunting, 1’ve gone that way
(he’s supposed to point).’

Cho: lita pitonki?

iita  pi—tonk-i

WH  2s-disparar—FRS

¢ Qué cazas (lit: a qué disparas)?’

‘What do you hunt (lit: what do you shoot)?’

P: Notonki thamiri.
no—tonk—i thamiri
1s—disparar-FRS  paujil
‘Cazo (disparo a) paujiles.’
‘I hunt (shoot) curassows.”

387 This verb in a desiderative construction with kowaantsi ‘want’ should be in irrealis. Probably,
the double irrealis construction with eero and the verb in realis occurs also even though
kowaantsi is between both elements.
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Cho: Hamani?
hamani

paca

‘¢ Pacas (majas)?’
‘Pacas?’

P: Hamani tsiréniriki. Maniro...
hamani  tsiréniri=ki maniro
paca noche=LoC venado

‘La paca es por la noche. Venados...’
‘Paca is at night. Deer...’

Cho: Etzi?

etzi

armadillo

‘¢ Armadillos (carachupas)?’
‘Armadillos?’

P: Kitaeriki, chancho de antami.
kitaeriki chancho de antami

sajino chancho.de bosque
‘Sajinos (chancho de monte).”3%
‘Peccaries.’

Che: Ahaakya newatyéero.
ahdakya  n—ewatyéero®®
aqui.tienes 1-sobrina.Fp
‘Aqui tienes, sobrina.’
‘Here you are, niece.’

Cho: Ari okaatzi.

ari o0—kaa—t-zi
de.acuerdo  3F.S—COP.TOT—&—-REA
‘Asi esta bien.’

‘That’s OK.’

388 Here, Piichotzi uses the Ashéninka word (kitaeriki) and then a semi-Ashéninka construction
with the Spanish loan chancho ‘pig’. Chancho de monte is a local Spanish expression for the
animal also locally known as sajino, and Piichotzi uses a Spanish word (chancho ‘pig’) with an
Ashéninka word (antami ‘forest’) united by the Spanish preposition de as a further explanation
of kitderiki. This is an animal of the family Tayassuidae, more generally known in Spanish as
pecari and in English as peccary.

389 In this kin term, the Fp 1st person term is used as vocative, that is why | do not gloss it as
voc here, although the function is vocative.
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Che: Eeniwitacha antawo hanta sho otaapiki.

eeni-wi-t—acha anta—ro ha=nta sho o-taapi=Ki
EXI-FRU-&-PTCP.IPFV  grande-F Loc=DIST alld 3F—espalda=LOC
‘Habia®*® una grande all4, alli en el barranco.’

“There was a big one there, there in the gully.’

Cho: [Dirigiéndose a mi] Cafia.
[Turning to me] Cane.

Yo: Cafia.
Cane.

Che: Pikémaki?

pi—kem—ak—i

2S-0ir—PFV—FRS

‘¢Me escuchas?’

‘Can you hear me?’

Cho: Atakirakya (aritakirakya). Hee, hame aatéekya. ¢{Vamos ya? ;Te parece? [se
dirige a mi]

ari-t-ak—i=ra=kya®*! hee  hame @-a-t-i=kya
asi—&-PFV-FRS=MED=EMPH AFF  HORT.INCL  INCL.S—ir—&—IRR=EMPH

“Ya es suficiente (se refiere a la cafia que le han dado). Si, vamonos. ;Vamos ya? ;Te
parece?’

‘Enough is enough (she refers to the cane they have given her). Yes, let’s go. Can we leave
already? You think? [talking to me in Spanish]’

Yo: Bien.
Okay.

Che: Ooo..., apaataka.

000 (J-apaa-t-ak-a

INT)  3F.S—desperdiciar—-&—PFV—REA.REFL
‘Oh, se han desperdiciado.’

‘Oh, they have rotted.’

P: Eero 4awyanero, aniryo.

eero aawi—an—i-ro aniryo

NEG.IRR poder.cargar-ABL—FRS-3F.0  sobrina.hija.de.hermana.voc.ME
‘No podrés llevarlo (todo), sobrina.’

“You won’t be able to carry (everything), niece.’

39 The translating consultant translated éeniwitacha with ‘habia’. This is yet another token of
the tendency to translate the frustrative suffix with the Spanish imperfect past.

331 The translating consultant said that this expression means ‘it’s enough’ and did not accept
atakira nor aritakira. I have some occurrences with aritaki, but an enclitic =rakya is difficult
to imagine. | assume that the joint enclitics =ra=kya together with aritaki are somewhat
lexicalized in this expression.
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Paminiro 6tsipahato.

p—amin—i-ro o-tsipa—hat—o
2S-mirar-FRS—3F.0  F—Otro—ADJZ.CL—F
‘Mira los de otra clase.’

‘Look at those of the other class.’

Che: Apaataka intsipaki, okamashitaka.

@-apaa-t-ak-a intsipaki o0—kam-ashi—t-ak—a3%?
3r.s—desperdiciar-&-PFV-REA.REFL  pacay’®® 3F.s-secar—NPURP—&—PFV—REA
‘Se han desperdiciado los pacays, se han secado (desperdiciado).’

“The pacays have rotted, they have dried up.’

Apaataka intsipaki, kamapiyétaki.

@—apaa—t—ak-a intsipaki kam—a—piyo—t—ak—i
3F.s—desperdiciar—-&-PFV-REA.REFL pacay secarse—&-amontonarse—&—PFV—FRS
‘Se han desperdiciado los pacays, se han secado a montones.’

“The pacays have rotted, they have dried up in piles.’

392 The translating consultant told me that the root -kam-, besides ‘die’, also means ‘dry’ (verb).
He insisted that the addition of -ashi indicates that something (food, fruits, etc.) goes off. In this
way, the no-purposive suffix -ashi (with A-inflection) acquires a derivative function in that it
modifies the meaning of the word.

3% Pacay is the name given in Spanish (among other names) and English to the tree Inga
feuilleei, which produces pods with an edible pulp.
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Annex 3. Vocabulary

This vocabulary lists all the words that have appeared during my fieldwork in natural
texts or elicitations. The word class is given in italics after the Ashéninka word with

the following abbreviations:

adj. Adjective cop. Copula inal. Inalienable prep. Preposition
adv. Adverb dem. Demonstrative num. Numeral pron. Pronoun
conj. Conjunction  ideo. Ideophone part. Particle

Verbs are given in their infinitive form with the verb class (I or A) and the stem
shown in italics. Inalienable nouns are given in their non-possessed form, i.e. with the
alienator suffix -tsi/-ntsi; when nouns are inalienable, this is indicated. In the case of
kin terms, normally inalienable, since they do not have a non-possessed form (they
have a possessed and a vocative form), the stem without a possessive prefix is given.

After the vocabulary, there is an English index with all the words of the

vocabulary alphabetically ordered in English.

aaka pron. we (incl.) ahé&nkane inal. noun heart
aapataantsi verb, I-class, -aapa- join aiki, aikintsi inal. noun tooth
aapatziyaantsi verb, akaachataantsi verb,

A-class, -aapatziy- accept I-class, -akaacha- fish with hook
aapi noun grandfather (vocative akoéaniki inal. noun finger
feminine ego) (neologism formed with -ako- ‘arm,

hand’ and the diminutive -aniki; less
learned speakers use -ako- for ‘arm’,
‘hand’ and ‘finger’)

akoeriki inal. noun fingers
Neologism formed with -ako- ‘arm,

aari noun brother (vocative feminine
ego)

aashirataantsi verb,

I-class, -aashira(t)- slip

aatsimiyaantsi verb, hand’ and the plural

I-class, -aatsimiy- suck to cure (a diminutive -eriki. Less learned
shaman) speakers use -ako- for ‘arm’, ‘hand’
aawitaantsi verb, I-class, -aawi- be and ‘finger’.

able to carry &koper6riki adv. to the right

agenkataantsi verb,

b akotsi inal. noun hand, arm
I-class, -agenk- fly in circles C .
amaani adj. growing

ahankaantsi verb,

I-class. -ahank- sniff amaantsi verb, I-class, -am- bring
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amaataantsi verb,
I-class, -amaa(t)- swim

amaetyaka adv. early

amanantaantsi verb,
I-class, -amanant- buy

ameeni noun grandmother (vocative
feminine ego)

ametaantsi verb,
A-class, -ame(t)- get used

aminaantsi verb,
A-class, -amin- look at

amitakotaantsi verb,
I-class, -amitako- help

amonkotaantsi verb,
I-class, -amonko- chew

ampari noun shade
ampatiki adv. to the left
ana noun genipap

ananinkaantsi verb,
I-class, -ananink- get up from bed in
the morning

anashaataantsi verb,
A-class, -anashaa- walk

anataantsi verb, I-class, -ana- go
past

anfitaantsi verb,
I-class, -anii(t)- walk

-aniri inal. noun brother-in-law
(masculine possessed stem)

-aniro inal. noun niece sister’s
daughter, daughter-in-law (masculine
possessed stem in all persons except
1st and inclusive [aniryo])

aniryo inal. noun niece sister’s
daughter, daughter-in-law (vocative
masculine ego), and masculine
possessed stem for 1st person and
inclusive

antaantsi verb, I-class, -ant- do,
make

antami noun forest
antari/antawo adj. big (m./f.)

antawaetaantsi verb,
I-class, -antawae- work

antyashipari/anthasyipawo adj. old
(m./f)

antziwatakaantsi verb,
A-class, -antziwatak- stumble

afiaantsi verb, I-class, -afi- live
apaani num. one
apéanirdéeni adj. alone

apaataantsi verb, A-class, -apaa- go
off (food)

apapako, apapakoéoni num. five

apatotaantsi verb,
I-class, -apato- meet

apétziro adv. only
apintapaaka num. nine
apipakote, apipako num. ten
apiti num. two

areetaantsi verb,
A-class, -aree- arrive, visit

ari adv. thus, there; it its a
multifunctional word that can also
express future and positive polarity

arini noun brother (vocative feminine
ego)

aririka conj. if, when

aroso noun rice (from Spanish arroz)

ashéninka inal. noun person, fellow
person, Ashéninka, (inclusive form of
sheninkantsi)

ashi adv. there
ashi pron. ours (incl.), hers

ashiwantzi noun swallow (it is not
clear what kind of bird it is)

ashoyiro adv. permanently
ataantsi verb, I-class, -a- bring, take



ataantsi verb, I-class, -a- fly

ateetaantsi verb, I-class, -ateey- go
up

ateyaantsi verb, I-class, -atey- grasp
and put up

athanankaantsi verb,
A-class, -athanank- grasp

atsitakaantsi verb,
I-class, -atsitak- bite

atyoeni noun female cousin (vocative
feminine ego)

atziri noun person

awihaantsi verb, I-class, -awih- pass
by

awiitaantsi verb,

I-class, -awii- harvest

awithakitaantsi verb,
I-class, -awithaki- hug

awotsi noun path

ayiitaantsi verb, I-class, -ayiit- go
down

ayini noun paternal aunt,
mother-in-law (vocative feminine

ego)
-ayiro inal. noun paternal aunt,

mother-in-law (feminine possessed
stem)

chaa wh-word how, what/which,
(from/to) where, when, how
much/many, who(m)

chaanari noun big jaguar
chamaero noun chamairo
chapinki adv. yesterday

charini noun grandfather, grandson
(vocative masculine ego)

-charini inal. noun grandfather,
grandson (masculine possessed stem)

chéenkari adj. black
cheetsi inal. noun horn, thorn
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chekaantsi verb, I-class, -chek- cut
chekopi noun arrow
chenkotsi inal. noun trousers

chentetaantsi verb,
A-class, -chente- lean

chewontzi noun swallow (it is not
clear what kind of bird it is)

choeni noun sister, female cousin
(vocative masculine ego)

chopinentsi inal. noun chest

chota ideo. applause, walking on
puddles

chowi noun worm
éehatzi adv. also
éekiro adv. goes on, still

éeniro invariable verb, past
existential there was

eenitaantsi verb, I-class, eeni- exist
(defective existential verb: it never
has a subject prefix)

eentsi noun child

eentyo noun sister (vocative feminine
ego)

éeriki adj. green

eero adv. no, not (irrealis)

éeroka pron. you

éetyonkini adv. a bit

eméni noun male cousin (vocative
feminine ego)

-emi inal. noun husband (feminine
possessed stem)

-émithori inal. noun male cousin
(possessed stem)

-émithori inal. noun brother-in-law
(feminine possessed stem)

-ena noun wife (masculine possessed
stem)
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-énathori inal. noun female cousin
(possessed stem)

eni noun river
eshitsi inal. noun hair

etaantsi verb, A-class, -e(t)- be
called, begin

etzi noun armadillo (family
Dasypodidae)

ewankawo/ewénkari adj. young,
new (f./m.)

-éwatatyéero inal. noun niece
brother’s daughter, daughter-in-law
(feminine possessed stem)

-éwatayiro inal. noun niece brother’s
daughter, daughter-in-law (feminine
possessed stem)

ewonkiri/fewdnkiro adj. midsize
(m./f.)

haantsi verb, I-class, -h- whip
masato in canoe, fill

haawari adj. hot
haawikitsi inal. noun floor

hagari noun short-eared dog
(Atelocynus microtis)

haka adv. here

hamampo noun ash

hamani noun paca (Cuniculus paca)
hamani adj. far in time

hampitaantsi verb,
I-class, -hampi- ask

hanak ideo. a pointed object gets in
hani noun wasp
hanta adv. yonder

hantakiro adv. at the other side,
behind

hantari noun wood

hanthari/hanthawo adj. long, tall
(m./f)

hant6o adv. there very far

hapato noun shoe (from Spanish
zapato)

hapo ideo. jumps

hapokaantsi verb,
A-class, -hapok- jump

-hari inal. noun grandfather,
grandson (feminine possessed stem)

hatziikitaantsi verb,
A-class, -hatziiki(t)- stick something
into the anus

-hawo inal. noun grandmother
(possessed stem)

-hawo inal. noun granddaughter
(possessed stem)

hee adv. yes

heekaantsi verb, I-class, -heek- sit,
stay/live in a place

heetaantsi verb, I-class, -hee- throw

hempe wh-word how, (from/to)
where, how much/many

hempefa wh-word (from/to) where
henoki adv. up

hefiokiini adv. beyond

hefidkini adv. above

hetari noun carachama (fish
Pseudorinelepis genibarbis)

hewari adj. first

honkéagari noun tinamou (bird of the
family Timanidae)

honpérirontsi inal. noun hat
hoo ideo. woman laughing

hookaantsi verb,
I-class, -hook- empty

jita(ka) wh-word who(m), how,
what/which, why

jitarikya wh-word why



iitzi noun animal leg
fitzintsi inal. noun foot

ika part. surprise! (expression that
indicates surprise)

impéaneki noun sand
inashita adv. aside

inchaki inal. noun stake
inchapontho inal. noun stake
inchataato noun trunk
inchato noun tree

-iniro inal. noun mother (possessed
stem)

-inirothéri inal. noun maternal aunt
(possessed stem)

inkaganki adv. before
inkamani adv. tomorrow
inkani noun rain

inki noun peanut
intaena adv. far

inthomaée, inthomoeki, inthomoenta
prep. inside

intsi adv. soon, quickly

intsipaeti adv. immediately

iraantsi inal. noun blood

iraantsi verb, I-class, -ir- drink
iragaantsi verb, A-class, -irag- weep
irapanantsi inal. noun liver

-irento inal. noun sister (feminine
possessed stem)

-irentzi inal. noun brother (masculine
possessed stem)

-iri inal. noun father (possessed stem)

iriinta/iroonta dem. that over there
(m./f.)

irika/iroka dem. this (m./f.)
irira/irowa dem. that (m./f.)
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-frithori inal. noun paternal uncle
(possessed stem)

irofiaaka adv. now, today
iryaani/oryaani adj. small (m./f.)
ishiko noun lime

-ishintothéri inal. noun niece sister’s
daughter (feminine possessed stem in
all persons except in 1st
[nishintyothori])

itotsi inal. noun head

itsipa/Gtsipa indefinite (an)other
(m./f)

iyaaheni noun coffee plantation

-iyaariri inal. noun brother (feminine
possessed stem)

iyaataantsi verb, I-class, -iyaa- go
(the stem is -ha- when there is no
subject prefix)

iye noun brother, male cousin
(vocative masculine ego)

iyometaantsi verb,
I-class, -iyome- teach

iyoneenta adv. less
iyotaantsi verb, I-class, -iyo- know

-iyoti inal. noun paternal aunt,
mother-in-law (masculine possessed
stem)

kaakitaantsi verb,

I-class, -kaaki- arrive (defective verb:
it has subject suffixes, but not
prefixes)

kaankinaki adj. empty
kaari neg. cop. is not

kaataantsi verbal totalitative cop.,
I-class, -kaa- be all

kachari noun smoke

kaemaantsi verb, I-class, -kaem- call
kaero noun termite

kamaantsi verb, die, dry off
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kamantaantsi verb,
I-class, -kamant- inform, say

kamarampi noun ayahuasca
kameetha adv. well
kameetha, kaméethari adj. good

kamitaantsi verb, I-class, -kami- find
out

kaniri noun cassava
kantaantsi verb, I-class, -kant- say

kantaantsi verbal cop.,
A-class, -kant- be

kantziri noun basket

kafaataantsi verb,
A-class, -kafiaa- accelerate

kapichoki adv. a bit
kariperoetya adj. bad path

kashékari noun jaguar (kashékari is
more common in the Gran Pajonal,
and manitzi, in the Ucayali)

késhiri noun moon
katonko adv. upriver
katsinkaari adj. cold

Katsinkaari noun, place name
Chicosa

katsitaantsi verb,
I-class, -katsi- hurt, be ill

katsitori noun ant

katziyaantsi verb,
I/A-class, -katziy- stand (realis A,
irrealis 1)

kawirinkaantsi verb,
I-class, -kawirink- knead

kawoshitaantsi verb,
I-class, -kawoshi- bathe

kemaantsi verb, I-class, -kem- hear,
feel

kemari noun South American tapir
(Tapirus terrestris)

kemi noun pumpkin

kemitaantsi verb,
I-class, -kemi- grate

kemoetyaki adj. advanced in
weeding (of a field)

kempitzi noun armored catfish
(Pseudorinelepis gemibarbis)

kenkishiryaantsi verb,
A-class, -kenkishiry- think

kenkitharentsi noun story

kenkithataantsi verb,
A-class, -kenkitha- tell

kentaantsi verb, I-class, -kent- sting,
hunt with bow and arrow

kentsitsi inal. noun neck

kihaantsi verb, A-class, -kih- be
upset

kihaari adj. genipap colour (bluish
black)

kiho adv. next to
kihori adj. hard

kimitaantsi verb, I-class, -kim- seem,
be that way

kimpitantsi, kempitarentsi inal.
noun ear

kinaantsi verb, I-class, -kin- leave
from a place

kinashiri adj. green

kinawaetaantsi verb,
I-class, -kinawae- go hunting in the
forest

kipatsi noun earth, soil
kipatsi adj. dirty
kirinka adv. downriver
kiritsi inal. noun nose
kishiri noun comb

kishitaantsi verb,
I-class, -kishi- comb



kitaeriki noun peccary (family
Tayassuidae)

kitamaari adj. white
kitéheri noun day

kitehitaantsi verb,
I-class, -kitehi- dawn

kitériri adj. yellow
kithokintsi inal. noun seed, fruit

kithoyaantsi verb,
I-class, -kithoy- harvest seeds

kito noun caridean shrimp
(crustacean of the infraorder Caridea)

kitochee noun thorns

kityonkari adj. red

kiwaantaantsi verb,

I-class, -kiwaant- polish

kiwaantsi verb, I-class, -kiw- wash
kohaniri noun crocodile

koka noun coca

komayiri noun tambaqui (fish
Colossoma macropomum)

konki noun maternal uncle,
father-in-law ((vocative masculine
ego))

-konkiri inal. noun maternal uncle,
father-in-law (possessed stem)

konoya noun yellow-footed tortoise
(Chelonoidis denticulate)

kontaki noun tree Hymenaea
oblongifolia

kofiaataantsi verb,

I-class, -kofiaa- appear

kooko noun maternal uncle,
father-in-law ((vocative feminine
ego))

koryo noun catfish (order
Siluriformes)
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koshekashitaantsi verb,
A-class, -koshekashi- cunningly
pretend

koshina noun kitchen (from Spanish
cocina)

kotsironaaki noun cooking pot

kotyaataantsi verb,
A-class, -kotyaa- sit

kowaantsi verb, I-class, -kow- want
kyaa, kyaaryo adj. true

kyataantsi verb, I-class, -kya- carry,
enter

méaampiritsi noun chigger
maanke noun snake
maaweni pron. all

maetawaki invariable verb wait! (it
expresses a command)

magaantsi verb, I-class, -mag- sleep

makoryaantsi verb,
I-class, -makory- rest

makotaantsi verb,
I-class, -mako- get tired

mampaantsi verb,
A-class, -mamp- sing

mampaantsi houn song
manaantsi verb, I-class, -man- hide
maniro noun deer

manitzi noun jaguar (kashékari is
more common in the Gran Pajonal,
and manitzi, in the Ucayali)

mantsiyari/mantsiyawo adj. ill
(m./f)

mapi noun stone

mapipooki noun dry river full of
stones

mapoche, mapocha noun papaya

maryagaantsi verb,
A-class, -maryag- lie
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mashitsi inal. noun skin

mataantsi verb, 1/A-class, -ma- can
(it is I-class with an object suffix, and
A-class without it)

mathantsi inal. noun clothes
mathari/mathawo adj. thin (m./f.)
mawa num. three

menkori noun cloud

méyiri noun squirrel

mintyapake, montyaaka num. six

miraantsi verb, I-class, -mir- be
thirsty

miri ideo. a pointed object boring
into another one

miritsi inal. noun thirst
mishito noun cat
moitontsi inal. noun navel
mootsi inal. noun gap, hole
métana noun desire

naaka pron. |

naana/-naana inal. noun mother
(vocative and feminine possessed
stem)

nanaeni noun maternal aunt
(vocative)

nashi pron. mine

nataantsi verb, I-class, -na- chew
neetsi inal. noun louse

nenetsi inal. noun tongue

néwatayéero noun niece,
daughter-in-law ((vocative feminine
ego))

néwatayiro noun niece,
daughter-in-law (vocative feminine
ego)

-ni cop. be

niha noun water

nimaeka adv. now, today

nimotaantsi verb, I, -nimo- like
ninka wh-word who(m), why

nintaantsi verb, I-class, -nint- want,
love

nintakorentsi noun follower, disciple
nishintyo noun daughter (vocative)

nishintyothdri noun niece brother’s
daughter (vocative masculine ego)
and masculine possessed stem for 1st
person

nishintyothori inal. noun niece
sister’s daughter (feminine possessed
stem for 1st person)

niyaataantsi verb,
I-class, -niyaa- swallow

niyanki adv. middle

noemi noun husband (vocative
feminine ego)

noena noun wife (vocative feminine
ego)

nohari noun grandson (vocative
feminine ego)

nohawo noun granddaughter
(vocative feminine ego)

noshari noun grandson (vocative
feminine ego)

noshawo noun granddaughter
(vocative feminine ego)

notdmithori noun nephew brother’s
son (vocative masculine ego)

notsikaantsi verb,
I-class, -notsik- pull

notyomi noun son (vocative)

notzinéri/notzineri noun nephew
brother’s son (vocative feminine ego)

fiaa adv. there

flaantsi inal. noun language
(possessed nofiaani, pifiaani, iflaani,
ofaani, afiaani)



flaathataantsi verb,
A-class, -fiaatha- play, have sex

flaawaetaantsi verb,
I-class, -fiaawae- speak

flagaantsi verb, I-class, -fiag- see
(stem usually realized as fiaa)

fiani noun brother-in-law (vocative
masculine ego)

fiotzi noun nephew sister’s son,
son-in-law (vocative masculine ego)
and masculine possessed for 1st
person

ochempi noun hill, mountain
Oeta(ka) wh-word what/which, why

oetaantsi verb, I-class, -oe- serve
drink

ohaarentsi noun year, summer

ohaawiki/ihdawiki adv. below
(f./m.)

oh&awiya adv. under ground
okaakini adv. near
oki, okitsi inal. noun eye

omaanta/imaanta adv. however
(f./m.)

omarentsi inal. noun bracelet

ompohaantsi verb,
I-class, -ompoh- hit

ompokiro noun star
onadmpina(ki) adv. next to
onkiro noun mouse
onkokiroeni adv. outside

onkotsitaantsi verb,
I-class, -onkotsi- cook, boil

onthaantsi verb,
A-class, -onth- come across

ontsirokaantsi verb,
A-class, -ontsirok- be next to

ofaashirenkaantsi verb,
A-class,-ofiaashirenk- annoy
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oohotaantsi verb,
A-class, -oho(t)- tie

ookaantsi verb, I-class, -0ok- leave
0orya noun sun
opaireki noun root

oshankaantsi verb,
I-class, -oshank- shoo

osheki adv. much/many

oshero noun crayfish (crustacean of
the superfamilies Astacoidea and
Parastacoidea)

oshi noun leaf

oshiyaantsi verb, A-class, -oshiy- be
similar

ot4pina(ki) adv. below

otekaantsi verb, I-class, -otek- shake
oténanka adj. heavy

othapikinta adv. on the edge

othapyaki adv. on the bank (of a
river)

otsikanataantsi verb,
A-class, -otsikana- stare

Otsipata, Gtsipataka, Otsipatsita,
Otsipatsitapaka num. four

6tsitzi noun dog
owaantsi verb, A-class, -ow- eat

owaantsi verb, I-class, -ow- put,
place

owaantsi inal. noun chacra (small
cultivated field; possessed nowani,
powani, rowani, owani)

owékira adj. new

owametaantsi verb,
I-class, -owame- teach

owémetaantsipanko noun school
(neologism with -owame- ‘teach’
and -panko ‘house”)

owankitaantsi verb,
A-class, -owanki- put on something
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owashitantaantsi verb,

A-class, -owashitant- make maspute
(little hut built to hide waiting for
animals for hunting them)

owethataantsi verb,
A-class, -owetha- greet

owetsikaantsi verb,
I-class, -owetsik- build

oweyaantsi verb,
A-class, -owey- move forward until a
point

oweyantaantsi verb,
A-class, -oweyant- be last

oyaataantsi verb,
I-class, -oyaa- follow

oyakyaataantsi verb,
I-class, -oyakyaa- chase

oyataantsi verb, I-class, -oya- wait
oyatzirori num. seven

paamari noun fire

paante, pdantentsi inal. noun mouth
paantsi verb, I-class, -p- give

paapa noun father (from Spanish
papé ‘father, dad’; it is inalienable
despite being a kin term because it is
a loan)

paashini indefinite another
paata adv. later

paerani adv. long ago

pakaa ideo. Much rain falling

pakitha noun bird of prey of the
family Accipitridae

pana noun leaf

pankinataantsi verb,
A-class, -pankina- make love

pankoshitaantsi verb,

A-class, -pankoshi- build temporary
hut (formed with the stem -panko
‘house’)

pankotsi inal. noun house
pantyo noun duck

paperi noun book, paper (from
Spanish papel ‘paper’)

Pareni noun Perené (river)
paryaantsi verb, I-class, -pary- fall
pashi pron. yours

pashiwentaantsi verb,
A-class, -pashiwent- be ashamed

patari ideo. Something falls on the
floor

patyataantsi verb,
I-class, -patya- kick (probably from
Spanish patear ‘kick’)

pawa noun father (vocative)

pawachori noun paternal uncle
(vocative masculine ego)

pawaeni noun paternal uncle
(vocative feminine ego)

payantzi noun banana
pehaantsi verb, I-class, -peh- weed
peyari noun devil

piinkaantsi verb, I-class, -piink- fall
into the water

pimantaantsi verb,
I-class, -pimant- sell

pinkathari noun authority
pirinto noun frog
piryaari adj. dry

piteri ideo. drops falling, speaking
slowly in the ear

pitotsi canoe
pitsi noun honey

pityaankaantsi verb,
I-class, -pityaank- throw someone
head first

piyaantsi verb, 1/A-class, -shiy- come
back (realis A, irrealis I)



piyotaantsi verb,
A-class, -piyo- meet

pochari noun juice
pochari adj. sweet

pohataantsi verb,
I-class, -poha(t)- to be cooked

pokaantsi verb, I-class, -pok- come
ponchakyaa adj. with boots on

pontzitaantsi verb,
I-class, -pontzi- grate

pofaantsi verb, A-class, -pofi- hail
from

pofiashitaantsi verb,
A-class, -pofiashi- happen

poo ideo. Settle on the floor
pootsi inal. noun face
poritsi inal. noun leg
péshini adj. tasty

poterya noun bottle (from Spanish
botella “bottle’)

potdo noun Ficus insipida, called ojé
in local Spanish

péwonto noun wood quail (bird of
the genus Odontophorus)

pyaarentsi inal. noun masato
(alcoholic drink made with cassava)

rashi pron. his
réshikémpita adj. disobedient
rira filler erm, um...

riraga/rowaga dem. that (m./f.)
(cataphoric demonstrative)

rirori pron. he
roentzi/riintzi adv. only (f./m.)
roohatzi, rooha adv. later

réokantacha, rookantaencha adv.
however

réomache/riimache/mache defective
verb so it is
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roori pron. she

rootaki part. this is, so it is
rooteentsi adv. already
rowa filler erm, um...
shaao ideo. liquid falling

shaawitaantsi verb,
I-class, -shaawi- get dark

shaawiteni noun afternoon

-shari inal. noun grandson (feminine
possessed stem)

shawo noun agouti (rodent of the
genus Dasyprocta)

-shawo inal. noun granddaughter
(possessed stem)

sheeni noun grandmother,
granddaughter (vocative masculine

ego)
shemyaantsi verb,
I-class, -shemy- crush

sheninkantsi inal. noun fellow
person

sheri noun tobacco
sheripyari noun shaman

sherok ideo. getting up, getting out
of a hole

shetaantsi verb, I-class, -shet- clean
shetakintsi inal. noun fingernail
shetotsi inal. noun belly

shewo noun palm Attalea butyracea

shikire ideo. sound of leaves or grass
when walking on it

shikiri ideo. something falls on the
floor

shima noun fish

shimaataantsi verb,
A-class, -shimaa- fish

shinetaantsi verb,
I-class, -shine- permit
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shinki adj. drunk
shinki noun maize

shinkotaantsi verb,
I-class, -shinko- skewer

-shintothori inal. noun niece
brother’s daughter (masculine
possessed stem in all persons except
in 1st [nishintyothdri])

-shintyo inal. noun daughter
(possessed stem)

shintzipaa noun raft
shirdmpari noun man
shiraririri ideo. slipping
shirinkapaaka num. eight

shirontaantsi verb,
A-class, -shiront- laugh

shitashitaantsi verb,
A-class, -shitashi- spread out a
blanket

shithatsi inal. noun tail

shitowaantsi verb,
I-class, -shitow- get out

shiwanki noun feather
shiwankintsi inal. noun wing

shiyaantsi verb, I/A-class, -shiy- run
(realis A, irrealis 1)

sho invariable verb, imperative
invariable form look!

shompotsi noun fish Chaetobrancus
flavescens, known in local Spanish as
bujurqui

shonkiri noun hummingbird (family
Trochilidae)

tdanitya invariable verb I know
nothing

tadankore ideo. getting up, an animal
gets scared and starts running

taawatoryaantsi verb,
I-class, -tawatory(a)- hit

tagaantsi verb, I-class, -tag- burn
taho noun bowl

tahonkaantsi verb,
I-class, -tahonk- blow

takitsi noun organic waste

takoyo noun small bird with a black
tail

tampya noun wind

tantoryaantsi verb,
I-class, -tantory- destroy

tapiitsi inal. noun back (body part)

tapotaantsi verb,
A-class, -tapo- stalk

taraha verb, I-class, -taraha- fish
with tarrafa (a kind of net) (from
Spanish tarrafa)

tashetsi inal. noun hunger

tashiyaantsi verb, I-class, -tashiy- be
hungry

tee adv. no
teema conj. because

téemaita adv. however
(counter-expectative negation)

téerika conj. otherwise

tekatsi verb, I-class there is not
(negative existential)

tekira adv. not yet
tenkari adj. spread-legged
tetaantsi verb, I-class, -tet- put inside

thaataantsi verb,
I-class, -thaat- bark, sound of other
animals

thaato inal. noun bag (the
possessessed form is -thaate)

thagaantsi verb, I-class, -thag- be
scared

thakitsi inal. noun hip



thamaetaantsi verb,
I-class, -thamae- weed

thame part. hortative inclusive

thamiri noun curassow (bird of the
family Cracinae)

thapo ideo. Something falls in the
water

thapook ideo. falling or splashing in
the water

thataantsi verb, I-class, -that- hang

thatakotaantsi verb,
A-class, -thatako- make the bed

thawetaantsi verb,
I-class, -thawe(t)- create bad luck

thawinataantsi verb,
A-class, -thawina- hex, practise
incestuous sex

thayiri adj. cheating

theyaantsi verb, A-class, -they- lie
thokitsi inal. noun egg

thomaantsi verb, I-class, -thom- hug

-thémithori inal. noun nephew
brother’s son (masculine possessed
stem)

thompitaantsi verb,
I-class, -thompi- carry in aparina
(bag to carry a baby)

thonka ideo. end of something

thonkaantsi verb,
I-class, -thonk- finish

thoo noun owl
thoori noun yellow-rumped cacique

thootyaakotaantsi verb,
I-class, -thootyaako- search

thotaantsi verb, I-class, -thot- suck
tik ideo. walking or running
-tomi inal. noun son Possessed stem
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téniroki noun moriche palm
(Mauritia flexuosa)

tonkaantsi verb, I-class, -tonk- shoot
tonkaari noun hill, mountain
tonkamentontsi inal. noun escopeta
tonkitsi inal. noun bone

too ideo. sound of shots

torek ideo. dying

totziro noun apple snail (family
Ampullariidae)

towaantsi verb, I-class, -tow- knock
down

tsika wh-word how, what/which,
(from/to) where, when, how
much/many, who(m)

tsikarika wh-word where, how
tsimeri noun animal, bird
tsinani noun woman

tsintaantsi verb,
A-class, -tsint- urinate

tsipana noun leaf

tsipataantsi verb,
A-class, -tsipa- accompany

tsiréniri noun night

tsirenitaantsi verb,
I-class, -tsireni- get dark

-tsiro inal. noun sister (masculine
possessed stem)

tsirootzi noun paucarcillo

tsiyaroki noun urucuri palm (Attalea
phalerata)

tyaantsi verb, I-class, -ty- fall down,
faint

tyaapa noun chicken
tyakitsi noun black ant

tyantyapitzi adj. with the form of a
full bag

tyao ideo. hitting with a stone
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-tyomi inal. noun son (possessed
stem)

tzihagaantsi verb,
I-class, -tzihag- break

tziho noun black vulture (Coragyps
atratus)

tzimaantsi verb, I-class, -tzim- there
be (existential verb)

tzinagaantsi verb,
I-class, -tzinag- put up

-tzineri inal. noun nephew brother’s
son, son-in-law (feminine possessed
stem)

-tzineri inal. noun nephew sister’s
son, son-in-law (masculine possessed
stem in all persons except in 1st
[Aotzi])

tzirootzi noun kind of palm-tree

tziroryaantsi verb,
I-class, -tzirory- misstep

tziweri noun fat fish
tziwi noun salt
tziyaakintsi inal. noun anus

waaka noun cow (from Spanish
vaca)

waerataantsi verb,
I-class, -waera- dance (from Spanish
bailar)

waetaantsi verb,
I-class, -wae- appoint

waiii ideo. something is broken
wanawontsi noun food
wathantsi adj. fat

wathatsi noun meat

watzi ideo. opening the way in the
jungle

wéerontsi inal. noun name

wero ideo. blah, blah, blah

wetsikaantsi verb,
I-class, -wetsik- prepare

wirdkocha noun stranger,
non-indigenous

yatharékitho inal. noun testicle
yeenka noun grease

yerétotsi inal. noun knee

yeyi noun brother, male cousin
(vocative masculine ego)

yoeni noun paternal aunt,
mother-in-law (vocative masculine
ego)

yotaantsipanko noun school
(neologism formed with -iyo- ‘know’
and -panko ‘house’)



English index

a bit éetyonkini,
kapichoki
above hefidkini

accelerate
kafiaataantsi

accept aapatziyaantsi

accompany
tsipataantsi

advanced in weeding
(of a field)
kemoetyaki

afternoon shaawiteni
agouti shawo

all maaweni

alone apaaniréeni
already réoteentsi
also éehatzi

animal leg iitzi
animal tsimeri

animal gets scared
and starts running
taankore

annoy
onaashirenkaantsi

(an)other (m./f.)
itsipa/6tsipa, paashini
ant katsitori

anus tziyaakintsi
appear kofiaataantsi

applause, walking
on puddles chota

apple snail totziro
appoint waetaantsi
arm akotsi
armadillo etzi

armored catfish
kempitzi

arrive areetaantsi,
kaakitaantsi

arrow chekopi
ash hamampo
aside inashita
ask hampitaantsi

at the other side
hantakiro

authority pinkéathari

ayahuasca
kamarampi

back (body part)
tapiitsi

bad path
kariperoetya

bag thaato
banana payantzi

bark, sound of other
animals thaataantsi

basket kantziri
bathe kawoshitaantsi
be kantaantsi, -ni

be all kaataantsi

be ashamed
pashiwentaantsi

be called etaantsi

be hungry
tashiyaantsi

be ill katsitaantsi
be last oweyantaantsi

be next to
ontsirokaantsi

be scared thagaantsi

be similar
oshiyaantsi

be thirsty miraantsi
be upset kihaantsi
because teema

Annex 3. Vocabulary 653

be cooked
pohataantsi

before inkaganki
begin etaantsi
behind hantakiro
belly shetotsi
below otapina(ki),
(f./m.)
ohaawiki/ihdawiki
be that way
kimitaantsi
beyond hefiokiini

big (m./f.)
antari/antawo

big jaguar chaanari
bird tsimeri

bird of prey pakitha
bite atsitakaantsi
black chéenkari
black ant tyakitsi
black vulture tziho
blah, blah, blah wero
blood iraantsi

blow tahonkaantsi
boil onkotsitaantsi
bone tonkitsi

book paperi

bottle poterya

bowl taho

bracelet omarentsi
break tzihagaantsi

bring amaantsi,
ataantsi

brother aari,

arini, -irentzi, iyaariri,
iye, yeyi
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brother-in-law -aniri,
-émithori, fiani
build owetsikaantsi

build temporary hut
pankoshitaantsi

bujurqui shompotsi
burn tagaantsi

buy amanantaantsi
call kaemaantsi

can mataantsi

can carry aawitaantsi
canoe pitotsi
carachama hetari
caridean shrimp kito
carry kyataantsi
carry in aparina
thompitaantsi
cassava kaniri

cat mishito

catfish koryo

chacra (small
cultivated field)
owaantsi

chamairo chamaero
chase oyakyaataantsi
cheating thayiri
chest chopinentsi

chew amonkotaantsi,
nataantsi

chicken tyaapa
Chicosa Katsinkaari
chigger maampiritsi
child eentsi

clean shetaantsi
clothes mathantsi
cloud menkori

coca koka

coffee plantation
iyaaheni
cold katsinkaari

comb Kishiri,
kishitaantsi

come pokaantsi

come across
onthaantsi

come back piyaantsi
cook onkotsitaantsi

cooking pot
kotsironaaki

cow waaka
crayfish oshero

create bad luck
thawetaantsi
crocodile kohaniri
crush shemyaantsi

cunningly pretend
koshekashitaantsi

curassow thamiri

cut chekaantsi

dance waerataantsi
daughter

nishintyo, -shintyo
daughter-in-law
-éwatatyeero, -éwatay
iro, aniryo,
néwatatyéero,
néwatayiro

dawn Kitehitaantsi
day kitéheri

deer maniro

desire métana
destroy tantoryaantsi
devil peyari

die kamaantsi

dirty kipatsi

disciple nintakorentsi
disobedient
réshikempita

do antaantsi

dog 6tsitzi
downriver kirinka
drink iraantsi
drops falling piteri
drunk shinki

dry piryaari

dry off kamaantsi

dry river full of
stones mapipooki

duck pantyo

dying torek

ear kimpitantsi,
kempitarentsi

early améaetyaka
earth kipatsi

eat owaantsi

egg thokitsi

eight shirinkapaaka

empty hookaantsi,
kaankinaki

end of something
thonka

enter kyataantsi
erm... rira, rowa

escopeta
tonkamentontsi

exist eenitaantsi
eye oki, okitsi
face pootsi

faint tyaantsi

fall paryaantsi
fall down tyaantsi

fall into the water
piinkaantsi



falling or splashing
in the water thapdok

far intaena

far in time hamani
fat wathantsi

fat fish tziweri

father -iri, paapa,
pawa

father-in-law
konki, -koénkiri,
kooko

feather shiwanki
feel kemaantsi

fellow person
sheninkantsi

female cousin
atyoeni, -énathori,
choeni

fill haantsi

find out kamitaantsi
finger akdaniki
fingernail shetakintsi
fingers akoeriki
finish thonkaantsi
fire pdamari

first hewari

fish shima

fish shimaataantsi

fish with hook
akaachataantsi

fish with tarrafa (a
kind of net) taraha

five apapako,
apapakaooni
floor hdawikitsi
fly ataantsi

fly in circles
agenkataantsi

follow oyaataantsi

follower nintakorentsi
food wanawontsi
foot iitzintsi

forest antami

four otsipata,
Otsipataka, Otsipatsita,
Otsipatsitapaka

frog pirinto

fruit kithokintsi

gap mootsi

genipap ana

genipap colour
(bluish black) kihaari

get dark
shaawitaantsi,
tsirenitaantsi

get out shitowaantsi
get tired makotaantsi

get up from bed in
the morning
ananinkaantsi

get used ametaantsi

getting out of a hole
sherok

getting up tdankore,
sherok

give paantsi
go iyaataantsi
go down ayiitaantsi

go hunting in the
forest kinawaetaantsi

go off (food)
apaataantsi

go past anataantsi
go up ateetaantsi
goes on éekiro

good kameetha,
kaméethari
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granddaughter -haw
0, -shawo, nohawo,
noshawo, sheeni

grandfather aapi,
charini, -charini, hari

grandmother
ameeni, -hawo, sheeni

grandson charini,
hari, nohari,
noshari, -shari

grasp ateyaantsi,
athanankaantsi

grate kemitaantsi,
pontzitaantsi

grease yeenka

green éeriki, kinashiri
greet owethataantsi
growing amaani

hail from pofiaantsi
hair eshitsi

hand akotsi

hang thataantsi

happen
pofiashitaantsi

hard kihori
harvest awiitaantsi

harvest seeds
kithoyaantsi

hat honpérirontsi
he rirori

head itotsi

hear kemaantsi
heart ahankane
heavy oténanka
help amitakotaantsi
here haka

hers ashi

hex thawinataantsi
hide manaantsi
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hill ochempi, tonkaari
hip thakitsi
his rashi

hit ompohaantsi,
taawatoryaantsi

hitting with a stone
tyao

honey pitsi

horn cheetsi

hot haawari

house pankotsi

how chaa, hempe,
iita(ka), tsika,
tsikarika

however
réokantacha,
réokantaencha,
téemaita, (f./m.)
omaanta/imaanta
hug awithakitaantsi,
thomaantsi
hummingbird
shonkiri

hunger tashetsi
hunt with bow and
arrow kentaantsi
hurt katsitaantsi
husband -emi, noemi
| naaka

I know nothing
taanitya

if aririka

ill (m./f)
mantsiyari/mantsiyaw
0

immediately
intsipaeti

inform kamantaantsi
inside inthomade,
inthomoeki,
inthomoenta

is not kaari

jaguar kashékari,
manitzi

join aapataantsi
juice pochari

jump hapokaantsi
jumps hapo

kick patyataantsi
kitchen koshina
knead kawirinkaantsi
knee yerétotsi

knock down
towaantsi

know iyotaantsi
language faantsi

later paata, rooha,
roohatzi

laugh shirontaantsi

leaf oshi, pana,
tsipana

lean chentetaantsi
leave ookaantsi

leave from a place
kinaantsi

leg poritsi
less iyoneenta

lie maryagaantsi,
theyaantsi

like nimotaantsi
lime ishiko

liquid falling shaao
live afiaantsi

live in a place
heekaantsi

liver irapanantsi
long ago péerani

long (m./f.)
hanthari/hanthawo

look at aminaantsi

look! sho
louse neetsi
love nintaantsi
maize shinki
make antaantsi

make love
pankinataantsi,
flaathataantsi

make maspute
owashitantaantsi

make the bed
thatakotaantsi

male cousin éméni,
iye, yeyi, -émithori
man shirampari
many osheki
masato pyaarentsi

maternal
aunt -inirothori,
nanaeni

maternal uncle
konki, -konkiri,
kooko

meat wathatsi

meet apatotaantsi,
piyotaantsi

middle niyanki

midsize (m./f.)
ewonkiri/ewonkiro

mine nashi

misstep tziroryaantsi
moon kashiri
moriche palm
toniroki

mother -iniro, naana

mother-in-law
ayini, -ayiro, -iyoti,
yoeni

mountain ochempi,
tonkaari



mouse onkiro

mouth paante,
paantentsi

move forward until
a point oweyaantsi

much rain falling
pakaa

much osheki
name wéerontsi
navel moitontsi
near okaakini
neck kentsitsi

nephew brother’s
son notémithori,
notzinéri/notzineri,

-thémithori, -tzineri
nephew sister’s son
fiotzi, -tzineri

new owékira

next to kiho,
onampina(ki)

next to onampina(ki)
niece brother’s
daughter
nishintyothéri, -shinto
théri, -éwatayeero, -é
watayiro

niece sister’s
daughter -ishintothor
il

nishintyothéri, -aniro,
aniryo

niece néwatayéero,
néwatayiro

night tsiréniri

nine apintapaaka

no tee

no (irrealis) eero

non-indigenous
wirdkocha

nose Kiritsi

not tee
not (irrealis) eero
not yet tekira

now irofiaaka,
nimaeka

0jé (Ficus insipida)
potéo

old (m./f))
antyéshipari/anthasyi
pawo

on the bank (of a
river) othapyaki

on the edge
othapikinta
one apaani
only apétziro

only (f./m.)
roentzi/riintzi

opening the way in
the jungle watzi
organic waste takitsi
otherwise téerika
ours (incl.) ashi
outside onkokiroeni
owl thoo

paca hamani

palm Attalea
butyracea shewo

papaya mapoche,
mapocha

paper paperi

pass by awihaantsi

paternal aunt
ayini, -ayiro, -iyoti,
yoeni

paternal

uncle -irithori,
pawdchori, pawaeni

path awotsi
paucarcillo tsirootzi
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peanut inki
peccary kitéeriki
Perené (river) Pareni

permanently
ashoyiro

permit shinetaantsi

person atziri,
ashéninka

place (verb) owaantsi
play fiaathataantsi

pointed object
boring into another
one miri

pointed object gets
in hanédk
polish kiwaantaantsi

practise incestuous
sex thawinataantsi

prepare wetsikaantsi
pull notsikaantsi
pumpkin kemi

put owaantsi

put inside tetaantsi

put on something
owankitaantsi

put up tzinagaantsi
quickly intsi

raft shintzipaa
rain inkani

red kityonkari
rest makoryaantsi
rice aroso

river eni

root opaireki

run shiyaantsi
salt tziwi

sand impaneki

say kantaantsi,
kamantaantsi
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school
owametaantsipanko,
yotéantsipanko

search
thootyaakotaantsi

see fagaantsi

seed kithokintsi
seem kimitaantsi

sell pimantaantsi
serve drink oetaantsi

settle on the floor
poo

seven oyatzirori
shade ampari
shake otekaantsi
shaman sheripyari
she roori

shoe hapato

shoo oshankaantsi
shoot tonkaantsi

short-eared dog
hagari

sing mampaantsi

sister

eentyo, -irento, -tsiro,
choeni

sit kotyaataantsi

six mintyapake,
montyaaka

skewer shinkotaantsi
skin mashitsi

sleep magaantsi

slip aashirataantsi
slipping shiraririri
small (m./f.)
iryaani/oryaani
small bird with a
black tail takoyo

smoke kachari

snake maanke
sniff ahankaantsi
soil kipatsi

so it is réomache,
riimache, mache

somehing hurts
thowiwiiii
something falls in
the water thapo

something falls on
the floor patari

something falls on
the floor shikiri

something is broken
waiii

son

notyomi, -tomi, -tyom
i

son-in-law -tzineri,
fiotzi

song mampaantsi
soon intsi

sound of leaves or
grass when walking
on it shikire

sound of shots too

South American
tapir kemari

speak flaawaetaantsi
speaking slowly in
the ear piteri

spread out a blanket
shitashitaantsi

spread-legged tenkari
squirrel méyiri

stake inchaki,
inchapontho

stalk tapotaantsi
stand katziyaantsi
star ompdkiro

stare otsikanataantsi
stay heekaantsi

stick something into
the anus
hatziikitaantsi

still éekiro

sting kentaantsi
stone mapi

story kenkitharentsi
stranger wirdkocha

stumble
antziwatakaantsi

suck thotaantsi

suck to cure (a
shaman)
aatsimiyaantsi

summer ohaarentsi
sun oorya
surprise! ika
swallow ashiwantzi,
chewontzi

swallow niyaataantsi
sweet pochari

swim amaataantsi
tail shithatsi

take ataantsi

tall (m./f.)
hanthari/hanthawo

tambaqui komayiri
tasty poshini

teach iyometaantsi,
owametaantsi

tell kenkithataantsi
ten apipakote,
apipako

termite kaero
testicle yatharékitho

that (m./f.)
irira/irowa



that (m./f.)
riraga/réwaga

that over there
(m./f.) iriinta/iroonta

there ashi, fiaa, ari
there be tzimaantsi
there is not tekatsi
there very far hantdo
there was éeniro

thin (m./f.)
mathari/mathawo

think
kenkishiryaantsi

thirst miritsi

this (m./f.) irika/iroka
this is, so it is réotaki
thorn cheetsi

thorns kitochee
three mawa

throw heetaantsi

throw someone head
first pityaankaantsi

thus ari
tie oohotaantsi
tinamou honkagari

today irofiaaka,
nimaeka

to the left ampatiki
to the right
akoperoriki

tobacco sheri
tomorrow inkamani
tongue nenetsi
tooth aiki, aikintsi
tree inchato

tree Hymenaea
oblongifolia kontaki

trousers chenkotsi
true kyaa, kyaaryo
trunk inchataato
two apiti

um... rira, rowa
under ground
ohaawiya

up henoki

upriver katonko
urinate tsintaantsi
urucuri palm
tsiyaroki

visit areetaantsi

wait maetawaki,
oyataantsi

walk anashaataantsi,
aniitaantsi

walking or running
tik

want kowaantsi,
nintaantsi

wash kiwaantsi
wasp hani

water niha

we (incl.) aaka

weed pehaantsi,
thamaetaantsi

weep iragaantsi
well kameetha

what chaa, fita(ka),
Geta(ka), tsika
when aririka
where chaa, hempe,
hempefia, tsika,
tsikarika
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which chaa, iita(ka),
Geta(ka), tsika

whip masato in
canoe haantsi

white kitamaari

who(m) chaa,
fita(ka), ninka, tsika

why fitarikya,
jita(ka), éeta(ka),
ninka

wife -ena, noena
wind tampya
wing shiwankintsi

with boots on
ponchakyaa

with the form of a
full bag tyantyapitzi
woman tsinani
woman laughing hoo
wood hantari

wood quail powonto
work antawaetaantsi
worm chowi

year ohdarentsi
yellow kitériri

yellow-footed
tortoise konoya

yellow-rumped
cacique thoori

yes hee

yesterday chapinki
yonder hanta

you eeroka

young, new (f./m.)
ewankawo/ewankari

yours pashi






